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Nachdrucke, auch auszugsweise, bedtrfen der Genehmigung.
Technische Anderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklarung der Symbole auf dem
Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ilhre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR3-
nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

.. Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
I I Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Betriebshinweise kann
zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod
fihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Og‘ Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!
|
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Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das
laufende Sageblatt greifen!

Achtung! Laserstrahlung (Abb. 1, 20)

Schutzklasse Il (Doppelisolierung).

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.
A Das Produkt entspricht den geltenden serbi-

AA schen Richtlinien.

Erkldrung der Signalworter in der
Betriebsanleitung

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

A VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer magli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maBige Verletzung zur Folge haben kénnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.

1 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:



Unsachgemafer Behandlung

Nichtbeachtung der Betriebsanleitung

Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkréafte
Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der nationalen elektrischen Vorschriften und Bestim-
mungen.

Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthalt
wichtige Hinweise fiir den sicheren, fachgerechten und
wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zusatzlich die gel-
tenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Bedien-
und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorgféltig durch
und verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben. Be-
wahren Sie die Anleitung auf und geben Sie diese bei
Weitergabe des Produktes mit.

2 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Die Sage dient zum Kappen von Holz und Kunststoff, ent-
sprechend der MaschinengréRe. Die Sage ist nicht zum
Schneiden von Brennholz geeignet.

/\ WARNUNG

Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden ande-
rer Materialien als in der Betriebsanleitung beschrieben.

/\ WARNUNG

Das mitgelieferte Sageblatt ist ausschlieflich zum Sa-
gen von Holz bestimmt! Verwenden Sie dieses nicht

zum Sagen von Brennholz!

Es dirfen nur fir das Produkt geeignete S&geblatter ver-
wendet werden. Die Verwendung von Trennscheiben aller
Art ist untersagt.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere dariiberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaRg. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgeméafRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und Uber mégliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hoér des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

sgpch

Trotz bestimmungsmaRiger Verwendung koénnen be-
stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstdndig ausgerdumt
werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau des Pro-
dukts kénnen folgende Punkte auftreten:

« Beriihrung des Sageblattes im nicht abgedeckten Sa-
gebereich.

Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnittverlet-
zung).

Ruckschlag von Werkstiicken und Werksttckteilen.

Sageblattbriiche.

Herausschleudern von fehlerhaften Hartmetallteilen
des Sageblattes.

Gehdrschaden bei Nichtverwendung des nétigen Ge-
hérschutzes.

Gesundheitsschadliche Emissionen von Holzstauben
bei Verwendung in geschlossenen Raumen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

3  Produktbeschreibung (Abb. 1-24)
1.

Handgriff
2 Ein-/Ausschalter
3.  Sperrschalter
4.  Ein-/Ausschalter Laser
5. Sagewellensperre
6.  Sagekopf
7. Sageblattschutz beweglich
7a. Befestigungsschraube
8.  Sageblatt
9.  Abdeckung Laser
10. Laser
11. Verschiebbare Anschlagschiene
12.  Anschlagschiene
13. Tischeinlage
14. Handgriff/Feststellschraube Drehtisch
14a. Arretierhebel
15. Justierschraube
16. Zeiger
17. Skala
18. Drehtisch
19. Feststehender Sagetisch
20. Feststellschraube Werkstiickauflage
21. Werkstiickauflage
22. Langenanschlag
23. Feststellschraube verschiebbare Anschlagschiene
24. Feststellschraube
25. Spannvorrichtung
25a. Feststellschraube Héhenverstellung Spannvorrichtung
25b. Randelschraube Hohenverstellung Spannvorrichtung
25¢. Feststellschraube Spannvorrichtung
26. Winkelskala
27. Winkelzeiger
28. Zugfiihrung
28a. Feststellschraube Zugfiihrung
29. Fuhrungsbugel
30. Spanefangsack
31. Schraube Schnitttiefenbegrenzung
31a. Randelmutter Schnitttiefenbegrenzung
32. Anschlag fur Schnitttiefenbegrenzung
33. Kippsicherung




34. Sicherungsbolzen
35. Justierschraube (90°)
35a. Sicherungsmutter (90°)
36. Justierschraube (45°)
36a. Kontermutter (45°)
37. Flanschschraube
38. AuBenflansch
39. Innenflansch
40. Kreuzschlitzschraube Abdeckung Laser
41. Kreuzschlitzschraube Tischeinlage
42. Transportgriff
43. LED-Arbeitslicht (nicht abgebildet)
(Gilt nur fir Artikelnummer: 59012159953)

4 Lieferumfang (Abb. 1, 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

8. 1x Sé&geblatt (24 Zahne)

8. 1x Sé&geblatt* (48 Zahne)

25. 1x Spannvorrichtung

30. 1x Spéanefangsack

C. 1x Innensechskantschliissel, 6 mm
D. 1x Innensechskantschliissel, 3 mm

1x Kapp-, Zug- und Gehrungssage
1x Bedienungsanleitung

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

5 Auspacken

/A WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdérteile auf
Transportschaden. Etwaige Schéaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehér sowie Verschleil3- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei lhrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

6 Technische Daten

Wechselstrommotor 220 - 240 V~/

50 Hz
Nennleistung S1 1700 Watt
Betriebsart S6 25%* 2000W
Leerlaufdrehzahl n, 4700 min”'

Hartmetallsageblatt 2216 x 2 30 x 2,8 mm
Anzahl der Zéhne 24/48*
Maximale Zahnbreite des 3 mm
Séageblattes

Schwenkbereich -45° [ 0°/ +45°
Gehrungsschnitt 0° bis 45° nach links
Séagebreite bei 0° 340 x 65 mm
Sagebreite bei 45° 240 x 65 mm
Ségebreite bei 2 x 45° 240 x 38 mm
(Doppelgehrungsschnitt)

Schutzklasse /[0
Gewicht ca. 12,0 kg
Laserklasse 2
Wellenlange Laser 650 nm
Leistung Laser <1 mwW

Technische Anderungen vorbehalten!
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Betriebsart S6

Ununterbrochener periodischer Betrieb. Der Betrieb setzt
sich aus einer Anlaufzeit, einer Zeit mit konstanter Belas-
tung und einer Leerlaufzeit zusammen. Die Spieldauer
betragt 10 min, die relative Einschaltdauer betragt 25%
der Spieldauer.

Das Werkstiick muss mindestens eine Hohe von 3
mm und eine Breite von 10 mm haben. Achten Sie da-
rauf, dass das Werkstiick immer mit der Spannvor-
richtung gesichert wird.

Gerauschkennwerte

/\ WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf lhre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenléarm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entsprechend
nach EN 62841-1 ermittelt.

Schalldruckpegel L, 96,5 dB
Unsicherheit K, 3dB
Schallleistungspegel L, 109,5 dB
Unsicherheit K, 5 3dB

Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind nach ei-
nem genormten Prifverfahren gemessen worden und
kénnen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerduschemissionswerte kdnnen auch
zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwen-
det werden.

8 | DE scheppach



/\ WARNUNG

Die Gerauschemissionen koénnen wahrend
der tatsachlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhédngig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstiick bearbei-
tet wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie mdglich zu
halten. Beispielhafte MaRnahmen: die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berlicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

7  Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden

Anweisungen kdénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Elektro-
werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhéhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

d

=

e

Ny

f)

sgpch

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nas-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen er-
héhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlangerungsleitun-
gen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AuRenbereich geeigne-
ten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a)

b

-

d

=

e

Ny

f)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieBen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschlieflen, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.




9)

h)

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden koénnen, sind diese anzuschlie-
Ben und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Se-
kundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a)

b)

d)

e)

f)

)]

h)
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Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, be-
vor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
eintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs reparieren.
Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Grifff-
lachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrol-
le des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

71

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir
Gehrungskappsagen

a) Gehrungskappsdgen sind zum Schneiden von

b

d

e

f)

9

-

=

-

=

Holz oder holzartigen Produkten vorgesehen, sie
kénnen nicht zum Schneiden von Eisenwerkstof-
fen wie Stiaben, Stangen, Schrauben usw. verwen-
det werden. Abrasiver Staub fihrt zum Blockieren
von beweglichen Teilen wie der unteren Schutzhaube.
Schneidfunken verbrennen die untere Schutzhaube,
die Einlegeplatte und andere Kunststoffteile.

Fixieren Sie das Werkstiick nach Méglichkeit mit
Zwingen. Wenn Sie das Werkstiick mit der Hand
festhalten, miissen Sie lhre Hand immer mindes-
tens 100 mm von jeder Seite des Sageblatts ent-
fernt halten. Verwenden Sie diese Sédge nicht zum
Schneiden von Stiicken, die zu klein sind, um sie
einzuspannen oder mit der Hand zu halten. Wenn
lhre Hand zu nahe am Séageblatt ist, besteht ein er-
hohtes Verletzungsrisiko durch Kontakt mit dem Sa&-
geblatt.

Das Werkstiick muss unbeweglich sein und ent-
weder festgespannt oder gegen den Anschlag und
den Tisch gedriickt werden. Schieben Sie das
Werkstiick nicht in das Sageblatt und schneiden
Sie nie ,.freihdandig“. Lose oder sich bewegende
Werkstucke kénnten mit hoher Geschwindigkeit her-
ausgeschleudert werden und zu Verletzungen fiihren.

Schieben Sie die Sage durch das Werkstiick. Ver-
meiden Sie es, die Sdge durch das Werkstiick zu
ziehen. Fiir einen Schnitt heben Sie den Sagekopf
und ziehen ihn iiber das Werkstiick, ohne zu
schneiden. Dann schalten Sie den Motor ein,
schwenken den S&gekopf nach unten und dri-
cken die Sdage durch das Werkstiick. Bei ziehen-
dem Schnitt besteht die Gefahr, dass das Sageblatt
am Werkstlck aufsteigt und die Sageblatteinheit dem
Bediener gewaltsam entgegengeschleudert wird.

Kreuzen Sie nie die Hand uber die vorgesehene
Schnittlinie, weder vor noch hinter dem Ségeblatt.
Abstltzen des Werkstlicks ,,mit gekreuzten Handen®,
d. h. Halten des Werkstiicks rechts neben dem Sage-
blatt mit der linken Hand oder umgekehrt, ist sehr ge-
fahrlich.

Greifen Sie bei rotierendem Ségeblatt nicht hinter
den Anschlag. Unterschreiten Sie nie einen Si-
cherheitsabstand von 100 mm zwischen Hand und
rotierendem Sé&geblatt (gilt auf beiden Seiten des
Siageblatts, z. B. beim Entfernen von Holzabfillen).
Die Nahe des rotierenden Ségeblatts zu ihrer Hand ist
moglicherweise nicht erkennbar, und Sie kdnnen
schwer verletzt werden.

Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schneiden.
Wenn das Werkstiick gebogen oder verzogen ist,
spannen Sie es mit der nach auBen gekriimmten
Seite zum Anschlag. Stellen Sie immer sicher,
dass entlang der Schnittlinie kein Spalt zwischen
Werkstiick, Anschlag und Tisch ist. Gebogene oder
verzogene Werkstiicke kénnen sich verdrehen oder
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verlagern und ein Klemmen des rotierenden Sage-
blatts beim Schneiden verursachen. Es dirfen keine
Nagel oder Fremdkorper im Werkstlck sein.

Verwenden Sie die Sdge erst, wenn der Tisch frei
von Werkzeugen, Holzabféllen usw. ist; nur das
Werkstiick darf sich auf dem Tisch befinden. Klei-
ne Abfélle, lose Holzstlicke oder andere Gegenstén-
de, die mit dem rotierenden Blatt in Berlhrung kom-
men, kénnen mit hoher Geschwindigkeit wegge-
schleudert werden.

Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick. Mehrfach
gestapelte Werkstlicke lassen sich nicht angemessen
spannen oder festhalten und kénnen beim Sagen ein
Klemmen des Blatts verursachen oder verrutschen.

Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskappsége vor
Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeitsfliche
steht. Eine ebene und feste Arbeitsflache verringert
die Gefahr, dass die Gehrungskappséage instabil wird.

Planen Sie lhre Arbeit. Achten Sie bei jedem Ver-
stellen der Ségeblattneigung oder des Gehrungs-
winkels darauf, dass der verstellbare Anschlag
richtig justiert ist und das Werkstiick abstiitzt, oh-
ne mit dem Blatt oder der Schutzhaube in Beriih-
rung zu kommen. Ohne die Maschine einzuschalten
und ohne Werkstlick auf dem Tisch ist eine vollstandi-
ge Schnittbewegung des Sageblatts zu simulieren, um
sicherzustellen, dass es nicht zu Behinderungen oder
der Gefahr des Schneidens in den Anschlag kommt.

Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder lan-
ger als die Tischoberseite sind, fiir eine angemes-
sene Abstiitzung, z. B. durch Tischverlangerun-
gen oder Sagebocke. Werkstiicke, die langer oder
breiter als der Tisch der Gehrungskappsage sind,
kénnen kippen, wenn sie nicht fest abgestitzt sind.
Wenn ein abgeschnittenes Stiick Holz oder das Werk-
stlick kippt, kann es die untere Schutzhaube anheben
oder unkontrolliert vom rotierenden Blatt wegge-
schleudert werden.

m) Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz fiir

n)

0)

p)

q)

eine Tischverldngerung oder zur zusiatzlichen Ab-
stiitzung heran. Eine instabile Abstiitzung des Werk-
stlicks kann zum Klemmen des Blatts fihren. Auch
kann sich das Werkstiick wahrend des Schnitts ver-
schieben und Sie und den Helfer in das rotierende
Blatt ziehen.

Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen das
rotierende Sageblatt gedriickt werden. Wenn wenig
Platz ist, z. B. bei Verwendung von Langsanschlagen,
kann sich das abgeschnittene Stiick mit dem Blatt ver-
keilen und gewaltsam weggeschleudert werden.

Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine ge-
eignete Vorrichtung, um Rundmaterial wie Stan-
gen oder Rohre ordnungsgemaB abzustiitzen.
Stangen neigen beim Schneiden zum Wegrollen, wo-
durch sich das Blatt ,,festbeifen” und das Werkstiick
mit lhrer Hand in das Blatt gezogen werden kann.

Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl erreichen,
bevor Sie in das Werkstiick schneiden. Dies verrin-
gert das Risiko, dass das Werkstlick fortgeschleudert
wird.

Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder das
Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungskappsa-
ge aus. Warten Sie, bis alle beweglichen Teile zum
Stillstand gekommen sind, ziehen Sie den Netzste-
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cker und/oder nehmen Sie den Akku heraus. Ent-
fernen Sie anschlieBend das eingeklemmte Materi-
al. Wenn Sie bei einer solchen Blockierung weitersa-
gen, kann es zum Verlust der Kontrolle oder zu Be-
schadigungen der Gehrungskappsage kommen.

Lassen Sie nach beendetem Schnitt den Schalter
los, halten Sie den Sagekopf unten und warten Sie
den Stillstand des Blatts ab, bevor Sie das abge-
schnittene Stiick entfernen. Es ist sehr gefahrlich,
mit der Hand in die Nahe des auslaufenden Blatts zu
reichen.

Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie einen
unvollstéandigen Sageschnitt ausfiihren oder wenn
Sie den Schalter loslassen, bevor der Siagekopf
seine untere Lage erreicht hat. Durch die Bremswir-
kung der Sége kann der Sagekopf ruckartig nach un-
ten gezogen werden und dadurch zu einem Verlet-
zungsrisiko fuhren.

Sicherheitshinweise fiir den
Umgang mit Ségeblattern

Vermeiden Sie ein unkontrolliertes Loslassen des Sa-
geaggregats in der unteren Endlage.

Verwenden Sie keine beschadigten oder deformierten
Séageblatter.

Verwenden Sie keine Sageblatter mit Rissen. Mustern
Sie gerissene Sageblatter aus. Eine Instandsetzung
ist nicht zulassig.

Verwenden Sie keine aus Schnellarbeitsstahl gefertig-
ten Sageblatter.

Kontrollieren Sie den Zustand der Sageblatter, bevor
Sie die Sage benutzen.

Verwenden Sie ausschliel3lich Sageblatter, die fur den
zu schneidenden Werkstoff geeignet sind.

Verwenden Sie nur die vom Hersteller festgelegten
Séageblatter.

Die Sageblatter missen, wenn Sie zum Bearbeiten
von Holz oder ahnlichen Werkstoffen vorgesehen
sind, EN 847-1 entsprechen.

Verwenden Sie keine Sageblatter aus hochlegiertem
Schnellarbeitsstahl (HSS).

Verwenden Sie nur Sageblatter, deren héchstzulassi-
ge Drehzahl nicht geringer ist als die maximale Spin-
deldrehzahl der Sage und die fiir den zu schneiden-
den Werkstoff geeignet sind.

Beachten Sie die Drehrichtung des Sageblatts.

Setzen Sie nur Sageblatter ein, wenn Sie den Um-
gang damit beherrschen.

Beachten Sie die Hochstdrehzahl. Die auf dem Sage-
blatt angegebene Hochstdrehzahl darf nicht Uber-
schritten werden. Halten Sie, falls angegeben, den
Drehzahlbereich ein.

Reinigen Sie die Spannflachen von Verschmutzun-
gen, Fett, Ol und Wasser.

Verwenden Sie keine losen Reduzierringe oder -buch-
sen zum Reduzieren von Bohrungen bei Sageblattern.
Achten Sie darauf, dass fixierte Reduzierringe zum Si-
chern des Sageblatts den gleichen Durchmesser und
mindestens 1/3 des Schnittdurchmessers haben.

Stellen Sie sicher, dass fixierte Reduzierringe parallel
zueinander sind.
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Handhaben Sie Sageblatter mit Vorsicht. Bewahren
Sie sie am besten in der Originalverpackung oder
speziellen Behaltnissen auf. Tragen Sie Schutzhand-
schuhe, um die Griffsicherheit zu verbessern und das
Verletzungsrisiko weiter zu mindern.

Stellen Sie vor der Benutzung von Sageblattern si-
cher, dass alle Schutzvorrichtungen ordnungsgeman
befestigt sind.

Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz, dass das von
Ihnen benutzte Sageblatt den technischen Anforde-
rungen dieser Sage entspricht und ordnungsgemaf
befestigt ist.

Benutzen Sie das mitgelieferte Sageblatt nur fur Sa-
gearbeiten in Holz, niemals zum Bearbeiten von Me-
tallen.

Verwenden Sie nur ein Sageblatt mit einem Durch-
messer entsprechend den Angaben auf der Sage.

Verwenden Sie zusatzliche Werkstiick-Auflagen,
wenn dies fir die Stabilitdt des Werkstiick notwendig
ist.

Die Verlangerungen der Werkstiickauflage missen
wahrend der Arbeit immer befestigt und verwendet
werden.

Ersetzen Sie die abgenutzte Tischeinlage!

Vermeiden Sie ein Uberhitzen der Ségezéhne.

Vermeiden Sie beim S&gen von Kunststoffen, dass
der Kunststoff schmilzt.

Verwenden Sie flir das zu bearbeitende Material die
richtigen Sé&geblatter. Tauschen Sie die beschadigten
oder abgenutzten Sageblatter rechtzeitig aus.

Wenn sich das Sageblatt Uberhitzt, stoppen Sie die
Maschine. Lassen Sie das Sageblatt zuerst abkuhlen,
bevor Sie mit dem Gerat erneut arbeiten.

Verwenden Sie nur Sageblatter, die mit einer gleich
groRen oder héheren Drehzahl gekennzeichnet sind
als der auf dem Elektrowerkzeug angegebenen Dreh-
zahl.

Sorgen Sie immer fur Standsicherheit und Sicherung
der Sé&ge.

7.3

Laserstrahlung
Achtung: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mwW

Schiitzen Sie sich und Ihre Umwelt durch geeignete
Vorsichtsmafnahmen vor Unfallgefahren!

» Nicht direkt mit ungeschitztem Auge in den Laser-
strahl blicken.

» Niemals direkt in den Strahlengang blicken.
« Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flachen und
Personen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl mit

geringer Leistung kann Schaden am Auge verursa-
chen.
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Wenn andere als die hier angegebenen Ver-
fahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu einer gefahrlichen Strahlungsexposition
fiihren.

8

8.1

1.

1.

12.

Lasermodul niemals 6ffnen. Es kénnte unerwartet zu
einer Strahlenexposition kommen.

Wenn Sie das Produkt langere Zeit nicht benutzen,
sollten die Batterien entfernt werden.

Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen Typs
ausgetauscht werden.

Reparaturen am Laser diirfen nur vom Hersteller des
Lasers oder einem autorisierten Vertreter vorgenom-
men werden.

Montage

Produkt aufbauen (Abb. 1, 2, 5, 6)
Den Drehtisch (18) durch Drehen des Handgriffs (14)
gegen den Uhrzeigersinn I6sen.
Arretierhebel (14a) betatigen, um die Arretierung auf-
zuheben.

Mit dem Handgriff (14) den Drehtisch (18) auf den ge-
wiinschten Winkel einstellen.

Den Arretierhebel (14a) loslassen, um die Arretierung
wieder zu verriegeln.

Den Handgriff (14) durch Drehen im Uhrzeigersinn
wieder festziehen, um den Drehtisch zu fixieren.

Die Justierschraube (15) gegen den Tisch* kontern,
um das Produkt gegen Kippen zu sichern.

Durch leichtes Driicken des Ségekopfes (6) nach un-
ten und gleichzeitigem Herausziehen des Sicherungs-
bolzens (34) aus der Motorhalterung, wird die Sage
aus der unteren Stellung entriegelt.

Sicherungsbolzen (34) um 90 Grad drehen, um die-
sen in der entriegelten Position zu fixieren.

Sagekopf (6) nach oben schwenken.

. Die Spannvorrichtungen (25) kénnen sowohl links als

auch rechts an dem feststehenden Sagetisch (19) be-
festigt werden. Stecken Sie eine Spannvorrichtung
(25) in die dafiir vorgesehene Bohrung an der Hinter-
seite der Anschlagschiene (12) und sichern diese
Uber die Feststellschraube (25c).

Bei Gehrungsschnitten 0°- 45° ist die Spannvorrich-
tung (25) nur einseitig (rechts) zu montieren (siehe
Bild 11-12).

Der Sagekopf (6) kann durch Lésen der Feststell-

schraube (24), nach links auf max. 45° geneigt wer-
den.

Die Werkstiickauflagen (21) missen wahrend der Ar-
beit immer befestigt und verwendet werden.

Stellen Sie die gewlinschte Ausladung ein, indem Sie
die Feststellschraube (20) I6sen. Danach ziehen Sie
die Feststellschraube (20) wieder fest.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!




8.2  Spanefangsack (30) (Abb. 1, 24)

Die Sage ist mit einem Spanefangsack (30) fir Spane
ausgestattet. Driicken Sie die Metallringfliigel des Spane-
fangsackes (30) zusammen und bringen Sie ihn an der
Auslassoffnung im Motorbereich an. Der Spanefangsack
(30) kann uber den ReiRBverschluss auf der Unterseite
entleert werden.

8.21 Anschluss an eine externe
Staubabsaugung

1. SchlieRen Sie den Absaugschlauch an die Staubab-
saugung an.

2. Die Staubabsaugung muss flr das zu bearbeitende
Material geeignet sein.

3. Benutzen Sie zum Absaugen von besonders gesund-
heitsschadlichen oder krebserregenden Stauben eine
spezielle Absaugvorrichtung.

8.3  Feinjustierung des Anschlags fiir
Kappschnitt 90° (Abb. 1, 7)

Bendtigtes Werkzeug:

« Innensechskantschliissel 6 mm (C)

* 90° Anschlagwinkel (A)*

* Kreuzschlitzschraubendreher*

» Gabelschlissel SW 13 mm*
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

1. Den Séagekopf (6) nach unten senken und mit dem Si-
cherungsbolzen (34) fixieren.

2. Feststellschraube (24) lockern.

3. 90° Anschlagwinkel (A) zwischen Sageblatt (8) und
Drehtisch (18) anlegen.

4. Losen Sie die Sicherungsmutter (35a).

5. Die Justierschraube (35) soweit verstellen, bis der
Winkel zwischen Sé&geblatt (8) und Drehtisch (18) 90°
betragt.

6. Ziehen Sie die Sicherungsmutter (35a) wieder fest.

7. Uberpriifen Sie abschlieRend die Position der Winke-
lanzeige. Falls erforderlich, Zeiger (16) mit Kreuz-
schlitzschraubendreher 16sen, auf 0°-Position der
Skala (17) setzen und wieder festziehen.

8.4  Feinjustierung des Anschlags fiir
Gehrungsschnitt 45° (Abb. 1, 8)
Bendtigtes Werkzeug:
« 45° Anschlagwinkel (B)*
* Gabelschlissel SW 13 mm*
* Kreuzschlitzschraubendreher*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

1. Den Séagekopf (6) nach unten senken und mit dem Si-
cherungsbolzen (34) fixieren.

2. Den Drehtisch (18) auf 0° Stellung fixieren.

Die verschiebbare Anschlagschiene muss fir Geh-
rungsschnitte (geneigter Sagekopf) in der aulReren Po-
sition fixiert werden (linke Seite).

sgpch

3. Offnen Sie die Feststellschraube (23) der verschieb-
baren Anschlagschienen (11) und schieben Sie die
verschiebbaren Anschlagschienen (11) nach auRen.
45° Anschlagwinkel (B) zwischen Séageblatt (8) und
Drehtisch (18) anlegen.

4. Die verschiebbaren Anschlagschienen (11) missen
so arretiert werden, dass der Abstand zwischen An-
schlagschienen (11) und Sageblatt (8) mindestens 8
mm betragt.

5. Die verschiebbare Anschlagschiene (11) muss sich in
der inneren Position befinden (Rechte Seite).

6. Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den ver-
schiebbaren Anschlagschienen (11) und dem Sage-
blatt (8) keine Kollision mdoglich ist.

7. Die Feststellschraube (24) l16sen und mit dem Hand-
griff (14) den Sagekopf (6) nach links, auf 45° neigen.

8. 45°-Anschlagwinkel (B) zwischen Sé&geblatt (6) und
Drehtisch (18) anlegen.

9. Kontermutter (36a) I6sen und Justierschraube (36) so
weit verstellen, bis der Winkel zwischen Sageblatt (8)
und Drehtisch (18) genau 45° betragt.

10. Ziehen Sie die Kontermutter (36a) wieder fest.

11. Uberpriifen Sie abschlieRend die Position der Winke-
lanzeige. Falls erforderlich, Zeiger (16) mit Kreuz-
schlitzschraubendreher |6sen, auf 45°-Position der
Skala (17) setzen und wieder festziehen.

9 Vor Inbetriebnahme (Abb. 3)

1. Die vorinstallierte Kippsicherung (33) an der Untersei-
te der Sage losen, komplett ausziehen und mittels des
Innensechskantschlissels (D) wieder sichern.

2. Das Produkt muss standsicher aufgestellt werden. Be-
festigen Sie das Produkt auf einer Werkbank, einem
Untergestell o. &.. Stecken Sie 4 Schrauben (nicht im
Lieferumfang enthalten) in die Bohrungen am festste-
henden Sé&getisch (19). Ziehen Sie die Schrauben
fest.

3. Justierschraube (15) auf das Niveau der Tischplatte
einstellen, um ein Kippeln des Produkts zu vermeiden.

Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen  ordnungsgemaR montiert
sein.

Das Sé&geblatt muss frei laufen kénnen.

Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper, wie
z.B. Nagel oder Schrauben usw., achten.

Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betatigen, vergewis-
sern Sie sich, ob das Sageblatt richtig montiert ist und
bewegliche Teile leichtgangig sind.

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen des Pro-

dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten libereinstimmen.

9.1 Sicherheitseinrichtung des
Sageblattschutzes (7) priifen (Abb.
4)

Der Sageblattschutz schiitzt vor versehentlichem Berih-

ren des Sageblattes und vor herumfliegenden Spanen.

Funktion liberpriifen

Dazu die Sage nach unten klappen:
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« Der Sageblattschutz muss das Sageblatt beim Herun-
terschwenken freigeben, ohne andere Teile zu berih-
ren.

» Beim Hochklappen der S&ge in die Ausgangsstellung
muss der Sageblattschutz automatisch das Sageblatt
abdecken.

10 Bedienung

10.1 Bedienung der Spannvorrichtung
(25) (Abb. 1)

Uber die Feststellschraube (25a) kann die Spannvorrich-
tung (25) in der Hohe eingestellt werden.

1. Senken Sie die Spannvorrichtung (25) auf das Werk-
stlick ab.

2. Ziehen Sie die Feststellschraube (25c) fest an.

3. Drehen Sie die Randelschraube (25b) im Uhrzeiger-
sinn, um das Werkstlick zu spannen.

4. Um das Werkstiick zu l6sen, gehen Sie in umgekehr-
ter Reihenfolge vor.

10.2 Schnitttiefenbegrenzung
(Nut sdagen) (Abb. 1, 9)

/\ WARNUNG

Riickschlaggefahr!

Beim Anfertigen von Nuten ist es besonders wichtig,
dass kein seitlicher Druck auf das Sageblatt ausgelibt
wird. Der Sagekopf kann sonst plétzlich hochschlagen!

— Benutzen Sie beim Anfertigen von Nuten eine

Spannvorrichtigung. Vermeiden Sie seitlichen Druck
auf den Sagekopf.

1. Mittels der Schraube (31) kann die Schnitttiefe stufen-
los eingestellt werden. Hierzu Randelmutter (31a) an
der Schraube l6sen. Die gewdlnschte Schnitttiefe
durch Eindrehen oder Herausdrehen der Schraube
(31) einstellen. AnschlieRend die Randelmutter (31a)
wieder an der Schraube (31) festziehen.

2. Uberpriifen Sie die Einstellung anhand eines Probe-
schnittes.

10.3 Ein-/ Ausschalten des Lasers
(Abb. 19)
Einschalten:

1. Ein-/Ausschalter Laser (4) 1x drlicken. Auf das zu be-
arbeitende Werkstlick wird eine Laserlinie projiziert,
die die genaue Schnittfiihrung anzeigt.

Ausschalten:

1. Ein-/Ausschalter Laser (4) erneut driicken.
Ein-/Ausschaltern des LED-Arbeitslichts (43)
(Gilt nur fur Artikelnummer: 59012159953)

Driicken Sie wiederholt den Ein-/Ausschalter Laser (4),
um zwischen dem Laser (10) und dem LED-Arbeitslicht
(43) zu wechseln:

1 x driicken Laser (10) EIN/LED (43) AUS
2 x driicken Laser (10) AUS/LED (43) EIN
3 x driicken Laser (10) EIN/LED (43) EIN
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|4 x driicken [Laser (10) AUS/LED (43) AUS

1
F

0.4 Serienschnitt (Abb. 1, 10)

Ur wiederholte Schnitte mit der gleichen Lange kann der

Langenanschlag (22) aufgeklappt werden. Sie kénnen
den Langenanschlag (22) auf der rechten und auf der lin-
ken Seite nutzen.

1.
2.

1

Klappen Sie den Langenanschlag (22) nach oben.

Losen Sie die Feststellschraube fiir die Werksttickauf-
lage (20).

Ziehen Sie die Werkstiickauflage (21) heraus.

Stellen Sie das gewiinschte Mal} zwischen Sé&geblatt
(8) und Langenanschlag (22) ein.

Ziehen Sie die Feststellschraube fiir die Werk-
stlickauflage (20) wieder fest.

Flhren Sie die Schnitte durch, wie unter 70.5, 10.6,
10.7 und 10.8 beschrieben.

0.5 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°
(Abb. 1,11, 12)

Bei Schnittbreiten bis ca. 100 mm kann die Zugfunktion
der Sége mit der Feststellschraube (28a) in der hinteren
Position fixiert werden. In dieser Position kann die Sage
im Kapp-Betrieb betrieben werden. Sollte die Schnittbreite
Uber 100 mm liegen, muss darauf geachtet werden, dass
die Feststellschraube (28a) locker und der Ségekopf (6)
beweglich ist (Abb. 4).

Die verschiebbare Anschlagschiene muss fiir 90°-Kapp-
schnitte in der inneren Position fixiert werden.

Hinweise zum Festspannen:

» Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die zu klein zum
Festspannen sind.

Verstarken Sie sehr diinne Werkstilicke dadurch, dass
Sie diese mit einer zusatzlichen Leiste gemeinsam
durchsédgen. Sehr diunne Werkstiicke kdnnen beim
Séagen ,flattern” oder brechen

Offnen Sie die Feststellschraube (23) der verschieb-
baren Anschlagschiene (11) und schieben Sie die ver-
schiebbare Anschlagschiene (11) nach innen.

Die verschiebbare Anschlagschiene (11) muss so weit
vor der innersten Position arretiert werden, dass der
Abstand zwischen der verschiebbaren Anschlagschie-
ne (11) und dem Sageblatt (8) maximal 8 mm betragt.

Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (11) und dem Séageblatt
(8) keine Kollision méglich ist.

Feststellschraube (23) wieder anziehen.

Séagekopf (6) in die obere Position bringen.

Sagekopf (6) am Handgriff (1) nach hinten schieben
und gegebenenfalls in dieser Position fixieren (je nach
Schnittbreite).

Legen Sie das zu schneidende Holz an die Anschlag-
schiene (12) und auf den Drehtisch (18).

Das Material mit der Spannvorrichtung (25) auf dem
feststehenden Sagetisch (19) feststellen, um ein Ver-
schieben wahrend des Schneidvorgangs zu verhin-
dern.



9. Sperrschalter (3) entriegeln und Ein-/Ausschalter (2) 11. Schnitt wie unter 70.5 beschrieben ausfihren.

driicken, um den Motor einzuschalten.

10. Sagekopf (6) mit dem Handgriff (1) gleichmaRig und
mit leichtem Druck nach unten bewegen, bis das Sé&-
geblatt (8) das Werkstiick durchschnitten hat.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

10.7 Gehrungsschnitt 0°- 45° und
Drehtisch 0° (Abb. 1, 11, 14)

Mit der Sage kdnnen Gehrungsschnitte nach links von 0°-
45° zur Arbeitsflache ausgefiihrt werden.

ACHTUNG

Die verschiebbare Anschlagschiene muss fir Geh-
rungsschnitte (geneigter Sagekopf) in der dufleren Po-
sition fixiert werden.

ACHTUNG

10.5.1 Bei fixierter Zugfiihrung (28) (Abb. 4) Bei Gehrungsschnitten 0° - 45° ist die Spannvorrichtung

1. Zugfunktion der Sage mit der Feststellschraube fiir (Werkstiickspanner) nur rechts zu montieren.
Zugfuihrung (28a) in der hinteren Position fixieren. 1.

11. Nach Beendigung des Sagevorgangs Sagekopf (6)
wieder in die obere Ruhestellung bringen und Ein-/
Ausschalter (2) loslassen.

Durch die Rickholfeder schlagt das Produkt automatisch
nach oben. Lassen Sie den Handgriff nach Schnittende
nicht los, sondern lassen Sie den Sagekopf langsam und
unter leichtem Gegendruck nach oben bewegen.

Offnen Sie die Feststellschraube (23) der verschieb-

2. Séagekopf (6) mit dem Handgriff (1) gleichmaRig und

mit leichtem Druck nach unten bewegen, bis das S&-
geblatt (8) das Werkstiick durchschnitten hat.

baren Anschlagschienen (11) und schieben Sie die
verschiebbaren Anschlagschienen (11) nach auflen
(linke Seite).

N

Die verschiebbare Anschlagschiene (11) muss so weit
vor der innersten Position arretiert werden, dass der
Abstand zwischen der verschiebbaren Anschlagschie-
nen (11) und dem Sageblatt (8) maximal 8 mm betragt
(rechte Seite).

10.5.2  Bei nicht fixierter Zugfiihrung (28)

» Sagekopf (6) nach ganz vorne ziehen. Den Handgriff
(1) gleichmaRig und mit leichtem Druck ganz nach un-
ten absenken. Nun Sagekopf (6) langsam und gleich-
maRig ganz nach hinten schieben, bis das Sageblatt

(8) das Werkstiick vollstandig durchschnitten hat. 3. Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (11) und dem Séageblatt
10.6 Kappschnitt 90° und Drehtisch (8) keine Kollision méglich ist.
0°-47° (Abb. 1, 11, 13) 4. Feststellschraube (23) wieder anziehen.
Mit der Kapp- und Gehrungssage kénnen Schragschnitte 5. Séagekopf (6) in die obere Stellung bringen.
nach links und rechts von 0°-47° ausgefiihrt werden. 6. Den Drehtisch (18) auf 0° Stellung fixieren.
7. Die Feststellschraube (24) l16sen und mit dem Hand-

griff (1) den Sagekopf (6) nach links neigen, bis der
Winkelzeiger (27) auf das gewilinschte WinkelmaR an
der Winkelskala (26) zeigt.

Feststellschraube (24) wieder festziehen.

Schnitt wie unter70.5 beschrieben durchfiihren.

10.8 Gehrungsschnitt 0°- 45° und
Drehtisch 0°- 47° (Abb. 1, 11, 15)

Mit der Sage kdnnen Gehrungsschnitte nach links von 0°-
45° zur Arbeitsflache und gleichzeitig 0°- 47° zur An-
schlagschiene ausgefiihrt werden (Doppelgehrungs-
schnitt).

ACHTUNG

Die verschiebbare Anschlagschiene muss fir Geh-
rungsschnitte (geneigter Sagekopf) in der dueren Po-
sition fixiert werden.

Die verschiebbare Anschlagschiene muss fiir 90°-Kapp-
schnitte in der inneren Position fixiert werden.

1. Offnen Sie die Feststellschraube (23) der verschieb- 8.
baren Anschlagschiene (11) und schieben Sie die ver- 9.
schiebbare Anschlagschiene (11) nach innen.

2. Die verschiebbare Anschlagschiene (11) muss so weit
vor der innersten Position arretiert werden, dass der
Abstand zwischen der verschiebbaren Anschlagschie-
ne (11) und dem Sé&geblatt (8) maximal 8 mm betragt.

3. Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (11) und dem Sageblatt
(8) keine Kollision méglich ist.

4. Feststellschraube (23) wieder anziehen.

5. Den Drehtisch (18) durch Drehen des Handgriffs (14)
gegen den Uhrzeigersinn I0sen.

6. Arretierhebel (14a) betatigen, um die Arretierung auf-
zuheben.

7. Mit dem Handgriff (14) den Drehtisch (18) auf den ge-
winschten Winkel einstellen.

Bei der Schwenkung einer Kappsage auf 31,6° und einer
Aggregatneigung von 33,9° kénnen gleichschenklige
Dreiecksleisten und Profile wie Stuckrandprofile mit der
Profilseite nach unten auf Gehrung geschnitten werden.
Das ist vor allem bei groRen Profilen, die bei normalem
Einlegen die maximale Schnitthéhe Uberschreiten, von
Vorteil.

Auch die Probleme, mit der haufig nicht rechtwinkligen
Ausarbeitung des Winkels an den Ecken, sind so einfach
zu lésen.

8. Den Arretierhebel (14a) loslassen, um die Arretierung
wieder zu verriegeln.

9. Den Handgriff (14) durch Drehen im Uhrzeigersinn
festziehen, um den Drehtisch (18) zu fixieren.

10. Die Justierschraube (15) gegen den Tisch* kontern,
um das Produkt gegen Kippen zu sichern.
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Bei Gehrungsschnitten 0° - 45° ist die Spannvorrichtung

(Werkstlickspanner) nur rechts zu montieren.

1. Offnen Sie die Feststellschraube (23) der verschieb-
baren Anschlagschienen (11) und schieben Sie die
verschiebbaren Anschlagschienen (11) nach auf3en.

2. Die verschiebbare Anschlagschiene (11) muss so weit
vor der innersten Position arretiert werden, dass der
Abstand zwischen der verschiebbaren Anschlagschie-
ne (11) und dem Sé&geblatt (8) maximal 8 mm betragt.

3. Priufen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (11) und dem Sageblatt
(8) keine Kollision méglich ist.

Feststellschraube (23) wieder anziehen.
5. Ségekopf (6) in die obere Stellung bringen.

6. Den Drehtisch (18) durch Drehen des Handgriffs (14)
gegen den Uhrzeigersinn I6sen.

7. Arretierhebel (14a) betatigen, um die Arretierung auf-
zuheben.

8. Mit dem Handgriff (14) den Drehtisch (18) auf den ge-
wiinschten Winkel einstellen (siehe 10.6).

9. Den Arretierhebel (14a) loslassen, um die Arretierung
wieder zu verriegeln.

10. Den Handgriff (14) durch Drehen im Uhrzeigersinn
festziehen, um den Drehtisch (18) zu fixieren.

. Die Justierschraube (15) gegen den Tisch* kontern,
um das Produkt gegen Kippen zu sichern.

12. Die Feststellschraube (24) I6sen.

13. Mit dem Handgriff (1) den Sagekopf (6) nach links, auf
das gewiinschte Winkelmaf neigen.

14. Feststellschraube (24) wieder festziehen.
15. Schnitt wie unter 70.5 beschrieben ausfihren.

1

-

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

11 Elektrischer Anschluss

Der Anschluss entspricht den einschlédgigen nationa-
len Bestimmungen.

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

* Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit der
Spannung auf dem Produkttypenschild tGbereinstimmt.

» Achten Sie bei Verlangerungsleitungen auf die ent-
sprechenden Herstellerangaben.

11.1  Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbsténdig
ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst
sich der Motor wieder einschalten.

/\ WARNUNG

Die maximal zuladssige Netzimpedanz Zmax des Pro-
dukts betragt 0,443 Q. Als Benutzer dieses Produkts
mussen Sie, wenn nétig in Ricksprache mit dem Ener-
gieversorgungsunternehmen bestimmen, dass das Pro-
dukt nur an eine Versorgung angeschlossen wird, deren
Impedanz kleiner oder gleich Zmax ist!
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11.2 Sonderanschlussbedingungen

* Das Produkt erflllt die Anforderungen der EN
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedingun-
gen. Das heil}t, dass eine Verwendung an beliebigen
frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht zuléssig ist.

Das Produkt kann bei unglnstigen Netzverhaltnissen
zu vorlibergehenden Spannungsschwankungen fiih-
ren.

Das Produkt ist ausschlieflich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die

a) eine maximale zulassige Netzimpedanz ,Z” (Zmax.
= 0,443 Q) nicht Gberschreiten, oder

b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100 A je Phase haben.

Sie miissen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in
Rucksprache mit Ihrem Energieversorgungsunterneh-
men, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie das Pro-
dukt betreiben mdchten, eine der beiden genannten
Anforderungen a) oder b) erflllt.

11.3 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Turspalten gefiihrt werden,

Knickstellen durch unsachgemafie Befestigung oder
Fihrung der Anschlussleitung,

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung,

Isolationsschaden durch Herausreilen aus der Wand-
steckdose,

Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen diirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isolations-
schaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméRig auf Schaden
Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen miissen den nationalen
Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie nur An-
schlussleitungen mit gleicher Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschluss-
kabel ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch beschéadigter
oder defekter Netzanschlussleitungen

Anschlussart X

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts bescha-
digt wird, muss sie durch eine speziell vorgerichtete Net-
zanschlussleitung ersetzt werden, die vom Hersteller oder
seinem Kundendienst erhaltlich ist.

12 Wartung

/\ WARNUNG

Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!




1

21 Allgemeine WartungsmaBnahmen

« Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehéuse so staub- und schmutzfrei wie maglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

Olen Sie einmal pro Monat alle beweglichen Teile.

Reinigen Sie das Produkt regelmaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Produkt-
innere gelangen kann.

12.2 Austausch des Sdgeblatts (8) (Abb.
1,16 - 18)
/\ WARNUNG

Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

ACHTUNG

Tragen Sie zum Wechseln des Sageblatts
Schutzhandschuhe! Verletzungsgefahr!

Bendtigtes Werkzeug:

*

1.

« Innensechskantschliissel 6 mm (C)
* Kreuzschlitzschraubendreher®
= nicht im Lieferumfang enthalten!

Den Sagekopf (6) nach oben schwenken und mit dem
Sicherungsbolzen (34) arretieren.

Loésen Sie die Befestigungsschraube (7a) der Abde-
ckung mit einem Kreuzschlitzschraubendreher.

Séageblattschutz (7) soweit nach oben klappen, dass
der Sageblattschutz (7) Uber der Flanschschraube
(37) ist.

Mit einer Hand den Innensechskantschlliissel 6 mm
(C) auf die Flanschschraube (37) setzen.
Sagewellensperre (5) festdriicken und Flanschschrau-
be (37) langsam im Uhrzeigersinn drehen. Nach max.
einer Umdrehung rastet die Sagewellensperre (5) ein.
Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flanschschraube
(37) im Uhrzeigersinn I6sen.

Flanschschraube (37) ganz herausdrehen und Auf3en-
flansch (38) abnehmen.

Das Sageblatt (8) vom Innenflansch (39) abnehmen
und nach unten herausziehen.

Flanschschraube (37), AufRenflansch (38) und Innen-
flansch (39) sorgfaltig reinigen.

10. Das neue Sageblatt (8) in umgekehrter Reihenfolge

wieder einsetzen und festziehen.

11. Sageblattschutz (7) nach unten klappen, bis der Sa-

geblattschutz (7) in die Befestigungsschraube (7a)
einhangt.

12. Ziehen Sie die Befestigungsschraube (7a) wieder fest.

ACHTUNG

Die Schnittschrage der Zahne, d.h. die Drehrichtung
des Sageblattes, muss mit der Richtung des Pfeils auf
dem Gehause Ubereinstimmen.

13.Vor dem Weiterarbeiten die Funktionsfahigkeit der
Schutzeinrichtungen priifen (Abb. 5).

ACHTUNG

Nach jedem Sé&geblattwechsel priifen, ob das Séageblatt
in senkrechter Stellung sowie auf 45° gekippt, frei in der
Tischeinlage lauft.

ACHTUNG

Das Wechseln und Ausrichten des Sageblattes muss
ordnungsgemaf ausgefihrt werden.

12.3 Sicherheitseinrichtung
Sageblattschutz (7) reinigen (Abb.
1)

Priifen Sie vor jeglicher Inbetriebnahme den Sageblatt-

schutz auf Verunreinigungen.

Entfernen Sie alte Sdgespane sowie Holzsplitter unter Zu-
hilfenahme eines Pinsels oder eines ahnlich geeigneten
Werkzeuges.

Achten Sie auf Leichtgangigkeit des Flihrungsbuigels (29).

12.4 Justieren des Lasers (10) (Abb. 20)

Betédtigen Sie beim Justieren des Lasers auf
keinen Fall den Ein-/Ausschalter. Verlet-
zungsgefahr!

Falls der Laser (10) nicht mehr die korrekte Schnittlinie
anzeigt, kann dieser nachjustiert werden.

Bendtigtes Werkzeug:
* Kreuzschlitzschraubendreher®
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

1. Offnen Sie hierzu die Kreuzschlitzschrauben Abde-
ckung Laser (40) und entfernen die Abdeckung Laser
(9). Stellen Sie den Laser durch seitliches Verschie-
ben so ein, dass der Laserstrahl die Schneidzahne
des Sageblattes (8) trifft.

2. Nachdem Sie den Laser (10) justiert und festgezogen
haben, montieren Sie die Abdeckung Laser (9) und
befestigen Sie diese mit den Kreuzschlitzschrauben
Abdeckung Laser (40) handfest.

3. Die Sage muss zum Justieren des Lasers (10) an das
Stromnetz angeschlossen sein.




12.5 Tischeinlage (13) wechseln (Abb. 1,
21)

/\ WARNUNG

Bei einer beschadigten Tischeinlage besteht die Ge-
fahr, dass sich kleine Gegenstande zwischen Tischein-
lage und Sageblatt verklemmen und das Sageblatt blo-
ckieren.

Tauschen Sie beschadigte Tischeinlagen sofort
aus!

Bendtigtes Werkzeug:
« Kreuzschlitzschraubendreher*
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

1. Demontieren Sie die Kreuzschlitzschraube (41) an der
Tischeinlage (13). Drehen Sie ggf. den Drehtisch (18)
und neigen Sie den Sagekopf (6), um die Kreuz-
schlitzschraube (41) erreichen zu kénnen.

2. Nehmen Sie die Tischeinlage (13) ab.
3. Setzen Sie die neue Tischeinlage (13) ein.

4. Ziehen Sie die Kreuzschlitzschraube (41) an der Ti-
scheinlage (13) fest.

12.6 Biirsteninspektion

Prifen Sie die Kohleblrsten bei einem neuen Produkt
nach den ersten 50 Betriebsstunden, oder wenn neue
Birsten montiert wurden. Priifen Sie sie nach der ersten
Priifung alle 10 Betriebsstunden.

» Wenn der Kohlenstoff auf 6 mm Lange abgenutzt ist,
die Feder oder der Nebenschlussdraht verbrannt oder
beschadigt sind, mussen Sie beide Birsten ersetzen.

Wenn die Birsten nach dem Ausbau fiir einsatzfahig
befunden werden, kdnnen Sie sie wieder einbauen.

Zur Wartung der Kohlebirsten 6ffnen Sie die beiden
Verriegelungen entgegen dem Uhrzeigersinn. Entneh-
men Sie anschlielend die Kohlebdrsten.

Setzen Sie die Kohleblirsten in umgedrehter Reihen-
folge wieder ein.

13 Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
bei dem Produkt auf.

14 Transport (Abb. 1, 4, 23)

1. Handgriff/Feststellschraube fir Drehtisch (14) festzie-
hen, um den Drehtisch (18) zu verriegeln.

2. Sagekopf (6) nach unten driicken und mit Sicherungs-
bolzen (34) arretieren. Die Sage ist nun in der unteren
Stellung verriegelt.

3. Zugfunktion der Sage mit der Feststellschraube fiir
Zugflihrung (28a) in der hinteren Position fixieren.

4. Produkt am Transportgriff (42) tragen.
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5. Zum erneuten Aufbau des Produkts, wie unter 9, 8, 10
beschrieben vorgehen.

15 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgeféahrdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzuganglich aufbe-
wahren.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgeméafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch flir Zubehor-
teile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefihrt wer-
den.

15.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

» Modellbezeichnung

* Artikelnummer

« Daten des Typenschildes
Ersatzteile / Zubehor

[Tischeinlage - Artikel-Nr.: |

5901215010

15.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemafen oder natlrlichen Ver-
schleily unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benétigt werden.

Verschleifteile*: Kohlebirsten, Sageblatt, Tischeinlage,
Spanefangsack

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

16 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

vy °
(3

% » A @recycelbar. Bitte Verpackungen
%ﬂ \ umweltgerecht entsorgen.



Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgerate

Elektro- und Elektronik-Altgerate gehodren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer ge-
trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-
ren!

Altbatterien, welche nicht fest im Altgerat verbaut sind,
missen vor Abgabe zerstérungsfrei entnommen wer-
den! Deren Entsorgung wird Uiber das Batteriegesetz
geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht tber
den Hausmiill entsorgt werden duirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe)

17 Stoérungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn Ihr Produkt ein-
mal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an lhre
Service-Werkstatt.

Storung
Motor funktioniert nicht

Mogliche Ursache

Motor, Kabel

oder Stecker defekt,|Produkt vom Fachmann Uberpriifen lassen. Nie
Netzsicherungen durchgebrannt.

— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Rucknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in Ihrer Nahe zufihren.

— Weitere erganzende Ricknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

« Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den Lan-
dern der Europaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Léndern auferhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen fir die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.

Abhilfe

Motor selbst reparieren. Gefahr! Netzsicherungen
kontrollieren, evtl. auswechseln

Der Motor geht langsam an
und erreicht die Betriebsge-
schwindigkeit nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen be-|Spannung durch Elektro-Fachkraft kontrollieren
schadigt, Kondensator durchgebrannt.

lassen. Motor durch einen Fachmann kontrollie-
ren lassen. Kondensator durch einen Fachmann
auswechseln lassen.

Motor macht zu viel Larm.

Wicklungen beschadigt, Motor defekt.

Motor durch einen Fachmann kontrollieren las-
sen.

Der Motor erreicht nicht die
volle Leistung.

Stromkreise in Netzanlage Uberlastet
(Lampen, andere Motoren, etc.).

Verwenden Sie keine anderen Produkte oder Mo-
toren auf demselben Stromkreis.

Motor Uberhitzt sich leicht.

Uberlastung des Motors, ungeniigen-
de Klhlung des Motors.

Uberlastung des Motors beim Schneiden verhin-
dern, Staub vom Motor entfernen, damit eine opti-
male Kiihlung des Motors gewahrleistet ist.

Séageschnitt ist rau oder ge-
wellt.

Sageblatt stumpf, Zahnform nicht ge-
eignet fiir die Materialdicke.

Séageblatt nachscharfen bzw. geeignetes Séage-
blatt einsetzen.

Werkstuck
splittert.

reidt aus bzw.

Schnittdruck zu hoch bzw. Sageblatt
fur Einsatz nicht geeignet.

Geeignetes Sageblatt einsetzen.




18 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitatserklarung

Hersteller:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen (bereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: Kapp-, Zug- und Gehrungssage -
HM216/HM81LXU

Art.-Nr. 5901215903, 59012159958,

59012159973, 5901215984,
59012159953, 5901215901,
5901215907

EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-

fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-

paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur

Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher

Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN IEC 61000-3-11:2019

Dokumentationsbevollmachtigter:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 29.06.2026

,,\/,\///"'\ ’»

S SA <

Simén Schiink>

Division Manager Product Center

,ln%»‘* 7
Ardfreag’ Pecher

Head of Project Management
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 31. Marz 2026

Unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Produkt dennoch nicht einwandfrei funktionie-
ren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wen-
den. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall die-
nen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen innerhalb Deutschlands gilt Folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endver-
braucher) von neuen Produkten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht be-
rihrt. Fur diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

Die Garantieleistung des Herstellers erstreckt sich ausschlief3lich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Produkt, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen. Treten wahrend des Garantiezeitraums Material-
oder Herstellungsfehler auf, so gewahrt der Hersteller als Garantiegeber im Rahmen dieser Garantie eine der nachfol-
genden Leistungen nach seiner Wahl:

— Kostenfreie Reparatur der Ware
— Kostenfreier Austausch der Ware gegen einen gleichwertigen Artikel (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolge-
modell, sofern die urspriingliche Ware nicht mehr verfligbar ist).

Ersetzte Produkte oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall
kommt daher nicht zustande, wenn das Produkt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industrie-
betrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Produkt, die durch Nichtbeachtung der Betriebsanleitung, insbesondere durch nicht fachgerechte In-
stallation oder Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart, durch Nichtbeachtung der Wartungs- oder
Sicherheitsbestimmungen, durch den Einsatz des Produkts unter ungeeigneten Umweltbedingungen oder durch
mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Produkt, die durch missbrauchliche oder unsachgeméRe Anwendungen (z.B. Uberlastung des Pro-
dukts oder Verwendung nicht zugelassener Werkzeuge bzw. Zubehdrteile), Eindringen von Fremdkdrpern (z.B.
Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder sonstige duRRere Einwirkungen (z. B. Scha-
den durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Produkt oder an Teilen des Produkts, die auf bestimmungsgemaRen, ublichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen naturlichen Verschlei® zurtickzufiihren sind. Dies gilt insbesondere fiir Abnutzung oder Schaden
an Verschleilteilen, insbesondere, jedoch nicht abschlieRend, Riemen, Batterien und Akkumulatoren (wiederauf-
ladbare Batterien), Reifen, Messer, Ziindkerzen, Filter, Kohlebirsten, Sageblatter sowie vergleichbare Teile.

— Mangel am Produkt, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergédnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgeman verwendet werden.

— Produkte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfligige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Produkts
unerheblich sind.

— Produkte, an denen eigenmachtig Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenom-
men wurden.

— Produkte, bei denen die Kennzeichnung oder die Identifikationsinformationen des Produkts (z. B. Maschinenauf-
kleber oder Typenschild) fehlen oder unlesbar sind.

— Produkte, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
— Produkte, fir die kein geeigneter Kaufnachweis (z. B. Rechnung oder Kassenbeleg) vorgelegt wird.

— Produkte zweiter Wahl (B-Ware), insbesondere solche aus dem Scheppach Werksverkauf oder dem Scheppach
Onlineshop.

— Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsrechte bleiben hiervon unberihrt.

4. Die Garantiezeit betragt regular 2 Jahre, fir Produkte aus der Scheppach 20V IXES Serie 5 Jahre und beginnt mit

dem Kaufdatum des Produkts. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen je-
weils nach Kenntniserlangung unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ab-
lauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.

Die Reparatur oder der Austausch des Produkts fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine
neue Garantiezeit fiir das Produkt oder fir eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines
Vor-Ort-Services.




Zur Prufung des Garantiefalls kann der Hersteller verlangen, dass das betroffene Produkt eingesendet wird. Das Pro-
dukt ist in gereinigtem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, aus dem Kaufdatum und Produktbezeich-
nung hervorgehen, einzusenden. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Produkt mit einer kurzen Beschrei-
bung der Stérung per organisierter Riicksendung oder ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden
Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird.

Wird ein Produkt oder ein Set-Artikel unvollstandig eingesendet, kdnnen fehlende Komponenten bei Austausch oder
Erstattung wertmaRig berticksichtigt werden. Teilweise oder vollstédndig zerlegte Produkte kdnnen nicht als Garantie-
fall akzeptiert werden.

Bei nicht berechtigter Reklamation oder auRerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer die Transportkosten und das
Transportrisiko.

Kdénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem Ermessen ein Geldbetrag bis zur
Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
Verschleil® berlicksichtigt werden kann.

Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder tbertragbar.

5. Verlangerung der Garantiezeit um 5 Jahre: Scheppach bietet eine zusatzliche Garantieverlangerung von 5 Jahren
auf Produkte aus der Scheppach 20V IXES Serie. Somit belduft sich der Garantiezeitraum fur diese Produkte auf
insgesamt 10 Jahre. Ausgenommen hiervon sind Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare Batterien), Ladege-
rate und Zubehor. Diese Garantieverlangerung kénnen Sie in Anspruch nehmen, indem Sie Ihr Produkt aus der
Scheppach 20V IXES Serie bis spatestens 30 Tage ab Kaufdatum online unter https://garantie.scheppach.com regist-
rieren. Nach erfolgreicher Online-Registrierung erhalten Sie die Bestatigung fir die artikelbezogene Garantieverlange-
rung.

6. Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruchs kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Website: https://www.scheppach.com/de/service
Bitte senden Sie uns keine Produkte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center. Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantieleistungen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center
zwingende Voraussetzung.

7. Bearbeitungszeit: Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb von 14 Tagen nach Eingang in unse-
rem Service-Center. Sollte in Ausnahmeféllen die genannte Bearbeitungszeit tiberschritten werden, so informieren wir
Sie rechtzeitig.

8. Kostenvoranschlag: Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Produkte reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Produkte fiir einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post oder eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparatur-
freigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf.

unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung mafgeblich.
Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: https://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch tber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gel- / wsmnwscnespachcon
ten 3

** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile Reparatur
@ Zubehor P
Kontakt

Dokumente
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Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-

uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Wear hearing protection.

If dust builds up, wear respiratory protection!

Wear safety goggles.

Attention! Danger of injury! Do not reach into
saw blade while it is running!

Attention! Laser beam (Fig. 1, 20)

|:| Protection class Il (double insulation).

The product complies with the applicable
European directives.
A The product complies with the applicable

AA Serbian directives.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

A\ CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

« Improper handling
« Failure to comply with the operating manual

» Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
* Improper use




« Failures of the electrical system due to failure to ob-
serve the national electrical requirements and regula-
tions.

Note:

The operating manual is part of the product and contain
important information for safe, proper and economical op-
eration. Please also observe the applicable national regu-
lations. Read all operating and safety instructions careful-
ly before use and only use the product as described.
Keep the manual and pass it on when you give the prod-
uct to someone else.

2 Proper use

The saw is used for the cutting of wood and plastic, ac-
cording to the machine size. The saw is not suitable for
cutting firewood.

/\ WARNING

Do not use the product to cut materials other than those
described in the operating manual.

/A WARNING

The supplied saw blade is only intended for the sawing
of wood! Do not use this blade for sawing firewood!

Only suitable saw blades may be used for the product.
The use of any type of cutting wheels is prohibited.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Despite use as intended, specific risk factors cannot be
entirely eliminated. Due to the design and layout of the
product, the following risks remain:

Contact with the saw blade in the exposed sawing ar-
ea.

Reaching into the running saw blade (cutting injury).
Kick-back of workpieces and workpiece parts.
Saw blade breakage.

Ejection of faulty carbide parts of the saw blade.

Hearing damage when the necessary hearing protec-
tion is not used.

Harmful emissions of wood dusts during use in en-
closed areas.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

w

Product description (Fig. 1-24)

Handle

On/off switch

Locking switch

Laser ON/OFF switch

Sawing shaft lock

Saw head

Moving saw blade guard

Fixing screw

Saw blade

Laser cover

10. Laser

11. Moveable stop rail

12. Stop rail

13. Table inlay

14. Handle / locking screw for rotary table
14a. Locking lever

15. Adjustment screw

16. Pointer

17. Scale

18. Rotary table

19. Fixed saw table

20. Locking screw for workpiece support
21.  Workpiece support

22. Longitudinal stop

23. Set screw for the sliding stop rail
24. Locking screw

25. Clamping device

25a. Locking screw for clamping device height adjustment
25b. Knurled screw for clamping device height adjustment
25c. Locking screw for clamping device
26. Angle scale

27. Angle pointer

28. Cable routing

28a. Slide rail locking screw

29. Guide bar

30. Dust bag

31. Screw for limiting cutting depth

31a. Knurled nut for limiting cutting depth
32. Stop for cutting depth limiting

33. Tilt protection

34. Locking pin

35. Adjustment screw (90°)

35a. Locknut (90°)

36. Adjustment screw (45°)

36a. Counternut (45°)

37. Flange screw

38. Outer flange

39. Inner flange

40. Laser cover Philips screw

41. Philips screw table inlay

42. Transport handle

43. LED work light (not shown)

(Applies only to article number: 59012159953)

CRINPORWN =

4 Scope of delivery (Fig. 1, 2)

Item Quantity Designation

8. 1x Saw blade (24 teeth)
8. 1 X Saw blade* (48 teeth)
25. 1x Clamping device

30. 1x Dust bag
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C. 1x Allen key, 6 mm

D. 1x Allen key, 3 mm
1x Sliding cross-cut mitre saw
1x Operating manual

* = may not be included in the scope of delivery!

5 Unpacking

/\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-

cating!

Open the packaging and carefully remove the product.
Remove the packaging material, as well as the pack-

aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.
Check the product and accessory parts for transport

damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims

will not be recognised.

warranty period.

If possible, keep the packaging until the expiry of the

Familiarise yourself with the product by means of the

operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-

placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as

well as type and year of manufacture for the product.

6 Technical data

saw blade

AC motor 220 - 240 V~/

50 Hz
Nominal power S1 1700 Watts
Operating mode S6 25%* 2000 W
Idle speed n, 4700 rpm
Carbide saw blade 2216 x 2 30 x 2.8 mm
Number of teeth 24/48*
Maximum tooth width of the 3 millimeters

* = may not be included in the scope of delivery!
Operating mode S6

Uninterrupted periodic operation. The mode comprises of
a start-up period, a time with constant load and an idle
time. The operating time is 10 mins, the relative duty cy-
cle is 25% of the operating time.

The workpiece must have a minimum height of 3 mm
and a minimum width of 10 mm. Make sure that the
workpiece is always secured with the clamping de-
vice.

Noise data

/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

The noise and vibration values have been determined in
accordance with EN 62841-1.

Sound pressure level L, 96.5 dB
Uncertainty K, 3dB
Sound power level L, 109.5 dB

Uncertainty K, . 3dB

The specified noise emission values have been measured
in accordance with a standardised test procedure and can
be used to compare one power tool with another.

The specified device emissions values can also be used
for an initial estimation of the load.

/A WARNING

The noise emission values can vary from the
specified values during the actual use of the
power tool, depending on the type and the
manner in which the electric tool is used, and
in particular the type of workpiece being pro-
cessed.

Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operating
cycle must be taken into account (such as times in
which the power tool is switched off or times in which it
is switched on, but is not running under a load).

7  Safety instructions

Subject to technical changes!

Pivot range 45°/0° ) +45 ° General power tool safety warnings

Mitre cut 0° to 45° to the left A WARNING

Saw width at 0° 340 x 65 mm Read all safety warnings, instructions, illus-

Saw width at 45° 240 x 65 mm trations and specifications provided with this

Saw width at 2 x 45° 240 x 38 mm power tool.

(double mitre cut) Failure to follow all instructions listed below may result

Protection class /4 in electric shock, fire and/or serious injury.

Weight approx. 12.0 kg Save all warnings and instructions for future

Laser class 2 reference.

Laser wavelength 650 nm The_: term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated

Power of laser <1mw

(cordless) power tool.




1) Work area safety

a)

b)

Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable lig-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety

a)

b)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a)

b)

d)

26 | GB scheppach

Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or rechargeable battery, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust ex-
traction can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such precautionary measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users.

Maintain power tools and attachments. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use electric tools, insertion tools, etc. according
to these instructions. Take into account the work-
ing conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.
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5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.
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h)

Safety instructions for chop and
mitre saws

Mitre saws are intended to cut wood or woodlike
products, they cannot be used with abrasive cut-
off wheels for cutting ferrous material such as
bars, rods, studs, etc. Abrasive dust causes moving
parts such as the lower protective cover to jam.
Sparks from abrasive cutting will burn the lower pro-
tective cover, the kerf insert and other plastic parts.

Use clamps to support the workpiece whenever
possible. If supporting the workpiece by hand,
you must always keep your hand at least 100 mm
from either side of the saw blade. Do not use this
saw to cut pieces that are too small to be securely
clamped or held by hand. If your hand is placed too
close to the saw blade, there is an increased risk of in-
jury from blade contact.

The workpiece must be stationary and clamped or
held against both the fence and the table. Do not
feed the workpiece into the saw blade or cut “free-
hand” in any way. Unrestrained or moving workpiec-
es could be thrown at high speeds, causing injury.

Push the saw through the workpiece. Do not pull
the saw through the workpiece. To make a cut,
raise the saw head and pull it out over the work-
piece without cutting. Start the motor, press the
saw head down and push the saw through the
workpiece. Cutting on the pull stroke is likely to cause
the saw blade to climb on top of the workpiece and vi-
olently throw the blade assembly towards the opera-
tor.

Never cross your hand over the intended line of
cutting either in front or behind the saw blade.
Supporting the workpiece “cross handed” i.e. holding
the workpiece to the right of the saw blade with your
left hand or vice versa is very dangerous.

Do not reach behind the fence while the saw blade
is spinning. Observe the 100 mm safety distance
between hands and the rotating saw blade (this
applies to both sides of the saw blade, e.g. also
when removing waste pieces of wood). The prox-
imity of the spinning saw blade to your hand may not
be obvious and you may be seriously injured.

Inspect your workpiece before cutting. If the work-
piece is bowed or warped, clamp it with the out-
side bowed face toward the fence. Always make
certain that there is no gap between the work-
piece, fence and table along the line of the cut.
Bent or warped workpieces can twist or shift and may
cause binding on the spinning saw blade while cutting.
There should be no nails or foreign objects in the
workpiece.

Do not use the saw until the table is clear of all
tools, wood scraps, etc., except for the workpiece.
Small debris or loose pieces of wood or other objects
that contact the revolving blade can be thrown with
high speed.

Only cut one workpiece at a time. Stacked multiple
workpieces cannot be adequately clamped or braced
and may bind on the blade or shift during cutting.
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Ensure the mitre saw is mounted or placed on a
level, firm work surface before use. A level and firm
work surface reduces the risk of the mitre saw becom-
ing unstable.

k) Plan your work. Every time you adjust the bevel or
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mitre angle setting, make sure the adjustable
fence is set correctly to support the workpiece
and will not interfere with the blade or the protec-
tive cover. Without turning the machine “ON” and
with no workpiece on the table, move the saw blade
through a complete simulated cut to assure there will
be no interference or danger of cutting the fence.

Provide adequate support such as table exten-
sions, saw horses, etc. for a workpiece that is wid-
er or longer than the table top. Workpieces that are
longer or wider than the table of the chop and mitre
saw can tip if they are not properly supported. If the
cut-off piece or workpiece tips, it can lift the lower pro-
tective cover or be thrown by the spinning blade.

Do not use another person as a substitute for a ta-
ble extension or as additional support. Unstable
support of the workpiece can lead to the blade becom-
ing jammed. Also, the workpiece could shift during the
cutting process, pulling you or your assistant into the
rotating blade.

The cut-off piece must not be jammed or pressed
by any means against the spinning saw blade. If
confined, i.e. using length stops, the cut-off piece
could get wedged against the blade and thrown vio-
lently.

Always use a clamp or a fixture designed to prop-
erly support round material such as rods or tub-
ing. Rods have a tendency to roll while being cut,
causing the blade to “bite” and pull the work with your
hand into the blade.

Let the blade reach full speed before contacting
the workpiece. This will reduce the risk of the work-
piece being thrown.

If the workpiece or blade becomes jammed, turn
the mitre saw off. Wait for all moving parts to stop
and disconnect the mains plug from the power
source and/or remove the rechargeable battery.
Then, remove the jammed material. Continued saw-
ing with a jammed workpiece could cause loss of con-
trol or damage to the mitre saw.

After finishing the cut, release the switch, hold the
saw head down and wait for the blade to stop be-
fore removing the cut-off piece. Reaching with your
hand near the coasting blade is dangerous.

s) Hold the handle firmly when making an incom-

7.

plete cut or when releasing the switch before the
saw head is completely in the down position. The
braking action of the saw may cause the saw head to
be suddenly pulled downward, causing a risk of injury.

2  Safety instructions for the use of
saw blades

« Avoid uncontrolled release of the saw unit in the lower
end position.

» Do not use damaged or deformed saw blades.

* Do not use saw blades with cracks. Separate cracked
saw blades. Repairs are not permitted.
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Do not use saw blades made of high speed steel.

Check the condition of the saw blades before using
saws.

Make sure that a suitable saw blade for the material to
be cut is selected.

Use only saw blades specified by the manufacturer.
Saw blades designed to cut wood and similar materi-
als must comply with EN 847-1.

Do not use saw blades made of high-speed alloy steel
(HSS steel).

Only use saw blades for which the maximum permis-
sible speed is not lower than the maximum spindle
speed of the saw and which are suitable for the mate-
rial to be cut.

Observe the direction of rotation of the saw blade.
Only use saw blades if you have mastered their use.

Observe the maximum speed. The maximum speed
specified on the saw blade may not be exceeded. If
specified, observe the speed range.

Clean dirt, grease, oil and water off of the clamping
surfaces.

Do not use any loose reducing rings or bushes for the
reducing of holes on saw blades.

Make sure that fixed reducer rings for securing the
saw blade have the same diameter and have at least
1/3 of the cutting diameter.

Make sure that fixed reducer rings are parallel to each
other.

Handle saw blade with caution. They are ideally
stored in the originally package or special containers.
Wear protective gloves in order to improve grip and to
further reduce the risk of injury.

Prior to the use of saw blades, make sure that all pro-
tective devices are properly fastened.

Prior to use, make sure that the saw blade meets the
technical requirements of this saw and is properly fas-
tened.

Only use the supplied saw blade for cutting wood,
never for the processing of metals.

Use only a saw blade with a diameter that matches
the specifications on the saw.

Use additional workpiece supports, if required for
workpiece stability.

Workpiece support extensions must always be se-
cured and used during work.

Replace table inlays when worn!
Avoid overheating the saw teeth.

When sawing plastics, avoid melting the plastic.

Use the correct saw blade for this purpose. Replace
damaged or worn saw blades in good time.

If the saw blade overheats, stop the machine. Allow
the saw blade to cool down before using the machine
again.

Use only saw blades that are marked with an equal or
higher rotational speed than the rotational speed
specified on the electric tool.

Always ensure that the saw is stable and secure.

7.3 Laser beam

Attention: Laser beam
Do not look into the beam
Laser class 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Protect yourself and you environment from accidents
using suitable precautionary measures!

« Do not look directly into the laser beam with unpro-
tected eyes.

« Never look into the path of the beam.

* Never point the laser beam towards reflecting surfac-

es and persons or animals. Even a laser beam with a
low output can cause damage to the eyes.

/A CAUTION

Methods other than those specified here can
result in dangerous radiation exposure.

» Never open the laser module. Unexpected exposure
to the beam can occur.

« If the product is not used for an extended period of
time, the batteries should be removed.

» The laser may not be replaced with a different type of
laser.

* Repairs of the laser may only be carried out by the la-
ser manufacturer or an authorised representative.

8 Assembly
8.1  Assembling the product (Fig. 1, 2,

5, 6)

Loosen the rotary table (18) by turning the handle (14)
counter-clockwise.

2. Operate the locking lever (14a) to release the lock.
3. Use the handle (14) to adjust the rotary table (18) to

the desired angle.

4. Release the locking lever (14a) to lock the locking de-

vice again.

5. Re-tighten the handle (14) by turning it clockwise, to

fix the rotary table in place.

6. Lock the adjusting screw (15) against the table* to se-

cure the product against tipping over.

7. The saw is unlocked from the lower position by gently

pressing down on the saw head (6) and, at the same
time, pulling out the locking pin (34) from the engine
mount.

8. Turn the locking pin (34) 90 degrees to lock it in the

unlocked position.

9. Swivel the saw head (6) upwards.
10. The clamping devices (25) can be attached to both

sides of the fixed saw table (19). Insert a clamping de-
vice (25) into the bore provided for this purpose at the
rear side of the stop bar (12) and secure it by means



of the locking screw (25c).
For mitre cuts 0°- 45°, the clamping fixture (25) is to
be mounted on one side only (right) (see Fig. 11-12).

11. The saw head (6) can be tilted to the left to max. 45°
by loosening the locking screw (24).

12. The workpiece supports (21) must always be attached
and used during work.
Set the desired projection by loosening the locking
screw (20). Then retighten the locking screw (20).

* = may not be included in the scope of delivery!

8.2  Dust bag (30) (Fig. 1, 24)

The saw is equipped with a dust bag (30) for chips.
Squeeze the wings of the metal ring on the dust bag (30)
together and slide it over the discharge port near the mo-
tor. The dust bag (30) can be emptied via the zip on the
underside.

8.21 Connection to an external dust
extraction system
Connect the suction hose to the dust extraction.

2. The dust extraction system must be suitable for the
material to be processed.

3. Use a special extraction device to extract dusts that
are particularly harmful to health or carcinogenic.

8.3  Fine adjustment of the stop for 90°
chop cut (Fig. 1, 7)
Required tool:
* Allen key, 6 mm (C)
* 90° engineers square (A)*
« Phillips screwdriver*
* Open-ended spanner, size 13 mm*
* = not included in the scope of delivery!

1. Lower the saw head (6) and fix it with the locking pin
(34).

2. Loosen the locking screw (24).

3. Place 90° engineers square (A) between saw blade
(8) and rotary table (18).

Loosen the locknut (35a).

5. Adjust the adjustment screw (35) until the angle be-
tween the saw blade (8) and the rotary table (18) is
90°.

6. Re-tighten the locknut (35a).

7. Then check the position of the angle display. If neces-
sary, loosen the pointer (16) with a Phillips screw-
driver, set the scale (17) to 0° position and re-tighten.

8.4  Fine adjustment of the stop for 45°
mitre cut (Fig. 1, 8)
Required tool:
* 45° engineers square (B)*
* Open-ended spanner, size 13 mm*
« Phillips screwdriver®
* = may not be included in the scope of delivery!

1. Lower the saw head (6) and fix it with the locking pin
(34).
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2. Fix the rotary table (18) in the 0° position.

For mitre cuts (inclined saw head), the moveable stop

rail must be fixed in the outer position (left side).

3. Loosen the locking screw (23) on the moveable stop
rails (11) and slide the sliding stop rails (11) outwards
to create a 45° stop angle (B) between the saw blade
(8) and the rotary table (18).

4. The moveable stop rails (11) must be locked in a posi-
tion that the distance between the stop rails (11) and
the saw blade (8) is at least 8 mm.

5. The sliding stop rail (11) must be in the inner position
(right side).

6. Before making the cut, check that no collision could
occur between the moveable stop rails (11) and the
saw blade (8).

7. Loosen the locking screw (24) and tilt the saw head
(6) to the left, to 45°, using the handle (14).

8. Place 45° engineers square (B) between saw blade
(6) and rotary table (18).

9. Loosen the counternut (36a) and adjust the adjusting
screw (36) until the angle between the saw blade (8)
and the rotary table (18) is exactly 45°.

10. Tighten the counternut (36a) again.

11. Then check the position of the angle display. If neces-
sary, loosen the pointer (16) with a Phillips screw-
driver, set the scale (17) to 45° position and re-tighten.

9 Before first use (Fig. 3)

1. Loosen the pre-installed tilt protection (33) on the un-
derside of the saw, pull it out completely and secure it
again using the Allen key (D).

2. The product must be securely installed. Fasten the
product to a workbench, machine stand or similar. In-
sert 4 screws (not included in the scope of delivery)
into the holes on the fixed saw table (19). Tighten up
the screws.

3. Set the adjustment screw (15) to the level of the table-
top to prevent the product from tipping over.

Prior to commissioning, all covers and safety devices
must be mounted correctly.

The saw blade must be able to run freely.

In case of previously machined wood, be aware of any
foreign bodies, such as nails or screws, etc.

Before pressing the on/off switch, make sure that the
saw blade is correctly fitted, and that moving parts run
smoothly.

» Before connecting of the product, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

9.1 Checking the safety equipment of
the saw blade guard (7) (Fig. 4)

The saw blade guard protects against accidental contact
with the saw blade and against flying chips.

Check function
To do this, fold the saw down:

cheppa



* The saw blade guard must expose the saw blade
when it is swung down without touching other parts.

* When the saw is folded up to the initial position, the
saw blade guard must automatically cover the saw
blade.

10 Operation

10.1 Operating the clamping device (25)

(Fig. 1)

The height of the clamping device (25) can be adjusted
via the locking screw (25a).

1.

Lower the clamping device (25) onto the workpiece.

2. Tighten the locking screw (25c).
3. Turn the knurled screw (25b) clockwise to clamp the

workpiece.

4. In order to loosen the workpiece, proceed in reverse

order.

10.2 Cutting depth limit (groove sawing)

(Fig. 1, 9)

2. Loosen the locking screw for the workpiece support
(20).

3. Pull out the workpiece support (21).

4. Set the required dimension between saw blade (8)
and length stop (22).

5. Re-tighten the locking screw for the workpiece support
(20).

6. Carry out the cuts as described in 70.5, 10.6, 10.7 and
10.8.

10.5 Chop cut 90° and rotary table 0°
(Fig. 1, 11, 12)

At cutting widths of up to approx. 100 mm, it is possible to
use the locking screw (28a) to secure the saw’s sliding
function in the rear position. In this position the saw can
be operated in chop cutting mode. If the cutting width is
over 100 mm, ensure that the locking screw (28a) is loose
and that the saw head (6) can move (Fig. 4).

/\ WARNING

For 90° chop cuts, the moveable stop rail must be fixed
in the inner position.

Risk of kick-back!

When making grooves, it is particularly important that
no lateral pressure is exerted on the saw blade. Other-
wise the saw head could suddenly kick up!

— Use a clamping device when making grooves. Avoid

lateral pressure on the saw head.

. The cutting depth can be seamlessly adjusted with the
screw (31). Loosen the knurled nut (31a) on the screw
for this. Set the desired cutting depth by screwing in or
unscrewing the screw (31). Then retighten the knurled
nut (31a) on the screw (31).

2. Check the setting with a test cut.
10.3 Switching the laser on / off (Fig. 19)

Switching on:

1.

Press the laser ON/OFF switch (4) 1x. A laser line is
projected onto the workpiece to be cut, indicating the
exact cutting path.

Switching off:

1.

Press the laser ON/OFF switch (4) again.

LED work light on/off switch (43)
(Applies only to article number: 59012159953)

Press the laser on/off switch (4) repeatedly to switch be-
tween the laser (10) and the LED work light (43):

Press 1 x Laser (10) ON/LED (43) OFF
Press 2 x Laser (10) OFF/LED (43) ON
Press 3 x Laser (10) ON/LED (43) ON
Press 4 x Laser (10) OFF/LED (43) OFF

10.4 Serial cuts (Fig. 1, 10)

For repeated cuts of the same length, the length stop (22)
can be opened. You can use the length stop (22) on the

v
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ight and on the left.
Fold up the length stop (22).

Hints for clamping:

» Do not work with workpieces that are to small to be
clamped in place.

Reinforce very thin workpieces by sawing through
them together with an additional bar. Very thin work-
pieces may “flutter” or break when sawing

1. Loosen the locking screw (23) for the moveable stop
rail (11) and push the moveable stop rail (11) inwards.

2. The moveable stop rail (11) must be locked in a posi-
tion far enough from the inner position that the dis-
tance between the moveable stop rail (11) and the
saw blade (8) is no more than 8 mm.

3. Before making the cut, check that no collision could
occur between the moveable stop rail (11) and the
saw blade (8).

4. Tighten the set screw (23) again.
5. Move the saw head (6) to the upper position.

6. Use the handle (1) to push back the saw head (6) and
fix it in this position if required (dependent on the cut-
ting width).

7. Place the wood to be cut against the stop rail (12) and
on the rotary table (18).

8. Secure the material with the clamping device (25) on
the fixed saw table (19) to prevent it from shifting
during the cutting process.

9. Unlock the locking switch (3) and press the on/off
switch (2) to switch the motor on.

10. Move the saw head (6) with the handle (1) evenly and
with light pressure downwards until the saw blade (8)
has cut through the workpiece.

11. When the sawing process is finished, return the saw
head (6) to the upper resting position and release the
ON/OFF switch (2).



The return spring automatically raises the product. Do
not release the handle after finishing cutting but allow
the saw head to move upwards slowly and with a little
counterpressure.

10.5.1  With the slide rail fixed (28) (Fig. 4)

1. Fix the saw’s sliding function with the locking screw
for slide rail (28a) in rear position.

2. Move the saw head (6) with the handle (1) evenly and

with light pressure downwards until the saw blade (8)
has cut through the workpiece.

10.5.2  With the slide rail (28) not fixed in
place
* Pull the saw head (6) all the way to the front. Lower
the handle (1) to the very bottom by applying steady
and light downward pressure. Now push the saw head
(6) slowly and steadily to the very back until the saw
blade (8) has completely cut through the work piece.

10.6 90° chop cut and rotary table
0°- 47° (Fig. 1, 11, 13)

The cross-cut mitre saw can be used for angled cuts of
0°-47° to the left and right.

For 90° chop cuts, the moveable stop rail must be fixed
in the inner position.

1. Loosen the locking screw (23) for the moveable stop
rail (11) and push the moveable stop rail (11) inwards.

2. The moveable stop rail (11) must be locked in a posi-
tion far enough from the inner position that the dis-
tance between the moveable stop rail (11) and the
saw blade (8) is no more than 8 mm.

3. Before making the cut, check that no collision could
occur between the moveable stop rail (11) and the
saw blade (8).

4. Tighten the set screw (23) again.

5. Loosen the rotary table (18) by turning the handle (14)
counter-clockwise.

6. Operate the locking lever (14a) to release the lock.

7. Use the handle (14) to adjust the rotary table (18) to
the desired angle.

8. Release the locking lever (14a) to lock the locking de-
vice again.

9. Tighten the handle (14) by turning it clockwise, to fix
the rotary table (18) in place.

10. Lock the adjusting screw (15) against the table* to se-
cure the product against tipping over.

11. Carry out the cut as described below 10.5.
* = may not be included in the scope of delivery!

10.7 0°- 45° mitre cut and rotary table 0°
(Fig. 1, 11, 14)

Mitre cuts of 0° - 45° to the working surface can be car-
ried out to the left using the saw.

ATTENTION

For mitre cuts (inclined saw head), the moveable stop
rail must be fixed in the outer position.

ATTENTION

For 0°- 45° mitre cuts, only the clamping device (work-
piece clamp) on the right must be mounted.

1.
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Loosen the locking screw (23) on the moveable stop
rails (11) and push the moveable stop rails (11) out-
wards (left side).

The moveable stop rail (11) must be locked in a posi-
tion far enough from the inner position that the dis-
tance between the moveable stop rails (11) and the
saw blade (8) is no more than 8 mm (right side).

Before making the cut, check that no collision could
occur between the moveable stop rail (11) and the
saw blade (8).

Tighten the set screw (23) again.

Move the saw head (6) to the upper position.

Fix the rotary table (18) in the 0° position.

Loosen the locking screw (24) and tilt the saw head
(6) to the left with the handle (1) until the angle pointer
(27) points to the desired angle on the angle scale
(26).

8. Retighten the locking screw (24).
9. Perform the cut as described under 10.5.

10.8 0°- 45° mitre cut and rotary table

0°- 47° (Fig. 1, 11, 15)

The saw can be used for mitre cuts of 0°- 45° to the left of
the work surface and of 0°- 47° to the stop rail (double mi-
tre cut).

For mitre cuts (inclined saw head), the moveable stop
rail must be fixed in the outer position.

When tilting a cross-cut mitre saw to 31.6° and with a unit
incline of 33.9°, isosceles triangular strips and profiles
such as stucco edge profiles can be mitred with the profile
side down.

This is particularly advantageous for large profiles that ex-
ceed the maximum cutting height when inserted normally.
Even problems with the often not right-angled composi-
tion of the angle at the corners are easy to solve.

For 0°- 45° mitre cuts, only the clamping device (work-
piece clamp) on the right must be mounted.

1.

Loosen the locking screw (23) on the moveable stop
rails (11) and push the moveable stop rails (11) out-
wards.

2. The moveable stop rail (11) must be locked in a posi-

tion far enough from the inner position that the dis-
tance between the moveable stop rail (11) and the
saw blade (8) is no more than 8 mm.

3. Before making the cut, check that no collision could

occur between the moveable stop rail (11) and the
saw blade (8).
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4. Tighten the set screw (23) again.
5. Move the saw head (6) to the upper position.

6. Loosen the rotary table (18) by turning the handle (14)
counter-clockwise.

7. Operate the locking lever (14a) to release the lock.

8. Tilt the saw head (18) to the left to the desired angle
using the handle (14) (see 10.6).

9. Release the locking lever (14a) to lock the locking de-
vice again.

10. Tighten the handle (14) by turning it clockwise, to fix
the rotary table (18) in place.

. Lock the adjusting screw (15) against the table* to se-
cure the product against tipping over.

12. Loosen the locking screw (24).

13. Use the handle (1) to tilt the saw head (6) to the left to
the desired angle.

14. Retighten the locking screw (24).
15. Carry out the cut as described below 70.5.

1

-

* = may not be included in the scope of delivery!

11 Electrical connection

The connection complies with the applicable national
provisions.
Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.
« Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage on the type plate.

« Pay attention to the manufacturer’s instructions when
using extension cables.

11.1 Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself off.
After a cool-down period (time varies) the motor can be
switched back on again.

/\ WARNING

The maximum permissible mains impedance Zmax of
the product is 0.443 Q. As a user of this product, you
must determine, in consultation with the power supply
company if necessary, that the product is only connect-
ed to a supply whose impedance is less than or equal
to Zmax!

* As the user, you are required to ensure that the con-
nection point at which you wish to operate the product
fulfils one of the requirements mentioned, a) or b). If
necessary, consult with your energy supplier in this re-
gard.

11.3 Damaged electrical connection

cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,

Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed,

Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,

Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be

used and are life-threatening due to the insulation dam-
age.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected
from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with national
provisions. Only use connection cables of the same des-
ignation.

The printing of the type designation on the connection ca-
ble is mandatory.

Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables

Connection type X

If the mains connection cable of this product is damaged,
it must be replaced by a specially prepared mains con-
nection cable which can be obtained from the manufactur-
er or its service department.

12 Maintenance

/\ WARNING

11.2 Special connection conditions

* The product fulfils the requirements of EN 61000-3-11
and is subject to special connection requirements.
This means that use at any freely selectable connec-
tion points is not permitted.

The product can cause temporary voltage fluctuations
in unfavourable mains conditions.

The product is intended exclusively for use at connec-
tion points which

a) do not exceed a maximum permitted mains imped-
ance “Z” (Zmax. = 0.443 Q), or

b) have a continuous current carrying capacity of the
mains of at least 100 A per phase.
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Pull out the mains plug before carrying out
any setting, servicing or repair work!

12.1 General maintenance tasks

« Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

Oil all moving parts once a month.

Clean the product at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can pen-
etrate the product interior.



12.3 Cleaning the safety equipment of
the saw blade guard (7) (Fig. 1)

Check the saw blade guard for dirt before each start-up.

12.2 Replacing the saw blade (8) (Fig. 1,
16 - 18)

/\ WARNING

Pull out the mains plug before carrying out
any setting, servicing or repair work!

ATTENTION

Wear protective gloves when changing the

Remove old shavings and wood splinters using a brush or
similar suitable tool.

Make sure the guide bar (29) moves smoothly.

12.4 Calibrating the laser (10) (Fig. 20)

saw blade! Danger of injury!

Required tool:

Allen key, 6 mm (C)
Phillips screwdriver*

* = not included in the scope of delivery!

1.

Swivel the saw head (6) upwards and lock it with the
locking pin (34).

Never press the ON/OFF switch when adjust-
ing the laser. Danger of injury!

If the laser (10) is no longer showing the correct cutting

ne, it can be readjusted.

Required tool:

*

« Phillips screwdriver*
= not included in the scope of delivery!

2 IToosen the _ﬂxmg screw (7a) of the cover with a Phil- 1. To do so, loosen the laser cover Philips screw (40)
lips screwdriver.
. and remove the laser cover (9). Set the laser by mov-
3. Fold the saw blade guard (7) up sufficiently that the ing sideways until the laser beam strikes the teeth of
saw blade guard (7) is above the flange screw (37). the saw blade (8).
4. With one hand, fit the 6mm Allen key (C) to the flange 2. After you have calibrated the laser (10) and fastened it
screw (37). in place, fit the laser cover (9) and fasten this hand-
5. Firmly press the saw shaft lock (5), and slowly turn the tight with the Philips screw for the laser cover (40).
flange screw (37) clockwise. After max. one turn, the 3. The saw must be connected to the mains in order to

saw shaft lock (5) engages.

6. Then undo the flange screw (37), by applying a slight-
ly greater force in a clockwise direction.

adjust the laser (10).
12.5 Replacing the table inlay (13) (Fig.
1,21)
/\ WARNING

With a damaged table inlay there is a risk of small parts
jamming between table inlay and saw blade, blocking
the saw blade.

7. Fully unscrew the flange screw (37) and remove the
outer flange (38).

8. Remove the saw blade (8) from the inner flange (39)
and pull it out downwards.

9. Carefully clean the flange screw (37), outer flange
(38) and inner flange (39).

Insert the new saw blade (8) in the reverse sequence
and tighten.

11. Fold the saw blade guard (7) downwards until the saw
blade guard (7) engages in the fixing screw (7a).

10 Immediately replace damaged table inlays!

Required tool:
« Phillips screwdriver®
* = not included in the scope of delivery!

1. Remove the Phillips screw (41) on the table inlay (13).
If necessary, rotate the rotary table (18) and angle the
saw head (6) to be able to reach the Phillips screw
(41).

2. Remove the table inlay (13).

3. Insert the new table inlay (13).

4. Tighten the Phillips screw (41) on the table inlay (13).

12. Re-tighten the fixing screw (7a).

The cutting angle of the teeth, i.e. the direction of rota-
tion of the saw blade, must correspond to the direction
of the arrow on the housing.

13. Before continuing work, check that the safety devices
are functioning properly (Fig. 5).

ATTENTION

After each saw blade change, check that the saw blade
runs freely in the table inlay in vertical position as well
as when tilted to 45°.

ATTENTION

Changing and aligning the saw blade must be carried
out properly.

12.6 Brush inspection

If the product is new, check the carbon brushes after the
first 50 operating hours or if a new brush has been mount-
ed. After the initial check, check every 10 operating hours.

« If the carbon is worn down to a length of 6 mm, or the
spring or the shunt wire is burnt or damaged, both
brushes must be replaced.

« If the brushes are found to be usable after removal,
they can be reinstalled.

* To maintain the carbon brushes, open both locks anti-
clockwise. Then remove the carbon brushes.
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* Re-insert the carbon brushes in reverse order.

13 Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

14 Transport (Fig. 1, 4, 23)

1. Tighten the handle / locking screw for the rotary table
(14) to lock the rotary table (18).

2. Push the saw head (6) downwards and lock it with the
locking pin (34). The saw is now locked in the lower
position.

3. Fix the saw’s sliding function with the locking screw
for slide rail (28a) in rear position.

Carry the product by the transport handle (42).

5. To reassemble the product, proceed as described in
9, 8, 10.

15 Repair and ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front
page.

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

15.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

» Model designation
* Item number
« Type plate data
Spare parts / accessories

Table inlay— Article no.: 5901215010
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15.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.

Wearing parts*: carbon brushes, saw blade, table inlay,
saw dust bag

* = may not be included in the scope of delivery!

16 Disposal and recycling
Notes for packaging

N (] e The packaging materials are recy-
% » . @clable. Please dispose of packag-

%A \ ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the disposal of electrical and electronic
equipment

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
=mm be collected and disposed of separately!

» Used batteries that are not installed permanently in
the old device must be removed non-destructively be-
fore disposal! Their disposal is regulated by the bat-
tery act.

Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

— Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

— Points of sale of electrical devices (stationary and
online), provided that dealers are obliged to take
them back or offer to do so voluntarily.

— Up to three waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

— Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appliance
to a private household, the manufacturer can arrange
for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.



17 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause

Motor does not work
mains fuses blown.

Engine, cable or connector defective,|Arrange for inspection of the product by a special-

Remedy

ist. Never repair the motor yourself. Danger!
Check mains fuses and replace as necessary

does not reach the operating|pacitor burnt.
speed.

The engine runs slowly and|Voltage too low, coils damaged, ca-|Have an electrician check the voltage. Arrange for

inspection of the motor by a specialist. Arrange
for replacement of the capacitor by a specialist.

noise.

Engine producing excessive|Coils damaged, motor defective.

Arrange for inspection of the motor by a special-
ist.

full power. (lamps, other motors, etc.).

The engine does not reach|Circuits in the network are overloaded|Do not use any other products or motors on the

same circuit.

Motor overheats easily.
cooling of the motor.

Overloading of the motor, insufficient|Avoid overloading the motor while cutting, remove

dust from the motor in order to ensure optimal
cooling of the motor.

Saw cut is rough or wavy.

Saw blade dull, tooth shape not ap-|Resharpen saw blade and/or use suitable saw
propriate for the material thickness.

blade.

splinters. blade not suitable for use.

Workpiece pulls away and/or|Excessive cutting pressure and/or saw|Insert suitable saw blade.

18 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH
Art. designation: ~ Sliding cross-cut mitre saw -
HM216/HM81LXU

Art. no. 5901215903, 59012159958,
59012159973, 5901215984,
59012159953, 5901215901,

5901215907
EU directives:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
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EN IEC 61000-3-11:2019
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Vysvétleni symbol( na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpec€nostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

Pozor! Laserové zareni (obr. 1, 20)

|:| T¥ida ochrany Il (dvoijita izolace).

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smeérnicim.
A Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-

A A cim.

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-
kyny!

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-
kyny!

Pozor! Nedodrzovani bezpeé€nostnich zna-
&ek a vystraznych upozornéni umisténych
na vyrobku, a také nedodrzovani bezpec-
nostnich a provoznich pokynti miize vést k
vaznym zranénim a dokonce k umrti.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECI

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné na-
stavajici nebezpecénou situaci, ktera mize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/\ VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.

Pouzivejte ochranu sluchu.

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dy-
chacich cest!

Pozor! Nebezpeci zranéni! Nedotykejte se
pilového kotouce v provozu!

&
»
Pouzivejte ochranné bryle.
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1 Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neru¢i podle platného zakona o
odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostiednictvim v pfipadé:

* Neodborna manipulace

* Nedodrzeni navodu k obsluze

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dil



* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
narodnich elektrickych predpisu a nafizeni.

Méjte na paméti:
Navod k obsluze je sou€asti vyrobku a obsahuje dllezité
pokyny pro bezpeény, odborny a hospodarny provoz. Do-
date¢né dodrzZujte platné narodni predpisy. Pfed pouzitim
si peclivé prectéte vSechny pokyny k obsluze a bezpec-
nostni pokyny a pouzivejte vyrobek pouze v souladu s po-
pisem. Uschovejte navod a priloZte jej k vyrobku pfi jeho
dal$im prodeiji.

2 Pouziti v souladu s uréenim

Pila slouzi k zarovnavani dfeva a plastu umérné velikosti
stroje. Pila neni vhodna k fezani palivového dFivi.

/A VAROVANI

PFistroj nepouzivejte k fezani jinych materiald, nez je
popsano v navodu k obsluze.

/A\ VAROVANI

Dodavany pilovy kotou¢ je uren vyluéné k fezani dfe-
va! Nepouzivejte jej k fezani palivového dfivi!

Sméji se pouzivat pouze pilové kotou€e vhodné pro vyro-
bek. Je zakazano pouzivat rozbruSovaci kotouce vSech
druhd.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dals$i pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé $kody nebo zranéni vS§eho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrZzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.
Zmény na vyrobku zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za $ko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfislusenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecénosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

| pfes pouzivani v souladu s uréenim nelze zcela zamezit
urCitym rizikovym faktorim. Na zakladé konstrukce a
usporadani vyrobku se mohou vyskytnout nasledujici bo-
dy:

Kontakt pilového kotouce v nezakryté oblasti fezani.
Sahnuti do béziciho pilového kotouce (fezné poranéni).
Zpétny raz obrobkul a ¢asti obrobku.

Zlomeni pilového kotouce.

Vymrsténi vadnych dil( pilového kotouce z tvrdokovu.
Poskozeni sluchu, pokud se nepouziva nezbytna
ochrana sluchu.

Zdravi $kodlivé emise dfevéného prachu pfi pouzivani
v uzavfenych mistnostech.

sgpch

Meéjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s ur-
¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Popis vyrobku (obr. 1-24)

Rukojet’

Spina¢ pro zapnuti/vypnuti

Zaveérny spinaé

Spina¢ pro zapnuti/vypnuti laseru

Blokovani hfidele pily

Pilova hlava

Pohyblivy kryt pilového kotouce

Upevnovaci Sroub

Pilovy kotou¢

Kryt laseru

10. Laser

11. Posuvna dorazova lista

12. Dorazova lista

13. Stolni vlozka

14. Rukojet / zajiStovaci Sroub otocny stal

14a. Aretaéni paka

15. Nastavovaci Sroub

16. Ukazatel

17. Stupnice

18. Otoc¢ny stal

19. Pevny stil pily

20. Zajistovaci Sroub uloZeni obrobkud

21. UloZeni obrobku

22. Délkovy doraz

23. Zajistovaci Sroub posuvna dorazova lista

24. Zaijistovaci Sroub

25. Upinaci zafizeni

25a. Zajistovaci Sroub vyskové prestaveni upinaci zafizeni

25b. Sroub s ryhovanou hlavou vyskové prestaveni upinaci
zafizeni

25c. Zajistovaci Sroub upinaci zafizeni

26. Uhlova stupnice

27. Ukazatel tuhlu

28. Vedeni tahla

28a. Zajistovaci Sroub vedeni tahla

29. Vodici tfrmen

30. Vak na tfisky

31. Sroub omezeni hloubky Fezu

31a. Omezeni hloubky fezu pomoci ryhované matice

32. Doraz pro omezeni hloubky fezu

33. Pojistka proti pfevrzeni

34. Zajistovaci cep

35. Nastavovaci Sroub (90°)

35a. Pojistna matice (90°)

36. Nastavovaci Sroub (45°)

36a. Pojistna matice (45°)

37. Prirubovy Sroub

38. Vnéjsi pfiruba

39. Vnitni pfiruba

40. Sroub s kFizovou drazkou kryt laseru

41. Sroub s kfizovou drazkou stolni viozka

42. Prepravni uchyt

43. Pracovni svétlo LED (neni zobrazeno)

(Plati pouze pro €islo vyrobku: 59012159953)

4 Rozsah dodavky (obr. 1, 2)
Pol. Pocet
8
8

w

COINDORWN =

Oznaceni

1x Pilovy kotou¢ (24 zubU)
1x Pilovy kotou¢* (48 zub()




25. 1x Upinaci zafizeni

30. 1x Vak na tfisky

C. 1x Inbusovy kli¢, 6 mm

D. 1x Inbusovy kli¢, 3 mm
1x Kapovaci, dvourucni pila a pila na pokos
1x Navod k obsluze

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

5 Rozbaleni

A\ VAROVANI

ci a uduseni!

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-

Technické zmény vyhrazeny!
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
Druh provozniho rezimu S6

NepreruSovany periodicky provoz. Provoz se sklada z do-
by nabéhu, doby s konstantnim zatizenim a doby volno-
béhu. Provozni cyklus €ini 10 minut, relativni doba zapi-
nani dosahuje 25 % provozniho cyklu.

Obrobek musi byt vysoky alespoin 3 mm a Siroky ale-
spon 10 mm. Davejte pozor, aby byl obrobek predmét
vzdy zajistén upinacim zarizenim.

Charakteristiky hlu¢nosti

/A\ VAROVANI

Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.
Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-

ky (pokud je jimi vyrobek opatien).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.
Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-

zuji 8kody zplsobené prepravou. Pripadné Skody
ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, ktera vam vyro-
bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

doby.

k obsluze.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
PFed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-

nich dili pouze originaini dily. Nahradni dily obdrzite

u specializovaného prodejce.
Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz

typ a rok vyroby.

6 Technické udaje

Hluk maze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekroci 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-
chu pro sebe i osoby v okoli.

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle EN
62841-1.

Hladina akustického tlaku L, 96,5 dB
Kolisavost K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 109,5 dB
Kolisavost K, 3dB

Uvedené hodnoty hlukovych emisi byly méfeny normova-
nou zkuSebni metodou a mohou byt pouzZity ke srovnani
elektrického nastroje s jinym.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi Ize pouzit rovnéz k
predbéznému odhadu zatizeni.

/A VAROVANI

Motor na stfidavy proud 220 - 240 V~/
50 Hz
Jmenovity vykon S1 1700 Watt
Druh provozniho rezimu S6 25 %* 2000W
Volnobézné otacky n, 4700 min”
Pilovy kotou€ z tvrdokovu 2216 x 2 30 x 2,8 mm
Pocet zubl 24/48*
Maximalni Sitka zubu 3 mm
pilového kotouce
Rozsah vychyleni -45° [ 0°/ +45°
Rez pod Ghlem 0° az 45° doleva
Sitka pily pfi 0° 340 x 65 mm
Sitka pily pfi 45° 240 x 65 mm
Sitka pily pfi 2 x 45° 240 x 38 mm
(dvojity fez pod uhlem)
Tfida ochrany /0
Hmotnost cca 12,0 kg
Laserova tfida 2
VInova délka laseru 650 nm
Vykon laseru <1mwW

Hodnoty hlukovych emisi se mohou béhem
realného pouzivani elektrického nastroje lisit
od uvedenych hodnot v zavislosti na zplso-
bu pouziti elektrického nastroje, predevsim
podle toho, jaky obrobek se bude obrabét.
Pokuste se udrzZet zatiZzeni na co nejnizsi drovni. PFi-
klad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba
zohlednit vSechny ¢asti provozniho cyklu (napfiklad do-
by, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby, kdy je sice
zapnuty, bézi vSak naprazdno).

7 Bezpecnostni pokyny
Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické nastroje

/A\ VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny, in-
strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi
je tento elektricky nastroj opatren.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
mUze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpe¢nostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpecénost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elekt-
ricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového ka-
belu).
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1) Bezpeénost na pracovisti

a)

b)

Udrzujte svou pracovni oblast éistou a dobre
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepofa-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v pro-
stfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se nacha-
zeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
nastroje vytvareji jiskry, které by mohly zapalit prach
nebo vypary.

Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani
elektrického nastroje v patficné vzdalenosti. Pri
nesoustfedénosti mlZete ztratit kontrolu nad elektric-
kym nastrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a)

b)

d)

e)

f)

Pfipojna zastréka elektrického nastroje musi byt
vhodna pro danou zasuvku. Zastréka se nesmi
zadnym zpusobem ménit. V kombinaci s uzemné-
nymi elektrickymi nastroji nepouzivejte zadné za-
suvkové adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné
zasuvky zmensuji riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy ja-
ko trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢kami.
Je-li vase télo uzemnéné, hrozi zvysené riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chrante pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického nastroje zvySuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

Pfipojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a za-
véseni elektrického nastroje, nebo k vytazeni za-
stréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni chraiite
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi dily. Poskozené nebo zamotané pfipojné ve-
deni zvysuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte
prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni pouzi-
ti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho vedeni vhod-
ného pro venkovni pouZiti snizuje riziko zasazeni
elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
nastroje ve vihkém prostiedi, pouzivejte proudovy
chranié. Pouziti vlozky pro proudovy chrani¢ zmirfiuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

3) Bezpecnost osob

a)

b)

Pri praci s elektrickym nastrojem budte pozorni a
neustale davejte pozor na to, co délate a postupuj-
te vzdy s rozumem. Nepouzivejte elektricky na-
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alko-
holu nebo léki. Okamzik nepozornosti pfi pouzivani
elektrického nastroje muze vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiedky a
vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich ochrannych
pracovnich prostfedkl jako je protiprachova maska,
protiskluzova bezpecnostni obuv, ochranna helma ne-
bo ochrana sluchu podle druhu a zpusobu pouZiti
elektrickych nastroji zmensuje riziko zranéni.

Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Nez
elektricky nastroj pfipojite k napajeni proudem a/
nebo akumulatoru a nez jej budete zvedat nebo
nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty. Mate-li pfi pfenase-

d

e

f)

g

h

=

-~

=

=

sgpch

ni elektrického nastroje prst na spinaci nebo zapojite-
li elektricky nastroj do zasuvky zapnuty, mize to vést
nehodam.

Pfed zapnutim elektrického nastroje odstrante
veskeré sefizovaci nastroje nebo klic¢e na Srouby.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se di-
lu elektrického nastroje, mlize vést ke zranénim.
Zabrarite nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si sta-
bilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak muZete
elektricky nastroj v ne¢ekanych situacich lépe udrzet
pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné vzdale-
nosti od pohybujicich se dila. Volny odév, Sperky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotujicimi di-
ly.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani a
zachycovani prachu, je tfeba je namontovat a
spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu mize
snizit ohroZzeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a
nepreskocéte bezpeénostni pravidla pro elektrické
nastroje, i kdyz je po ¢astém pouzivani elektrické-
ho nastroje znate. Nedbalé chovani muze vést ve
zlomku sekundy k tézkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym
nastrojem
a) Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci po-

b

d

e

f)

g
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uzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhodnym elek-
trickym nastrojem budete pracovat Iépe a bezpecnéji
v udavaném rozsahu vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinac je
vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit di-
ly vlozného nastroje nebo elektricky nastroj odlo-
zite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyjmé-
te vyjimatelny akumulator. Toto preventivni bezpec-
nostni opatfeni brani nedmysinému spusténi elektric-
kého nastroje.

Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte mi-
mo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj pouzi-
vat osoby, které s nim nejsou seznameny nebo si
neprecetly tento navod. Elektrické nastroje predsta-
vuji nebezpedi, jsou-li pouzivany nezkusenymi osoba-
mi.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecujte.
Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a
nejdou vzpfi¢ené, zda nejsou prasklé nebo tak po-
Skozené, ze je omezena funkénost elektrického
nastroje. Poskozené dily nechte pred pouzivanim
elektrického nastroje opravit. Pfi¢inou mnoha ne-
hod je Spatné udrzovany elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a €isté. Peclivé udrzo-
vané fezné nastroje s ostrymi bfity se méné pfici a Ize
je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, nastavce atd. v sou-
ladu s témito instrukcemi. Zohlednéte pfitom pra-
covni podminky a provadénou éinnost. Pouzivani
elektrickych nastroj pro jiné nez uréené aplikace mu-
Ze vést k nebezpecnym situacim.
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h) Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, cisté a
bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchopné plochy
neumoznuji bezpe¢nou obsluhu a kontrolu elektrické-
ho nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

5) Servis

a) Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za pouziti
originalnich nahradnich dilt. Tim se zajisti, aby z0-
stala zachovana bezpecnost elektrického nastroje.

71 Bezpeénostni pokyny pro
pokosové pily

a) Pokosové pily jsou uréené k fezani dfeva a vyrob-
ku ze dfeva, nelze je pouzivat k fezani materiala
na bazi zeleza, jako jsou tyce, pruty, Srouby atd.
Abrazivni prach vede k zablokovani pohyblivych dild
jako je dolIni ochranny kryt. Jiskry z fezani spaluji dol-
ni ochranny kryt, vkladaci desku a dalSi plastové dily.

b) Obrobek podle moznosti upevnéte pomoci svorek.
Kdyz obrobek pridrzujete rukou, musite mit vzdy
ruku minimalné 100 mm daleko od kazdé strany
kotouce. Nepouzivejte tuto pilu k fezani kusu, kte-
ré jsou pfili§ malé pro upnuti nebo drzeni v ruce.
Pokud mate ruku pfili$ blizko u pilového kotouce, hro-
zi zvySené nebezpedi Urazu po dotyku kotouce.

c) Obrobek se nesmi pohybovat a musi byt bud
upnuty nebo pfitlaéeny proti dorazu a stolu. Obro-
bek nikdy neposouvejte proti pilovému kotouéi a
nikdy nefezte ,,volné od ruky“. Volné nebo pohybu-
jici se obrobky mohou byt velkou rychlosti vymrstény
a zpusobit zranéni.

d) Pilu posouvejte skrze obrobek. Pilu skrze obrobek
netahnéte. Pro fez zvednéte pilovou hlavu a tahné-
te ji po obrobku, aniz byste fezali. Poté zapnéte
motor, sklopte pilovou hlavu doll a tlacte pilu skr-
ze obrobek. Pfi fezani tahem hrozi nebezpedi, ze se
pilovy kotou¢ na obrobku vzpfi¢i a jednotka pilového
kotouce se velkou silou vymréti proti obsluze.

e) Nikdy rukou nekfizte uréenou linii fezu pfed pilo-
vym kotoucem ani za nim. Podepfeni obrobku ,zkfi-
Zenyma rukama®“, tzn. drzeni obrobku vpravo vedle pi-
lového kotouce levou rukou nebo naopak je velmi ne-
bezpecné.

f) Kdyz se pilovy kotou¢ otaéi, nesahejte za doraz.
Nikdy nezmensujte bezpec¢nou vzdalenost 100 mm
mezi rukou a rotujicim pilovym kotouéem (plati na
obou stranach pilového kotouce, napf. pri odstra-
novani odrezk). Blizkost rotujiciho pilového kotouce
vasi ruce mozna nepujde rozpoznat mizete se téZzce
zranit.

g) Pred fezanim obrobek zkontrolujte. Kdyz je obro-
bek ohnuty nebo protazeny, upnéte jej pomoci vné
zakrivené strany k dorazu. Vzdy zajistéte, aby po-
dél linie fezu nebyla mezi obrobkem, dorazem a
stolem mezera. Ohnuté nebo protazené obrobky se
mohou pootocit nebo premistit a zpusobit vzpficeni
rotujiciho pilového kotouce pfi fezani. V obrobku ne-
smi byt hiebiky ani cizi télesa.

Pilu pouzijte teprve tehdy, kdyz je stal zbaveny na-
strojii a odfezk( atd.; na stole se smi nachazet
pouze obrobek. Malé odpady, volné kousky dreva
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nebo jiné predméty, které se dostanou do styku s ro-
tujicim kotou¢em, mohou byt odmrstény vysokou
rychlosti.

Rezejte vidy jen jeden obrobek. Vice obrobkd na
sobé nelze pfiméfené upnout nebo podrzet a mohou
se pfi fezani zpusobit vzpficeni nebo sklouznuti ko-
touce.

Postarejte se, aby pokosova pila pfed pouzitim
stale na rovné, pevné pracovni plose. Rovna a pev-
na pracovni plocha snizuje nebezpedi, Ze pokosova
pila ztrati stabilitu.

Svou praci si naplanujte. Pfi kazdé zméné sklonu
pilového kotouce nebo uhlu zkoseni na to, aby byl
stavitelny doraz spravné sefizeny a obrobek pode-
preny, aniz by se dotkly kotouce nebo ochranného
krytu. Provedte simulovany pohyb bez pohybu kotou-
Ce v celé planované délce fezu bez zapnuti stroje a
bez obrobku na stole, abyste zarugili, Ze u dorazu ne-
dojde k omezeni nebo ohrozeni fezu.

U obrobki SirSich nebo delSich nez je horni strana
stolu se postarejte o pfimérené podepreni napr.
pomoci prodlouzeni stolu nebo kozy. Obrobky del$i
nebo Sirsi nez stil pokosové pily se mohou prevratit,
kdyZ nejsou pevné podepfeny. Kdyz se odfiznuty kus
dfeva nebo obrobek prevrati, mize dojit ke zvednuti
dolniho ochranného krytu nebo jej mlze rotujici ko-
tou¢ nekontrolovanym zptsobem vymrstit.

K prodlouzeni stolu nebo dodateénému podepieni
nevyuzivejte dalSich osob. Nestabilni podepfeni ob-
robku muze vést ke vzpficeni kotouce. Obrobek se ta-
ké muze béhem Fezu posunout a mize vas a pomoc-
niky pfitahnout do rotujiciho kotouce.

Odfiznuty kus se nesmi pritlacit proti rotujicimu
pilovému kotouéi. Pokud mate malo mista, napf. pfi
pouzivani podélnych doraz, mlzZe se odfezavany
kus vzpficit vici kotouci a mize byt prudce vymrstén.
Vzdy pouzivejte svorku nebo vhodny pripravek na
fadné podepieni ovalného materialu jako tyce ne-
bo trubky. Ty¢e maji béhem fezani tendenci se odva-
lovat, pficemz se kotou¢ ,zakousne“ a obrobek muze
vtahnout vasi ruku do kotouce.

Nez zacnete fezat, nechte kotou¢ dosahnout pl-
nych otacéek. Snizi to riziko odmrsténi obrobku.

Kdyz se obrobek vzpfici, nebo kotou¢ zablokuje,
pokosovou pilu vypnéte. Pockejte, az se zastavi
vSechny pohyblivé dily, vytahnéte sitovou zastré-
ku a/nebo vyjméte akumulator. Nasledné odstran-
te vzpficeny material. Pokud budete v pfipadé tako-
vého zablokovani dale fezat, muze dojit ke ztraté kon-
troly nebo poskozeni pokosové pily.

Po ukonceni fezu pust'te vypina¢, podrzte pilovou
hlavu dole a vyckejte, az se kotou¢ zastavi, teprve
poté odstrante ufiznuty kus. Je velmi nebezpecné
sahat ruku do blizkosti dobihajiciho kotouce.

Kdyz provadite neuplny fez nebo kdyz pustite vy-
pinaé, drzte pevné rukojet, dokud pilova hlava ne-
dosahne dolni polohy. Kvuli brzdéni pily muze byt
pilova hlava stazena trhnutim smérem dolll a to vede
k nebezpedi zranéni.



7.2

Bezpecnostni pokyny pro
manipulaci s pilovymi kotou¢i
Zabrante nekontrolovanému uvolnéni pilového agre-
gatu ve spodni koncové poloze.

Nepouzivejte poskozené nebo deformované pilové
kotouce.

Nepouzivejte prasklé pilové kotouce. Prasklé pilové
kotouce vyfadte z pouzivani. Opravy nejsou povoleny.
Nepouzivejte pilové kotou€e vyrobené z rychlofezné
oceli.

Pred pouzitim pily zkontrolujte stav pilovych kotouct.

Pouzivejte vyhradné jen pilové kotoue vhodné pro
fezany material.

Pouzivejte jen vyrobcem uréené pilové kotouce.
Pokud jsou pilové kotou¢e uréené k obrabéni dfeva
nebo podobnych materiall, musi odpovidat EN 847-1.
Nepouzivejte pilové kotouce z vysoce legované rych-
lofezné oceli (HSS).

Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximalni
povoleny pocet otaéek neni mensi nez maximalni po-
Cet otacek vietena pily a které jsou vhodné pro fezany
material.

PFi tom davejte pozor na smér otaceni pilového kotou-
Ce.

Pilové kotouce pouzivejte pouze tehdy, pokud ovlada-
te manipulaci s nimi.

Dodrzujte nejvyssi pocet otacek. Maximalni pocet ota-
¢ek uvedeny na pilovém kotouci nesmi byt prekrocen.
Je-li uveden, dodrzujte rozsah otacek.

Z povrchu Celisti odstrarite necistoty, mastnotu, olej a
vodu.

Pro zmenseni otvor v pilovych kotoucich nepouzivej-
te volné redukéni krouzky ani pouzdra.

Dbejte na to, aby upevnéné redukéni krouzky jistici pi-
lovy kotou¢ mély stejny primér a alespori 1/3 priméru
fezu.

Zajistéte, aby byly pfipeviiované redukéni krouzky
umistény vici sobé paralelné.

S pilovymi kotou¢i manipulujte opatrné. NejlepSim
zpUsobem jejich uloZeni je originalni obal nebo speci-
alni obaly. Pouzivejte ochranné rukavice, abyste zlep-
Sili bezpec€nost Uchopu a dale snizili riziko zranéni.
Pfed pouzitim pilovych kotou€l se ujistéte, Ze jsou
spravné pfipevnéna vSechna ochranna zafizeni.

Pfed pouzitim se ujistéte, Ze vami pouzivany pilovy
kotou¢ splnuje technické pozadavky této pily a ze je
fadné pfipevnén.

Dodavany pilovy kotou¢ pouzivejte pouze k fezani
drfeva, nikdy k obrabéni kova.

Pouzivejte pouze pilovy kotou¢ o priméru odpovidajicim
Udajum na pile.

Je-li to zapotfebi pro stabilitu obrobku, pouzijte doda-
tec¢na uloZeni obrobkd.

Béhem prace se musi vzdy upevnit a pouzivat pro-
dlouzeni uloZeni obrobku.

Vymérite opotfebenou stolni viozku!
Zamezte prehfati zubd pily.

7.3
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P¥i fezani plastt zabrarite roztaveni plastu.

Pouzivejte pilové kotou¢e spravné pro zpracovavany
material. PoSkozené nebo opotfebené pilové kotouce
v€as vyménte.

Kdyz se pilovy kotou¢ pfehfeje, stroj se zastavi. Nez
budete s pfistrojem znovu pracovat, nechte pilovy ko-
tou€ nejprve vychladnout.

Pouzivejte pouze pilové kotouce se stejné vysokymi
nebo vy$Simi otackami, nez je uvedeno na elektric-
kém nastroji.

Zaijistéte bezpecné a pevné stani pily.

Laserové zareni
Pozor: Laserové zareni
Nedivejte se do paprsku
Laserova tfida 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Chrante sebe a své okoli vhodnymi preventivnimi
opatrenimi pred nebezpeéim nehody!

Nikdy se nedivejte nechranényma ocima pfimo do la-
serového paprsku.

Nikdy se nedivejte pfimo do drahy paprsku.

Laserovy paprsek nikdy nemifte na odrazivé plochy,

ani na osoby nebo zvifata. | laserovy paprsek o niz-
kém vykonu muze poskodit o¢i.

/\ OPATRNE

Pfi provadéni jinych postupt nez zde uvede-
nych muze dojit k nebezpecné expozici lase-
rovému zareni.

8

8.1

1.

Laserovy modul nikdy neotvirejte. Mohlo by ne¢ekané
dojit k vystaveni zareni.

Pokud se vyrobek nebude del$i dobu pouzivat, méli
byste vyjmout baterie.

Laser nesmi byt vymeénovan za laser jiného typu.

Opravy laseru smi provadét pouze vyrobce laseru ne-
bo autorizovany zastupce.

Montaz
Sestaveni vyrobku (obr. 1, 2, 5, 6)

Otacenim rukojeti (14) proti sméru hodinovych ruci¢ek
uvolnéte otoc¢ny stul (18).

Aktivujte aretacni paku (14a) pro uvolnéni aretace.

S pomoci rukojeti (14) nastavte otoc¢ny stul (18) na po-
Zadovany Uhel.

Uvolnéte aretacni paku (14a), aby se aretace opét za-
jistila.

Otacenim ve sméru hodinovych ruci¢ek opét utahnéte
rukojet (14) a upevnéte oto¢ny stul.

Zajistéte sefizovaci Sroub (15) proti stolu*, aby se vy-
robek neprevrhl.




7. Zlehka zatlaéte pilovou hlavu (6) dolt a sou¢asné vy-
tahnéte zajistovaci ¢ep (34) z drzaku motoru pro od-
blokovani pily ze spodni polohy.

8. Pro zafixovani zajiStovaciho ¢epu (34) v odblokované
poloze jej otoéte o 90 stupriu.

9. Pilovou hlavu (6) vyklopte nahoru.

10. Upinaci zafizeni (25) mohou byt na pevném stole pily
(19) upevnéna bud vievo nebo vpravo. Zasunte upi-
naci zafizeni (25) do otvoru na zadni strané dorazové
listy (12) a zajistéte jej pomoci zajiStovaciho Sroubu
(25c).

PFi Fezan na pokos 0° - 45° musi byt upinaci zafizeni
(25) namontované pouze na jedné strané (vpravo) (viz
obr. 11-12).

. Uvolnénim zajistovaciho $roubu (24) je mozné naklo-
nit pilovou hlavu (6) doleva do max. uhlu 45°.

12. UloZeni obrobkl (21) musi byt pfi praci vzdy pfipevné-
na a pouzivana.

Povolenim zajistovaciho $roubu (20) nastavte poza-

dované vyloZeni. Poté upeviiovaci Sroub (20) opét
utahnéte.

1
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* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

8.2  Vak na tfisky (30) (obr. 1, 24)

Pila je vybavena vakem na tfisky (30) pro zachyceni tfi-
sek. Stisknéte kovové zapadky vaku na tfisky (30) a pfi-
pojte je na vystupni otvor motorové &asti. Vak na tfisky
(30) Ize na dolni strané vyprazdnit pomoci zipu.

8.2.1 Pripojka k externimu odsavani
prachu.
1. Napojte odsavaci hadici na odsavani prachu.

2. Odsavani prachu musi byt vhodné pro zpracovavany
material.

3. K odsavani zvlasté zdravi Skodlivého nebo karcino-
genniho prachu pouzivejte specialni odsavaci zafize-
ni.

8.3 Jemné sefizeni dorazu pro

kapovaci fez 90° (obr. 1, 7)

Potfebny nastroj:

* Inbusovy kli¢ 6 mm (C)

+ 90° prilozny uhelnik (A)*
« KFizovy Sroubovak*

» Otevieny kli¢ SW 13 mm*

* = neni v rozsahu dodavky!

1. Pilovou hlavu (6) spustte dolli a upevnéte ji zajiStova-
cim ¢epem (34).

2. Uvolnéte zajistovaci Sroub (24).

3. 90° pfilozny uhelnik (A) vloZte mezi pilovy kotou¢ (8) a
otocny stul (18).

Povolte pojistnou matici (35a).

5. Nastavovaci $roub (35) nastavte tak, aby Uhel mezi
pilovym kotou¢em (8) a oto¢nym stolem (18) byl 90°.

6. Opét pevné utahnéte pojistnou matici (35a).

7. Na zavér zkontrolujte polohu indikace uhlu. V pfipadé
potfeby uvolnéte ukazatel (16) kfizovym Sroubova-
kem, nastavte jej do polohy 0° stupnice (17) a opét
dotahnéte.
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8.4 Jemné sefizeni dorazu pro fez pod

uhlem 45° (obr. 1, 8)

Potfebny nastroj:

*

1.

* 45° prilozny uhelnik (B)*

» Otevieny kli¢ SW 13 mm*

» KFizovy Sroubovak*

= neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Pilovou hlavu (6) spustte dolt a upevnéte ji zajistova-
cim ¢epem (34).

2. Otocny stll (18) zafixujte v poloze 0°.

Posuvna dorazova lista musi byt upevnéna pro fezy
pod uhlem (vhodna pilova hlava) ve vnéjsi poloze (leva
strana).

3.

1
1

Oteviete zajiStovaci Sroub (23) posuvnych dorazo-
vych list (11) a posurite posuvné dorazové listy (11)
smérem ven, aby mezi pilovym kotou¢em (8) a oto¢-
nym stolem (18) vznikl uhel 45° (B).

Posuvné dorazové listy (11) se musi zaaretovat tak,
aby vzdalenost mezi dorazovymi listami (11) a pilo-
vym kotou¢em (8) byla nejméné 8 mm.

Posuvna dorazova lista (11) musi byt ve vnitfni poloze
(prava strana).

Zkontrolujte pfed Fezem, zda neni mezi posuvnymi
dorazovymi listami (11) a pilovym kotouéem (8) moz-
na kolize.

Povolte zajistovaci Sroub (24) a pomoci rukojeti (14)
naklorite pilovou hlavu (6) doleva, do uhlu 45°.
PFilozny Uhelnik 45° (B) vlozte mezi pilovy kotou¢ (6)
a otocny stul (18).

Uvolnéte pojistnou matici (36a) a nastavovaci Sroub
(36) nastavte tak, aby byl uhel mezi pilovym kotou¢em
(8) a oto¢nym stolem (18) presné 45°.

0. Pojistnou matici (36a) opét pevné dotahnéte.

1. Na zavér zkontrolujte polohu indikace uhlu. V pfipadé
potfeby uvolnéte ukazatel (16) kFfizovym Sroubova-
kem, nastavte jej do polohy 45° stupnice (17) a opét
dotahnéte.

9 Pied uvedenim do provozu (obr.

3)

Povolte predinstalovanou pojistku proti pfevrzeni (33)
na spodni strané pily, celou ji vytahnéte a znovu zajis-
téte pomoci inbusového klice (D).

Vyrobek musi byt nainstalovany ve stabilni poloze.
Upevnéte vyrobek na dilensky stll, podstavec apod.
Zasunte 4 Srouby (nejsou souc¢asti rozsahu dodavky)
do otvord na pevné zajisténém stolu pily (19). Pevné
utahnéte Srouby.

Aby se zabranilo preklopeni vyrobku, nastavte nasta-
vovaci Sroub (15) na Urover stolni desky.

Pfed uvedenim do provozu musi byt fadné namonto-
vany vSechny kryty a bezpec¢nostni zafizeni.

Pilovy kotou€ musi mit moznost volného pohybu.

U jiz obrobeného dieva davejte pozor na cizi télesa,
napf. hifebiky nebo Srouby atd.



« Pred pouzitim spinace pro zapnuti/vypnuti se ujistéte,
zda je pilovy kotou¢ spravné namontovan a pohyblivé
dily se pohybuji lehce.

» Pted pfipojenim vyrobku se pfesvédcte, Ze jsou udaje
na typovém Stitku shodné s Gdaji sité.
9.1 Kontrola bezpeénostniho zafizeni
krytu pilového kotouce (7) (obr. 4)

Kryt pilového kotouce chrani pfed nahodnym dotykem pi-
lového kotouce a pred létajicimi tfiskami.

Zkontrolujte funkci
Sklopte pilu smérem doll:

» Chrani¢ pilového kotouc¢e musi pfi sklopeni dold uvol-
nit pilovy kotoug¢, aniz by se dotkl jinych dilu.

» P¥i zvednuti pily nahoru do vychozi polohy musi chra-
ni¢ pilového kotou¢e automaticky zakryt pilovy kotouc.

10 Obsluha

10.1 Obsluha upinaciho zafizeni (25)
(obr. 1)

Vysku upinaciho zafizeni (25) Ize nastavit pomoci zajisto-
vaciho Sroubu (25a).

1. Spustte upinaci zafizeni (25) na obrobek.
2. Pevné dotahnéte zajiStovaci Sroub (25c).

3. Pro upnuti obrobku otacejte Sroubem s ryhovanou
hlavou (25b) ve sméru hodinovych rucicek.

4. Pro uvolnéni obrobku postupuijte v opacném poradi.

10.2 Omezeni hloubky fezu (pouze
fezani) (obr. 1, 9)

sgpch

Stisknéte 1 x  [Laser (10) ZAP/LED (43) VYP

Stisknéte 3 x  [Laser (10) ZAP/LED (43) ZAP

(

Stisknéte 2 x  [Laser (10) VYP/LED (43) ZAP
(
(

Stisknéte 4 x  [Laser (10) VYP/LED (43) VYP

10.4 Sériovy fez (obr. 1, 10)

Pro opakované fezy se stejnou délkou Ize odklopit podél-

ny doraz (22). Muzete pouzit délkovy doraz (22) na pravé

a levé strané.

1. Vyklopte délkovy doraz (22) nahoru.

2. Povolte zajistovaci Sroub pro uloZeni obrobku (20).

3. Vytahnéte ulozeni obrobkd (21) ven.

4. Nastavte pozadovany rozmér mezi pilovym kotou¢em
(8) a podélnym dorazem (22).

5. Zaijistovaci Sroub pro uloZeni obrobku (20) opét utah-
néte.

6. Provedte fezy podle popisu v bodech 10.5, 10.6, 10.7
a 10.8.

10.5 Pokosovy fez 90° a otocny sttil 0°
(obr. 1, 11, 12)

U Sifek fezu do cca 100 mm lIze zafixovat taznou funkci
pily zajiStovacim Sroubem (28a) v zadni poloze. V této
poloze mulze pila pracovat v kapovacim provozu. Pokud
by Sifka fezu byla vétSi nez 100 mm, je tfeba dbat na to,
aby byl zajiStovaci Sroub (28a) uvolnény a pilova hlava
(6) se voIné pohybovala (obr. 4).

Posuvna dorazova liSta musi byt pro pokosové fezy 90°
upevnéna ve vnitrni poloze.

/A VAROVANI

Nebezpeci zpétného razu!

PFi Fezani drazek je obzvlasté dulezité, aby na pilovy

kotou¢ nebyl vyvijen zadny bocni tlak Jinak muze byt

pilova hlava nahle vymrsténa smérem nahoru!

— P¥i fezani drazek pouzijte upinaci zafizeni. Vyvaruj-
te se bo¢niho tlaku na pilovou hlavu.

1. Pomoci Sroubu (31) Ize plynule nastavit hloubku fezu.
K tomu povolte ryhovanou matici (31a) na Sroubu. Na-
stavte pozadovanou hloubku fezu zasroubovanim ne-
bo vySroubovanim Sroubu (31). Nasledné ryhovanou
matici (31a) na Sroubu (31) opét utdhnéte.

2. Nastaveni zkontrolujte pomoci zkuSebniho fezu.

10.3 Zapnuti/vypnuti laseru (obr. 19)
Zapnuti:

1. Spinac/vypina¢ laseru (4) stisknéte 1x. Na obrabény
obrobek se promitne laserova linie, ktera znazornuje
presné vedeni fezu.

Vypnuti:

1. Spinac/vypinac laseru (4) stisknéte znovu.
Zapnuti/vypnuti pracovniho svétla LED (43)
(Plati pouze pro €islo vyrobku: 59012159953)

Pro pfechod mezi laserem (10) a pracovnim svétlem LED
(43) stisknéte opakované spina¢ Zap/Vyp laseru (4):

Upozornéni pro pevné upnuti:
» Neobrabéjte obrobky, které jsou pfili§ malé pro upnuti.

» Velmi tenké obrobky zesilte tim, Ze je profiznete spo-
le¢né s dodatec¢nou listou. Velmi tenké obrobky se pfi
fezani mohou chvét nebo se zlomit

1. Povolte zajistovaci Sroub (23) posuvné dorazové listy
(11) a zasurite posuvnou dorazovou listu (11) dovnitf.

2. Posuvné dorazové listy (11) se musi pfed maximalni
vnitfni polohou zaaretovat tak, aby vzdalenost mezi
posuvnou dorazovou listou (11) a pilovym kotou¢em
(8) byla maximalné 8 mm.

3. Zkontrolujte pfed fezem, zda neni mezi posuvnou do-
razovou listou (11) a pilovym kotou€¢em (8) mozna ko-
lize.

4. Zajistovaci Sroub (23) opét utdhnéte.

5. Pilovou hlavu (6) pfesurite do horni polohy.

6. Pilovou hlavu (6) na rukojeti (1) posurite dozadu a pfi-
padné zafixujte v této pozici (podle Sifky fezu).

7. Polozte drevo, které se ma rfezat, na dorazovou listu
(12) a otocny stll (18).

8. Upevnéte materidl pomoci upinaciho zafizeni (25) na
pevném stole pily (19), aby se zabranilo posunuti bé-
hem procesu fezani.

9. Odblokujte zavérny spina¢ (3) a stisknéte spina¢ pro
zapnuti/vypnuti (2) pro zapnuti motoru.
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10. Pilovou hlavou (6) pomoci rukojeti (1) pohybujte rov- 10.7 Rez pod thlem 0°- 45° a oto€ny
nomeérné a lehkym tlakem doll, dokud pilovy kotou¢ stal 0° (obr 1. 11 14)
- ’ )

(8) neprofizne obrobek. ]
11. Po ukonéeni procesu fezani pilovou hlavu (6) opét Pilou Ize provadét pokosové Fezy doleva pod dhlem 0°-

vratte do horni klidové polohy a pustte spina¢ pro za- 45° v0ei pracovni desce.

pnuti/vypnuti (2). POZOR

Posuvna dorazova lista musi byt pro fezy pod uhlem
(naklonéna pilova hlava) upevnéna ve vnéjsi poloze.

Pomoci vratné pruziny se vrati vyrobek automaticky na-
horu. Po ukoné&eni fezu rukojet nepoustéjte, nybrz ne-
chte pilovou hlavu, aby se pomalu a pod lehkym pro- POZOR
tittakem pohybovala nahoru.

PFi fezani pod uhlem 0° - 45° je tfeba upinaci zafizeni
(upinac¢ obrobku) namontovat pouze vpravo.

10.5.1 Pri fixovaném vedeni tahla (28)

(obr. 4) 1. Otevrete zajiStovaci Sroub (23) posuvnych dorazo-
1. Taznou funkci pily zafixujte zajiStovacim Sroubem pro vycy list (11)Ia QostlJnte posuvné dorazové listy (11)
vedeni tahla (28a) v zadni poloze. smérem ven (leva strana).
. . - ’ ~ 2. Posuvné dorazové listy (11) se musi pfed maximalni
2 sc':z]vgr l:]éhlgvlzl;k(ﬁz] pti;nlzgﬁql Lﬁg]ego(‘gg dpoir:g\t/)w}(itz)gé vnitfni polohou zaaretovat tak daleko, aby vzdalenost
(8) neprofizne ogrobek ’ prlovy mezi posuvnymi dorazovymi liStami (11) a pilovym ko-
P . tou¢em (8) byla maximalné 8 mm (prava strana).
10.5.2  Pfi nefixovaném vedeni tahla (28) 3. Zkontrolujte pfed Fezem, zda neni mezi posuvnou do-
« Pilovou hlavu (6) vytahnéte tpiné dopfedu. Rukojet razovou listou (11) a pilovym kotoucem (8) mozna ko-
(1) spoustéjte rovnomérné a lehkym tlakem upIné do- lize.
16. Nyni posunujte pilovou hlavu (6) pomalu a rovno- 4. Zajistovaci droub (23) opét utahnéte.
mérné Uplné dozadu, dokud pilovy kotou¢ (8) obrobek . S .
aplné neprofeze 5. Pilovou hlavu (6) pfesurite do horni polohy.
. o L. . 6. Otocny stll (18) zafixujte v poloze 0°.
10.6 Pokosovy fez 90° a otocny stul 7. Povolte zajistovaci Sroub (24) a pomoci rukojeti (1)

0°-47°(obr. 1, 11, 13) naklofite pilovou hlavu (6) doleva, az bude ukazatel

Kapovaci pilou a pilou na pokos Ize provadét Sikmé fezy
doleva a doprava v thlu 0°- 47°.

Uhlu (27) ukazovat na pozadovany uhel na uhlové
stupnici (26).

8. Zaijistovaci Sroub (24) opét utahnéte.

9. Provedte fez podle popisu v 10.5.

Posuvna dorazova liSta musi byt pro pokosové fezy 90° . . o o . .
upevnéna ve vnitini poloze. 10.8 Rez pod uhlem 0°- 45° a oto€ny

stal 0°- 47° (obr. 1, 11, 15)

1. Povolte zajistovaci Sroub (23) posuvné dorazové listy

(11) a zasurite posuvnou dorazovou ligtu (11) dovnit. Pilou Ize provadét fezy doleva pod uhlem 0°- 45° k pra-
covni desce a sou€asné 0°- 47° k dorazové listé (dvojité
fezy pod uhlem).

2. Posuvné dorazové listy (11) se musi pred maximalini
vnitfni polohou zaaretovat tak, aby vzdalenost mezi
posuvnou dorazovou listou (11) a pilovym kotou¢em
(8) byla maximalné 8 mm.

3. Zkontrolujte pfed fezem, zda neni mezi posuvnou do-
razovou listou (11) a pilovym kotou€¢em (8) mozna ko-
lize. Pfi vychyleni pokosové pily do thlu 31,6° a naklonu agre-

4. ZajiStovaci Sroub (23) opét utahnéte. gatu do Uhlu 33,9°, Ize rovnoramenné trojhranné listy a

profily, jako jsou Stukové hranové profily fezat na pokos

stranou profilu smérem dolu.

To je vyhodné zejména u velkych profil, které prekraduji

Posuvna dorazova lista musi byt pro fezy pod Ghlem
(naklonéna pilova hlava) upevnéna ve vnéjsi poloze.

Otacenim rukojeti (14) proti sméru hodinovych ruci¢ek
uvolnéte otocny stil (18).

6. Aktivujte aretacni paku (14a) pro uvolnéni aretace. maximalni vysku Fezu pfi normalnim vkladani.

7. S pomoci rukojeti (14) nastavte otoény stdl (18) na po- Lze snadno fesit i problémy nepravouhlého zpracovani
Zadovany uhel. rohovych GhlG.

8. Uvolnéte aretacni paku (14a), aby se aretace opét za-

jistila.
9. Otac¢enim ve sméru hodinovych ruci¢ek utdhnéte ru-
kojet (14) a upevnéte otocny stul (18).

10. Zajistéte sefizovaci Sroub (15) proti stolu*, aby se vy- 1. Otevrete zajiStovaci Sroub (23) posuvné dorazové lis-
robek neprevrhl. ty (11) a posurite posuvnou dorazovou listu (11) smé-
rem ven.

PFi fezani pod uhlem 0° - 45° je tfeba upinaci zafizeni
(upinac¢ obrobku) namontovat pouze vpravo.

11. Rez provedte podle popisu v 70.5.
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
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2. Posuvné dorazové listy (11) se musi pred maximalni

vnitfni polohou zaaretovat tak, aby vzdalenost mezi
posuvnou dorazovou listou (11) a pilovym kotou¢em
(8) byla maximalné 8 mm.

3. Zkontrolujte pfed fezem, zda neni mezi posuvnou do-

razovou listou (11) a pilovym kotou¢em (8) mozna ko-
lize.

4. Zajistovaci Sroub (23) opét utahnéte.

Pilovou hlavu (6) pfesurite do horni polohy.

Otacenim rukojeti (14) proti sméru hodinovych ruciéek
uvolnéte oto¢ny stul (18).

7. Aktivujte aretaéni paku (14a) pro uvolnéni aretace.
8. Pomoci rukojeti (14) nastavte oto¢ny stul (18) do po-

Zadovaného Uhlu (viz 70.6).

9. Uvolnéte areta¢ni paku (14a), aby se aretace opét za-

1

1

1
1

1
1

*

jistila.
0. Otacenim ve sméru hodinovych ruciéek utahnéte ru-
kojet (14) a upevnéte otocny stll (18).

. Zajistéte sefizovaci Sroub (15) proti stolu®, aby se vy-
robek neprevrhl.

2. Povolte zajiStovaci Sroub (24).

3. Pomoci rukojeti (1) naklorite pilovou hlavu (6) doleva
do pozadovaného uhlového rozméru.

4. Zajistovaci Sroub (24) opét utahnéte.
5. Rez provedte podle popisu v 10.5.
= neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

-

11 Elektrické pripojeni
Pfipojka odpovida pfisluSnym narodnim predpistim.

Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

« Ujistéte se, Ze napéti v siti odpovida napéti uvedené-
mu na typovém Stitku vyrobku.

» U prodluzovacich kabeld dodrzZujte pfislusné pokyny
vyrobce.

11.1 Dulezita upozornéni

P¥i pretizeni se motor sdm vypne. Po urcité dobé na vy-
chladnuti (Cas se liSi) je mozné motor znovu zapnout.

/A VAROVANI

Maximalni pfipustna sitova impedance Zmax vyrobku je
0,443 Q. Jako uzivatel tohoto vyrobku musite po pfipad-
né konzultaci s dodavatelem energie zjistit, zda je vyro-
bek pfipojen pouze k napajeni, jehoZ impedance je
mensi nebo rovna Zmax!

11.2 Zvlastni pripojovaci podminky

« Vyrobek splfiuje pozadavky normy EN 61000- 3-11 a
podléha zvlastnim pfipojovacim podminkam. To zna-
mena, ze pouZiti libovolnych, volné vybranych pfipojo-
vacich bodu neni pfipustné.

Vyrobek muZze pfi Spatnych podminkach sité zpUsobit
pfechodné vykyvy napéti.

Vyrobek je uréen vyhradné k pouzivani na pfipojnych
bodech, které

a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci sité

sgpch
,Z’ (Zmax. = 0,443 Q) nebo

b) maji trvalou proudovou zatiZitelnost sité nejméné
100 A na fazi.

Vy jako uzivatel se musite ujistit, v pfipadé potfeby i
dotazem u svého dodavatele energie, zda vas pfipojo-
vaci bod, na kterém chcete vyrobek provozovat, spl-
fiuje jeden ze dvou uvedenych poZadavku a) nebo b).

11.3 Poskozena elektricka pfipojna
vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k posko-

zeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

» Otlatena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo stérbinou ve dverich,

Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pripojného vedeni,

Zlomeni kvUli prejeti pfes pfipojné vedeni,
Poskozeni izolace kvuli vytrZzeni z nasténné zasuvky,
Praskliny v disledku starnuti izolace.

Takto vadna pfipojna vedeni nesmi byt pouzivana a kvali
poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni ne-
jsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektricka pfipojna vedeni musi odpovidat narodnim
predpisim. Pouzivejte pouze pfipojna vedeni se stejnym
oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je povin-
ny.

Bezpecnostni pokyny pro vyménu poskozenych nebo
vadnych vedeni pro pfipojeni na sit’

Typ pfipojeni X

Pokud je vedeni pro pfipojeni na sit tohoto vyrobku po-
Skozené, musi se vyménit za specialné upravené vedeni
pro pfipojeni na sit, které Ize obdrzet u vyrobce nebo jeho
zakaznického servisu.

12 Udrzba
/A VAROVANI

Pred kazdym nastavenim, technickou udrz-
bou nebo opravou vytahnéte sit'ovou zastrc-
ku!

12.1 VsSeobecna opatreni udrzby

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek Cistou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem. Doporuc¢ujeme vyrobek
vygistit ihned po kazdém pouziti.
Jednou za mésic naolejujte vSechny pohyblivé dily.

Cistéte vyrobek pravidelné vihkym hadrem a trochou
mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné Cistici prostfed-
ky ani rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily
vyrobku. Dbejte na to, aby se dovnitf vyrobku nemoh-
la dostat Zadné voda.
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12.2 Vymeéna pilového kotouce (8) (obr.

1,16 - 18) —p A - —
Vyména a vyrovnani pilového kotoue se musi provést
/A\ VAROVANI spravne.
Pfed kazdym nastavenim, technickou udrz- 12.3 Vygisténi bezpeénostniho zafizeni
bou nebo opravou vytahnéte sitovou zastré- krytu pilového kotouée (7) (obr. 1)

ku!
u Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte znecisté-

POZOR ni krytu pilového kotouce.
Odstrarite staré piliny a tfisky pomoci $tétce nebo podob-

Pfi vyméné pilového kotouce pouzivejte ného vhodného nastroje.
ochranné rukavice! Nebezpeci zranéni! Ujistéte se, Ze se vodici trmen (29) pohybuije plynule.
Potfebny nastroj: 12.4 Setizeni laseru (10) (obr. 20)
* Inbusovy kli¢ 6 mm (C)
« KFizovy Sroubovak*
* = neni v rozsahu dodavky! Pfi nastavovani laseru v Zzadném pripadé nes-
1. Pilovou hlavu (6) otoéte nahoru a zajistéte zajistova- t",Sknet? Spinac pro zapnuti/vypnuti. Nebezpe-
cim ¢epem (34). €i zranéni!
2. Uvolnéte upeviiovaci Sroub (7a) krytu kfizovym Srou- Pokud laser (10) jiz neukazuje spravnou feznou linii, Ize
bovakem. jej sefidit.

3. Kryt pilového kotouce (7) vyklopte nahoru natolik, aby Pottebny nastroj:
byl kryt pilového kotouce (7) nad pFirubovym Sroubem e e
(37). » KFizovy Sroubovak
4. Nasadte jednou rukou inbusovy kli¢ 6 mm (C) na pfi- " = neni v rozsahu dodavky!
rubovy Sroub (37). 1. Ktomu otevfete Srouby s kfizovou drazkou krytu lase-

5. Pevné stisknéte blokovani hiidele pily (5) a pfirubo- ru (40) a odstrante kiyt laseru (9). Nastavte laser boc-

vym Sroubem (37) pomalu otacejte ve sméru hodino-
vych rugicek. Po max. jedné otacce blokovani hiidele
pily (5) zapadne.

nim posunutim tak, aby laserovy paprsek dopadal na
zuby pilového kotouce (8).

2. Po sefizeni a dotaZeni laseru (10) namontujte kryt la-
seru (9) a ru¢né jej utdhnéte pomoci $roubll s kfizo-

6. Nyni o néco vétsi silou povolte pfirubovy Sroub (37) )
ve sméru hodinovych rucicek. vou drazkou krytu laseru (40).

7. Pfirubovy Sroub (37) Upiné vySroubujte a odeberte 3+ Pila musi byt pro nastaveni laseru (10) pfipojena k
vnaj&i prirubu (38). elektrické siti.

8. Sejméte pilovy kotouc (8) z vnitini pfiruby (39) a vy- 12.5 Vyména stolni viozky (13) (obr. 1,
tahnéte doll. 21)

9. PFirubovy Sroub (37), vnéjsi pfirubu (38) a vnitfni pfi- -
rubu (39) pedlivé vydistate. /\ VAROVANI

10. Nasadte novy pilovy kotou¢ (8) v opaéném poradi a

1

utédhnéte.

-

. Sklopte kryt pilového kotouce (7) doll, az se kryt pilo-
vého kotou€e (7) zavési do upevrovaciho Sroubu
(7a).

12. Opét pevné utadhnéte upeviovaci $roub (7a).

Zkoseni fezu zub(, tzn. smér otaceni pilového kotouce,
se musi shodovat se smérem Sipky na oplasténi.

13. Nez budete pokracovat v praci, zkontrolujte funkénost
bezpecénostnich zafizeni (obr. 5).

Po kazdé vymeéné pilového kotouce zkontrolujte, zda pi-
lovy kotou€ bézi volné ve stolni vloZce ve svislé poloze i
sklopeny na 45°.

V pfipadé poskozené stolni vlozky hrozi nebezpedi, ze
se mezi stolni vlozkou a pilovym kotouéem vzpfi¢i malé
pfedmeéty a pilovy kotou¢ zablokuji.

Poskozenou stolni viozku okamzité vyméiite!

Potfebny nastroj:

 Kfizovy Sroubovak*

* = neni v rozsahu dodavky!

1. Demontujte Sroub s kFizovou drazkou (41) na stolni
vloZce (13). Otocny stul (18) popf. otocte a naklorite
pilovou hlavu (6), abyste dosahli na Sroub s kfizovou
drazkou (41).

2. Sejméte stolni vlozku (13).

3. Vlozte novou stolni viozku (13).

4. Dotadhnéte Sroub s kfizovou drazkou (41) na stolni
vlozce (13).

www.scheppach



12.6 Kontrola kartacu

U nového vyrobku zkontrolujte uhlikové kartae po prv-
nich 50 provoznich hodinach anebo po instalaci novych
karta¢u. Po prvni kontrole kartace kontrolujte kazdych 10
provoznich hodin.

* Pokud se uhlik opotfebuje na pouhych 6 mm délky
nebo pokud se pruzina ¢i paralelni drat spali nebo po-
Skodi, musite oba kartace vymeénit.

Pokud zjistite, Ze jsou kartace po vyjmuti jesté pouzi-
telné, mlzete je namontovat zpatky.

Pro udrzbu uhlikovych kartacku oteviete oba uzavéry
proti sméru hodinovych ruci¢ek. Nasledné uhlikové
kartace odeberte.

< Uhlikové kartaCe opét viozte v opacném poradi.

13 Skladovani

UlozZte vyrobek a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5°C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

14 Prieprava (obr. 1, 4, 23)

1. Rukojet/zajistovaci Sroub pro oto¢ny stil (14) opét
utdhnéte, abyste zajistili otocny stul (18).

2. Pilovou hlavu (6) stlacte dolt a zaaretujte zajiStova-
cim éepem (34). Pila je nyni zajisténa v dolni poloze.

3. Taznou funkci pily zafixujte zajiStovacim Sroubem pro
vedeni tahla (28a) v zadni poloze.

4. Vyrobek noste za prepravni Uchyt (42).

5. Pro opétovnou montaz vyrobku postupujte podle popi-
suv9, 8, 10.

15 Oprava a objednavka nahradnich
dild

Po opravé nebo udrzbé se pfesvédéte, zda byly namonto-

vany vSechny bezpec¢nostni prvky a zda jsou v bezvad-

ném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo dosah
jinych osob véetné déti.

Podle zakona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpUsobené neodbornymi opravami nebo pouzitim neori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikiim nebo autori-
zovaného odbornika. TotéZ plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stredisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

15.1 Objednavani nahradnich dila

PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:

* Oznaceni modelu

sgpch

« Cislo vyrobku
« Udaje na typovém &titku
Nahradni dily/ptislusenstvi

[Stolni viozka - &. vyr.: | 5901215010

15.2 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu-
jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim
nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici dily je
pohliZeno jako na spotifebni material.

Opotfebitelné dily*: Uhlikové kartace, pilovy kotoug, stolni
vlozka, vak na tfisky

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

16 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
N/ ﬁ. e Balici materidly jsou recyklovatel-
% e @né. Obaly prosim likvidujte zpUso-
@n & bem Setrnym k Zivotnimu prostfe-
di.
Pokyny pro likvidaci elektrickych a elektronickych
pristroja
Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-

patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
mmm a likvidovat oddélené!

« Staré baterie, které nejsou napevno zabudované ve
starém pristroji, se musi pfed odevzdanim bez posko-
zeni vyjmout! Jejich likvidaci upravuje zakon o bateri-
ich.

* Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k likvi-
daci!

» Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, ze se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektrickd a elektronicka zafizeni muzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

— Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

— Pro dal$i doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcll a distributorli se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

» V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢ do
soukromé domacnosti, miZze na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.




Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-

vané a prodavané v zemich Evropské unie a podléha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-

tit jiné pfedpisy.

17 Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje spravné. Po-
kud nemuZzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha
Motor nefunguje

Mozna pricina
Motor, kabel nebo zastr¢ka jsou vad-
né, sitové pojistky jsou spalené.

Reseni
Nechte vyrobek zkontrolovat odbornikem. Nikdy

neopravujte motor sami. Nebezpeci! Zkontrolujte,
pfip. vymérite sitové pojistky

Motor nabiha pomalu a nedo-
sahuje provozni rychlosti.

Napéti prili§ nizké, vinuti poskozena,
spaleny kondenzator.

Nechte zkontrolovat napéti kvalifikovanym elektri-
kafem. Nechte motor zkontrolovat odbornikem.
Svéfte vyménu kondenzatoru odbornikovi.

Motor je pfili§ hluény.

Poskozena vinuti, vadny motor.

Nechte motor zkontrolovat odbornikem.

Motor nedosahuje pIného vy-
konu.

Elektrické obvody v sitovém zafizeni
pfetizeny (lampy, jiné motory atd.).

Nepouzivejte Zadné jiné vyrobky ani motory na
stejném elektrickém obvodu.

Motor se lehce prehfiva.

Pretizeni motoru, nedostate¢né chla-
zeni motoru.

Zamezte pretizeni motoru pfi fezani, odstrarnte z
ného prach, aby bylo zajisténo jeho optimalni
chlazeni.

Pilovy fez je drsny nebo zvl-
nény.

Pilovy kotou¢ je tupy, tvar zubd neni
vhodny pro tloustku materialu.

Nabruste pilovy kotou€ resp. pouzijte jiny pilovy
kotou€.

Obrobek odskakuje resp. se

P¥ili§ velky tlak fezani, resp. pilovy ko-

Pouzijte vhodny pilovy kotoug.

tristi.

tou€ neni vhodny k danému ucelu.

18 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vylu¢nou odpovédnost, Ze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

SCHEPPACH

Kapovaci, dvourucni pila a pila na po-
kos - HM216/HM81LXU

5901215903, 59012159958,
59012159973, 5901215984,
59012159953, 5901215901,
5901215907

Znacka:
Nazev vyrobku:

C. vyr.

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Vy8e popsany predmét prohlaseni spliiuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN IEC 61000-3-11:2019
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpec¢nostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstrafuju rizika a nemézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpecnostné upozor-
nenia a dodrziavaijte ich!

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpecnostné upozor-
nenia a dodrziavaijte ich!

Pozor! NereSpektovanie bezpecnostnych
znaciek a vystraznych upozorneni na vyrob-
ku a nedodrziavanie bezpe€nostnych a pre-
vadzkovych upozorneni moze viest k vaz-
nym poraneniam alebo dokonca k smrti.

Pozor! Laserové ziarenie (obr. 1, 20)

|:| Trieda ochrany Il (dvojita izolacia).

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.
A Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smer-

A A niciam.

Vysvetlenie signhalnych slov v navode
na obsluhu

/A NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat' za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne
poranenie.

/A POZOR

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest’ k 'ahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moéze viest’ k materialnym $kodam na vyrob-
ku alebo majetku/vlastnictve.

Noste ochranu sluchu.

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesia-
hajte do beziaceho pilového kotuca!

A
®
&

1 Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona o
ru€eni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknd na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

neodbornom zaobchadzani,

nedodrzani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,
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* pouzivani v rozpore s uréenim,

« vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrzani
vnutrostatnych elektrickych predpisov a ustanoveni.

Dodrziavajte:

Navod na prevadzku je sucastou vyrobku a obsahuje dé-
lezité informacie o bezpecnej, odbornej a hospodarnej
prevadzke. Dodrziavajte aj platné vnutrostatne predpisy.
Pred pouzitim si pozorne precitajte vSetky pokyny na ob-
sluhu a bezpeénostné upozornenia a vyrobok pouzivajte
len tak, ako je to v nich opisané. Uschovajte si navod a
odovzdajte ho spolu s vyrobkom.

2 Pouzitie v stulade s uréenim

Pila sluzi na skracovanie dreva a plastu, zodpovedajuc
velkosti stroja. Pila nie je vhodna na pilenie palivového
dreva.

/\ VAROVANIE

Vyrobok nepouzivajte na rezanie inych materialov, nez
aké su opisané v navode na obsluhu.

/\ VAROVANIE

Dodany pilovy kotu€ je ur€eny vyluéne na rezanie dre-
va! Nepouzivajte ho na pilenie palivového dreva!

Pouzivat sa smu iba pilové kotuce, ktoré si vhodné pre
vyrobok. Pouzitie rozbrusovacich kotucov vsetkych dru-
hov je zakazané.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlce urcenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrziava-
nie bezpec€nostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
tdz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru€enie vyrobcu za Sko-
dy, ktoré tym vznikna.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpec€nostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Napriek pouzivaniu v sulade s uréenim nie je mozné cel-
kom vylugit' urcité faktory zostatkového rizika. Podmiene-
né konstrukciou a vystavbou vyrobku sa mézu vyskytnut
nasledujuce pripady:

kontakt s pilovym koti€om v nezakrytej oblasti pilenia.

zasiahnutie do beZiaceho pilového kotuca (rezné
poranenie).

spatny naraz obrobkov a ¢asti obrobkov.
zlomenia pilového kotuca.

vymrs$tenie chybnych ¢asti pilového kotuca z tvrdého
kovu.

poskodenia sluchu pri nepouzivani potrebnej ochrany
sluchu.

zdraviu Skodlivé emisie z drevenych prachov pri pou-
Zivani v uzatvorenych priestoroch.
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Majte na pamati, Ze nase vyrobky neboli v sulade s urée-
nim skons$truované na komer¢né, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné &innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

3 Popis vyrobku (obr. 1 — 24)

Rukovat
Zapinac/vypina¢
Blokovaci spina¢
Zapinac/vypinac lasera
Blokovanie hriadela pily
Hlava pily
Pohybliva ochrana pilového kotu¢a
. Upevnovacia skrutka
Pilovy kotu¢
. Krytlasera
10. Laser
11. Posuvna dorazova lista
12. Dorazova lista
13. Vlozka stola
14. Rukovat/fixacna skrutka oto€ného stola
14a.Aretacna packa
15. Nastavovacia skrutka
16. Ukazovatel
17. Stupnica
18. Otocny stol
19. Pevny stol pily
20. Fixacna skrutka podlozky pod obrobok
21. Podlozka pod obrobok
22. Pozdizny doraz
23. Fixacna skrutka posuvnej dorazovej listy
24. Fixacna skrutka
25. Upinacie zariadenie
25a.Fixatna skrutka vysSkového prestavenia upinacieho
zariadenia
25b.Skrutka s ryhovanou hlavou vyskového prestavenia
upinacieho zariadenia
25c. Fixacna skrutka upinacieho zariadenia
26. Uhlova stupnica
27. Uhlovy ukazovatel
28. Vedenie tahu
28a.Fixacna skrutka vedenia tahu
29. Vodiaci strmefi
30. Vrecko na zachytavanie pilin
31. Skrutka obmedzenia hibky rezu
31a.Ryhovana matica obmedzenia hibky rezu
32. Doraz obmedzenia hibky rezu
33. Sklopna poistka
34. Poistny kolik
35. Nastavovacia skrutka (90°)
35a.Poistna matica (90°)
36. Nastavovacia skrutka (45°)
36a.Poistna matica (45°)
37. Prirubova skrutka
38. Vonkajsia priruba
39. Vnutorna priruba
40. Skrutka s krizovou drazkou krytu lasera
41. Skrutka s krizovou drazkou vlozky stola
42. Prepravna rukovat
43. LED pracovné svetlo (nezobrazené)
(Plati pre ¢islo artikla: 59012159953)
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4 Rozsah dodavky (obr. 1, 2)

Pol. Pocet Oznacenie

8. 1x Pilovy kotug, (24 zubov)

8. 1x Pilovy kotu¢,* (48 zubov)

25, 1x Upinacie zariadenie

30. 1x Vrecko na zachytavanie pilin

C. 1x Imbusovy kli¢, 6 mm

D. 1x Imbusovy kla¢, 3 mm
1x Skracovacia, dvojru¢na a pokosova pila
1x Navod na obsluhu

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

5 Vybalenie

Hmotnost cca 12,0 kg
Trieda lasera 2
Vinova dizka lasera 650 nm
Vykon lasera <1mw

/\ VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie st hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehlitnutia a
zadusenia!

Technické zmeny vyhradené!
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
Prevadzkovy rezim S6

NepreruSovana periodicka prevadzka. Prevadzka sa skla-
da z ¢asu nabehu, €asu s konstantnym zatazenim a ¢asu
chodu naprazdno. Trvanie cyklu predstavuje 10 minut, re-
lativna doba zapnutia predstavuje 25 % trvania cyklu.

Obrobok musi byt vysoky minimalne 3 mm a Siroky
10 mm. Prihliadajte na to, aby bol obrobok vzdy zais-
teny upinacim zariadenim.

Hodnoty hluku

/\ VAROVANIE

Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

Odstranite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.
Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva, ¢i nedo$lo
k 8kodam pri preprave. Pripadné Skody okamZzite na-
hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho $pe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase ¢isla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

6 Technické udaje

Hluk méze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk
stroja prekroCi 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v sulade s nor-
mou EN 62841-1.

Hladina akustického tlaku L, 96,5 dB
Neistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 109,5 dB

Neistota K, 3dB

Uvedené hodnoty emisii hluku boli merané podla normo-
vanej ski§obnej metédy a moézu sa pouzit na porovnanie
elektrického naradia s inym zariadenim.

Uvedené hodnoty emisii hluku sa mézu pouzit' aj na pred-
bezny odhad zatazenia.

/\ VAROVANIE

Motor na striedavy prud 220 — 240 V~/

50 Hz
Menovity vykon S1 1700 wattov
Prevadzkovy rezim S6 25 %* 2000 W
Otacky pri chode 4700 min”'

naprazdno n,

Pilovy kotu¢ z tvrdokovu 2216 x 2 30 x 2,8 mm

Emisie hluku sa mézu pocas skuto¢ného po-
uzivania elektrického naradia odliSovat’
od uvedenych hodnét v zavislosti od druhu
a sposobu pouzitia elektrického naradia, pre-
dovsetkym, aky druh obrobku sa obraba.
Zatazenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o najniz-
Sie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby.
Pritom sa musia zohladnit vSetky Casti prevadzkového
cyklu (napriklad €asy, ked je elektrické naradie vypnuté,
a Casy, pocas ktorych je sice zapnuté, no bezi bez za-
tazenia).

Pocet zubov 24/48*
Maximalna Sirka zubov 3 mm
pilového kotuca

Rozsah naklapania -45° [ 0°/ +45°
Pokosovy rez 0° az 45° dolava
Sirka pilenia pri 0° 340 x 65 mm
Sirka pilenia pri 45° 240 x 65 mm
Sirka pilenia pri 2 x 45° 240 x 38 mm

(dvojity pokosovy rez)

Trieda ochrany 11/ [0




7 Bezpec€nostné upozornenia

VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické
naradia

plochami, ako napriklad rary, vykurovacie zariade-
nia, sporaky a chladnicky. Ked je vase telo uzemne-
né, hrozi zvy$ené riziko zasahu elektrickym pradom.

c) Chraiite elektrické naradia pred dazdom alebo vih-
kost'ou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i zave-

f)

Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzivajte prudovy chra-
ni€. Pouzivanie pradového chrani¢a znizuje riziko za-
sahu elektrickym pradom.

/\ VAROVANIE 3) Bezpecnost’ os6b

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne- a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a s

nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto- elektrickym naradim pracujte rozumne. Elektrické

rymi je opatrené toto elektrické naradie. naradie nepouzivajte, ak ste unaveni alebo ste pod
. . . i . N vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov. Chvilka nepozor-

Zanedbania pri dodrziavani nasledujticich pokynov mé- nosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k

2u sposobit zasah elektrickym prudom, poziar a/alebo vaznym zraneniam.

tazké poranenia.

P b) Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy pouzi-
Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny vajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochran-
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia. nych prostriedkov, ako napriklad protiprachovéa mas-
Pojm ks rirade”poustyubezpetnoscn po- 8 PTG erpeEioan e s
zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo lektrického naradi D iK . P
siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie elexlrickeno naradia, znizuje riziko zraneni.
napajané z akumulatora (bez sietového vedenia). c) Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky.

. . Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite, ze je
1) Bezpeénost’ na pracovisku elektrické naradie vypnuté, predtym ako ho pripo-
a) Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a dobre osvet- Jite k, nhapajaniu 'pru’dom ajalgbo k’u a_kumulatoru.
leny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na vy-
mf)il:] viest k trazom pinaci, alebo ak zapnuté elektrické naradie pripojite k

b) S elektricky o di . di napajaniu pridom, méze dojst’ k razom.

) ohrizee;:;;yxb::;in:mvnlft%:ic;n:a vnazﬂzztgjd d) Pred zapnutim elektrického naradia odstrarnte na-
horfavé kvapaliny pI\;ny alebo prach. Elektrické stavovacie nastroje alebo klice na skrutky. Na-
raracia i s, oré oz Sapal prach . 510 200, KU Kory sa rachadza v ofdalie) sa
bo vypary. ’ ’

©) Dot  iné osoby arte v dostatoine]vadaencsi ¢ YWLTLale s sonoanen, i e, Sshe
od elektrického naradia pocas jeho pouzivania. Pri Vdaka tomu budete moct elektrické naradie le éié
nepozornosti mozete stratit kontrolu nad elektrickym kontrolovat pri neogakavanych situdcidch p
naradim. ’

L . f) Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani Sper-

2) Elektricka bezpeénost’ ky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu pohy-

a) Pripojovacia zastrcka elektrického naradia musi bu]u‘f'.Ch sahdlti!zv. V(;Ing (.),de.vh spegl_(yl Ci diné viasy
pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie nijako $& mozu zachylit do pohybujucich sa dielov.
upravovat. Nepouzivajte adaptérové zastréky spo- g) Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie
lu s uzemnenymi elektrickymi naradiami. Neupra- a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripojit' a
vované zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko za- spravne pouzivat'. Pouzitie zariadenia na odsavanie
sahu elektrickym prudom. prachu znizuje rizika spésobené prachom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi h) Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpe¢nostou a

dbajte na bezpe¢nostné pravidla pre elektrické na-
radie, aj ked’ ste vdaka mnohonasobnému pouzi-
tiu oboznameni s elektrickym naradim. Lahkovazne
konanie moze v okamihu viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a zaobchadzanie s
elektrickym naradim

senie elektrického naradia, ani na vytiahnutie za- a) Elektrické naradie nepretaZujte. Pri praci pouzivaj-
stréky zo zasuvky. Chraiite pripojné vedenie pred te elektrvlcksnaradle uréené na ’dany ucgl. "Je Iepsue
vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hranami ale- a bezpecnejsie pracovat s vhodnym elektrickym nara-
bo pohybujicimi sa éastami. Poskodené alebo za- dim v udavanom rozsahu vykonu.

motané pripojné vedenia zvySuju riziko zasahu elek- b) Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spina-
trickym pradom. ¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut alebo

e) Ak s elektrickym naradim pracujete vonku, pouzi- vypnut, je nebezpecné a musi sa opravit.
vajte iba prediZovacie vedenia, ktoré su vhodné aj c) Skoér ako vykonate nastavenia pristroja, vymenite

pre exteriér. Pouzivanie predlZzovacieho vedenia
vhodného pre exteriér zniZuje riziko zasahu elektric-
kym prudom.

casti vlozeného nastroja alebo elektrické naradia
odlozite, vytiahnite zastrcku zo zasuvky al/alebo
odoberte odnimatelny akumulator. Toto bezpec-
nostné opatrenie zabrani neumyselnému spusteniu
elektrického naradia.
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d) Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mimo e)
dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte pouzi-
vat’ osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo
si neprecitali tieto instrukcie. Elektrické naradia su
nebezpecné, ak ich pouzivaju neskisené osoby.

e) O svoje elektrické naradie a vloZzeny nastroj sa do6- f)
kladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujuce sa ¢as-
ti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju, ¢i diely
nie su zlomené alebo poskodené tak, ze to nega-
tivne ovplyviiuje funkciu elektrického naradia.
Pred pouzitim elektrického naradia dajte poskode-
né diely opravit. Pri¢inou mnohych drazov je ne-
spravna udrzba elektrickych naradi.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Starostlivo
udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavaju a lahsie sa vedu.

=

9

g) Pouzivajte elektrické naradie, vlozeny nastroj, na-
sadzovacie nastroje atd. podfa tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a vykona-
vanu ¢innost’. PouZivanie elektrického naradia na iné
ako predpisané pouZzivania moze viest k nebezpec- h
nym situaciam.

=

h) Rukovati a uchopovacie plochy rukoviti udrziavaj-
te vzdy suché, cisté a bez oleja a tuku. Kizké ruko-
vati a uchopovacie plochy rukovéati neumoznuju bez-
pecnu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v ne-

predvidatelnych situaciach. i)
5) Servis
a) Vase elektrické naradie nechajte opravovat' len
kvalifikovanym odbornym personalom a len s ori- j)

ginalnymi nahradnymi dielmi. Tym zaistite, ze bez-
pecnost elektrického naradia zostane zachovana.

71 Bezpecénostné upozornenia pre K)
pokosové skracovacie pily

a) Pokosové skracovacie pily si uréené na rezanie
dreva alebo drevitych vyrobkov. Nesmu sa pouzi-
vat’ na rezanie zZeleznych materialov, ako su napr.
tyce, zrde, skrutky atd’. Abrazivny prach vedie k za-
blokovaniu pohyblivych dielov, napr. spodného
ochranného krytu. Iskry z rezania spaluju spodny
ochranny kryt, vkladaciu dosku a plastové diely.

Zafixujte obrobok podfa moznosti zverakom. Ked’ )
obrobok pridrziavate rukou, ruku musite vzdy dr-

zat’ vo vzdialenosti najmenej 100 mm od kazdej
strany pilového kottic¢a. Nepouzivajte tuto pilu na
rezanie kusov, ktoré su prili§ malé na to, aby sa

dali upnuat’ alebo drzat’ rukou. Ak mate ruku prili§
blizko pilového kotuca, hrozi zvysené riziko poranenia

v dosledku kontaktu s ilovym kotucom.

c) Obrobok sa nesmie hybat' a bud’ sa musi pevne m
upnut’ alebo drzat’ proti dorazu a stolu. Netlacte
obrobok do pilového kotuca a nikdy nerezte ,,vol-
ne od ruky“. Uvolnené alebo pohybujice sa obrobky
by sa mohli vymrstit vysokou rychlostou a spésobit’
poranenia. n

Potlacte pilu cez obrobok. Nikdy pilu cez obrobok
net'ahajte. Pre rez zdvihnite hlavu pily a potiahnite
ju cez obrobok bez rezania. Potom zapnite motor,
otocte hlavu pily nadol a potlaéte pilu cez obro-
bok. Pri reze tahanim hrozi nebezpecenstvo, Ze pilo-
vy kotu€ vystupi na obrobok a jednotka pilového kotu-
¢a sa nasilne vymrsti proti operatorovi.

b
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Nikdy rukou neprekrizte za uréenu ¢iaru rezu, pred
ani za pilovym koti¢om. Podopretie obrobku ,prekri-
Zenymi rukami®, t.j. drzanie obrobku vpravo vedla pilo-
vého kotuc¢a lavou rukou alebo naopak, je velmi ne-
bezpecné.

Ked' pilovy kotu¢ rotuje, nesiahajte za doraz. Vzdy
udrziavajte bezpecnostnu vzdialenost 100 mm
medzi rukou a rotujucim pilovym kotu¢om (plati
na oboch stranach pilového kotuca, napr. pri od-
strannovani dreveného odpadu). Blizkost rotujiceho
pilového kotuc¢a k vaSej ruke nemusite rozpoznat a
mobzZete sa tazko zranit.

Pred rezanim skontrolujte obrobok. Ak je obrobok
ohnuty alebo predizeny, upnite ho navonok zakri-
venou stranou k dorazu. Vzdy sa uistite, Ze pozdiz
Ciary rezu medzi obrobkom, dorazom a stolom nie
je medzera. Ohnuté alebo predizené obrobky sa mé-
Zu skrutit alebo premiestnit a sposobit zovretie pilové-
ho kotuca pri rezani. V obrobku nesmu byt klince ani
cudzie telesa.

Pilu pouzite az vtedy, ked' sa na stole nenachadza-
ju ziadne nastroje, dreveny odpad atd’. Na stole sa
smie nachadzat' iba obrobok. Malé odpady, uvolne-
né kusy dreva alebo iné predmety, ktoré sa dostanu
do kontaktu s rotujucim koti€om, moézu byt vymrstené
vysokou rychlostou.

Vzdy rezte naraz len jeden obrobok. Viac obrobkov
na sebe sa neda primerane upnudt ani pridrzat a pri
rezani mézu sposobit zovretie pilového kotiuca alebo
sa mbzu zosunut.

Postarajte sa o to, aby pokosova skracovacia pila
stala pred pouzitim na rovnej, pevnej pracovnej
ploche. Rovna a pevna pracovna plocha zniZuje ne-
bezpecéenstvo nestability pokosovej skracovacej pily.

Pracu si planujte. Pri kazdom prestaveni sklonu
pilového kotucéa alebo pokosového uhla dbajte na
to, aby bol prestavitelny doraz spravne nastaveny
a podopieral obrobok bez toho, aby sa dostal do
kontaktu s kotu¢éom alebo ochrannym krytom. Bez
zapnutia stroja a bez obrobku na stole je potrebné si-
mulovat’ kompletny hlavny rezny pohyb pilového kotu-
Ca, aby sa zaistilo, Ze neddjde k obmedzeniam alebo
nebezpecenstvu zarezania do dorazu.

Pri obrobkoch, ktoré su SirSie alebo dlhsie ako
horna strana stola, sa postarajte o primerané po-
dopretie, napr. predizeniami stola alebo kozami.
Obrobky, ktoré su dlhsie alebo SirSie ako stdl pokoso-
vej skracovacej pily, sa mézu preklopit, ak nie su pev-
ne podopreté. Ak sa preklopi odrezany kus dreva ale-
bo obrobok, méze zdvihnut spodny ochranny kryt ale-
bo sa nekontrolovane vymrstit z rotujiceho kotuca.
Nezapajajte iné osoby ako nahradu za predizenie
stola alebo na dodato¢né podopretie. Nestabilné
podopretie obrobku méze viest k zovretiu kotuc¢a. Ob-
robok sa tiez mdze pocas rezania posunut’ a vtiahnut
vas aj vasho pomocnika do rotujiceho kotuca.

Odrezany kus nesmie tlacit’ proti rotujicemu pilo-
vému kotucu. Ak je k dispozicii malo miesta, napr. pri
pouziti pozdiznych dorazov, sa odrezany kus méze
zaklinit' v kotuci a méze byt nasilne vymrsteny.




o) Na riadne podopretie kruhového materialu, ako su « Dbaijte na to, aby fixované redukéné kruzky na zaiste-
ty¢e alebo rary, vidy pouzivajte zverak alebo nie pilového koti¢a mali rovnaky priemer a minimalne
vhodny upinaci pripravok. Ty¢e maju pri rezani ten- 1/3 rezného priemeru.
denciu sa odkotulat, &im sa moze kotu¢ ,zahryznut” a « Uistite sa, Ze fixované redukéné kruzky st navzajom
vtiahnut obrobok s vaSou rukou do kotuca. paralelné.

p) Pred rezanim obrobku nechajte koti¢ dosiahnut + S pilovymi kottiémi manipulujte s opatrnostou. Skla-
maximalne otacky. To zniZuje riziko vymrstenia ob- dujte ich v pdvodnom baleni alebo v pecidlnych
robku. puzdrach. Na zlep$enie bezpedného uchopenia a zni-

q) Ak je obrobok zaseknuty alebo kotu¢ zablokova- Zenie rizika poranenia noste ochranné rukavice.
ny, vypnite po_kos?vu skracov_ac'lu _pllu. P°_°kalFe' » Pred pouzitim pilovych koticov sa uistite, Ze vSetky
kym sa zastavia vSetky pohyblivé diely, vytiahnite ochranné zariadenia boli upevnené v stlade s pred-
sietovu zastréku al/alebo vyberte akumulator. Na- i

- ) < ) pismi.
sledne odstrante zaseknuty material. Ak by ste pri - . ) L
takomto zablokovani pokraovali v pileni, mohlo by + Pred pouzitim sa uistite, Ze vami pouzivany pilovy
dojst ku strate kontroly alebo k poskodeniam pokoso- koti¢ zodpoveda technickym poZiadavkam tejto pily
vej skracovacej pily. a je upevneny v sulade s predpismi.

r) Po ukonéeni rezu pustite spinaé, drzte hlavu pily * Dodany pilovy koti¢ pouzivajte iba na rezanie do dre-
otoéenti nadol a poékajte, kym sa zastavi kotug. va, nikdy na obrabanie kovov.

Az potom odstrarte odrezany kus. Je velmi nebez- » Pouzivajte iba pilovy kotu¢ s priemerom podla udajov

pecné siahat rukou do blizkosti dobiehajiuceho kotu- na pile.

ca. » Pridavné podlozky pod obrobok pouzivajte len vtedy,
s) Pevne drzte rukovit, ked’ robite nekompletny rez ak je to nutné pre stabilitu obrobku.

pilou alebo ked' pustite spina¢ skor, ako hlava pily
dosiahne svoju dolnu polohu. V désledku brzdného
ucinku pily méze dojst k trhavému potiahnutiu hlavy
pily nadol, o vedie k riziku poranenia.

7.2 Bezpecénostné upozornenia

tykajuce sa manipulacie s pilovymi
kotu€mi
Vyvarujte sa nekontrolovaného pustenia pilového ag-
regatu v spodnej koncovej polohe.
Nepouzivajte poskodené ani zdeformované pilové
kotuce.
Nepouzivajte pilové kotuce s trhlinami. Prasknuté pi-
lové kotuce vyradte. Oprava nie je povolena.
Nepouzivajte pilové kotuce vyhotovené z rychloreznej
ocele.
Pred pouzitim pily skontrolujte stav pilovych kotucov.
Pouzivajte vyhradne pilové kotuce, ktoré su vhodné
pre material, ktory sa ma rezat.

Pouzivajte iba pilové kotuce stanovené vyrobcom.

Ak su pilové kotuce uréené na obrabanie dreva alebo
podobnych materialov, musia zodpovedat norme EN
847-1.

Nepouzivajte pilové kotuce z vysokolegovanej rychlo-
reznej ocele (HSS).

Pouzivajte iba pilové kotuce, ktorych najvyssie povo-
lené otacky nie su nizSie ako maximalne otacky vrete-

PrediZenia podlozky pod obrobok sa musia po&as pra-
ce vzdy upevnit a pouZit.

Vymerite opotrebovanu viozZku stola!

Vyvarujte sa prehriatiu pilovych zubov.

Pri pileni plastov sa vyvarujte ich roztaveniu.

Na spracivany materidl pouzivajte spravne pilové
kotuce. Poskodené alebo opotrebované pilové kotuce
véas vymente.

Ked sa pilovy kotu¢ prehreje, zastavte stroj. Skor nez
zacnete s pristrojom opat pracovat, nechajte pilovy
kotu¢ najskér vychladnut'.

Pouzivajte len pilové kotuce, ktoré su oznacené rov-
nako velkymi alebo vy$Simi otac¢kami, ako su otacky
uvedené na elektrickom naradi.

VZzdy dbaijte na stabilitu a zaistenie pily.

7.3 Laserové ziarenie

Pozor: Laserové ziarenie
Nepozerajte do luca
Trieda lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mwW

Chraiite seba a Zivotné prostredie
pred nebezpeéenstvom nehody vhodnymi
bezpecnostnymi opatreniami!

na pily, a také, ktoré su vhodné na rezanie materialu.
Davajte pozor na smer otac¢ania pilového kottca.

Pouzivajte iba pilové kotuce, s ktorymi viete manipulo- + Nikdy nepozeraijte do laserového li¢a s nechranenymi
vat. ocami.

Dodrziavajte maximalne otacky. Maximalne otacky
uvedené na pilovom kotuéi sa nesmu prekrocit. Ak je
to uvedené, dodrziavajte rozsah otacok.

Upinacie plochy zbavte necistét, tuku, oleja a vody.

Nepouzivajte redukéné krizky ani puzdra na zmense-
nie otvorov pri pilovych kotucoch.

» Nikdy nepozerajte do drahy luca.

* Nikdy nesmeruijte laserovy Iu¢ na odrazové plochy, lu-
di ani zvierata. Aj laserovy IU¢ s nizkym vykonom mo-
Ze sposobit’ poskodenie oka.
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A POZOR

Pri vykonavani iného postupu, nez ktory je
uvedeny na tomto mieste, méze dojst’ k ne-
bezpec€nej expozicii ziarenia.

* Nikdy neotvérajte laserovy modul. Necakane by
mohlo déjst k expozicii Ziarenia.

Ak vyrobok dlh$i ¢as nepouzivate, vyberte batérie.
Laser sa nesmie vymenit za laser iného typu.

Opravy na laseri smie vykonat iba vyrobca lasera ale-
bo autorizovany zastupca.

8 Montaz
8.1 Konstrukcia vyrobku (obr. 1, 2, 5,
6)

1. Uvolnite oto¢ny st6l (18) otaanim rukovati (14) proti
smeru hodinovych rugiciek.

2. Na odblokovanie aretacie stlacte aretacnu packu
(14a).

3. Rukovatou (14) nastavte otocny stél (18) na pozado-
vany uhol.

4. Na opatovné zablokovanie aretacie pustite aretacnu
packu (14a).

5. Rukovat (14) opéat pevne utiahnite ota€anim v smere
hodinovych rugiciek, aby ste zafixovali oto¢ny stol.

6. Na zaistenie vyrobku proti prevrateniu, poistite nasta-
vovaciu skrutku (15) protimaticou proti stolu*.

7. Lahkym stlatenim hlavy pily (6) nadol a si¢asnym vy-
tahovanim poistného kolika (34) z drziaka motora sa
pila odisti z dolnej polohy.

8. Poistny kolik (34) otoéte o 90 stupnov na jeho zafixo-
vanie v odistenej polohe.

9. Otocte hlavu pily (6) nahor.

10. Upinacie zariadenia (25) je mozné upevnit nielen vla-
vo, ale aj vpravo na pevny stdl pily (19). Zasurite upi-
nacie zariadenie (25) do uréeného otvoru na zadnej
strane dorazovej liSty (12) a zaistite ho fixaénou skrut-
kou (25c).

V pripade pokosovych rezov 0°— 45° sa musi upinacie
zariadenie (25) namontovat len na jednej strane
(vpravo) (pozri obrazok 11-12).

11. Hlavu pily (6) je mozné uvolnenim fixacnej skrutky
(24) naklonit dolava do max. 45°.

12. Pocas prace sa musia vzdy upevnit a pouzivat pod-
loZky pod obrobok (21).
Nastavenie pozadované precnievanie uvolnenim
fixacnej skrutky (20). Potom znovu utiahnite fixaénu
skrutku (20).

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

8.2  Vrecko na zachytavanie pilin (30)
(obr. 1, 24)

Téato pila je vybavena vreckom na zachytavanie pilin (30).
Stlacte kridla kovového krizku vrecka na zachytavanie pi-
lin (30) a namontujte ho na vypustaci otvor v oblasti mo-
tora. Vrecko na zachytavanie pilin (30) je mozné vyprazd-
nit cez zips na dolnej strane.

sgpch

8.2.1 Pripojenie k externému odsavaniu

prachu

1. Odsavaciu hadicu pripojte k odsavaniu prachu.

2. Odsavanie prachu musi byt vhodné pre obrabany ma-
terial.

3. Na odsavanie obzvlast zdraviu Skodlivého alebo kar-
cinogénneho prachu pouzivajte Specidlne odsavacie
zariadenie.

8.3 Jemné nastavenie dorazu pre 90°

skracovaci rez (obr. 1, 7)

Potrebné naradie:

* Imbusovy klG¢ 6 mm (C)

* 90° prilozny uholnik (A)*

* krizovy skrutkovac®,

« Vidlicovy klu¢ vel. 13 mm*
* = nie je v rozsahu dodavky!

1. Hlavu pily (6) spustite nadol a zafixujte poistnym koli-
kom (34).

2. Uvolnite fixacnu skrutku (24).

3. 90° medzi pilovy kotu¢ (8) a otocny stdl (18) prilozte
prilozny uholnik (A).

4. Uvolnite poistni maticu (35a).

5. Nastavovaciu skrutku (35) prestavujte dovtedy, kym
nebude mat uhol medzi pilovym kotd¢om (8) a otoc-
nym stolom (18) 90°.

6. Opat pevne utiahnite poistni maticu (35a).

7. Nasledne skontrolujte polohu ukazovatela uhla. V pri-
pade potreby ukazovatel (16) uvolnite krizovym skrut-
kovacom, nastavte na polohu 0° na stupnici (17) a
opat pevne utiahnite.

8.4 Jemné nastavenie dorazu pre

pokosovy rez 45° (obr. 1, 8)

Potrebné néaradie:

* 45° prilozny uholnik (B)*
« Vidlicovy kla¢ vel. 13 mm*
* krizovy skrutkovac®,
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

1. Hlavu pily (6) spustite nadol a zafixujte poistnym koli-
kom (34).

2. Otocny stél (18) zafixujte v polohe 0°.

Posuvna dorazova liSta sa musi pre pokosové rezy (na-
klonena hlava pily) zafixovat vo vonkajsej polohe (fava
strana).

3. Otvorte fixaénu skrutku (23) posuvnych dorazovych
list (11) a posuvné dorazové listy (11) posurte von.
Medzi pilovy kotu¢ (8) a oto¢ny stdl (18) prilozte 45°
prilozny uholnik (B).

4. Posuvné dorazové listy (11) sa musia zaaretovat tak,
aby bola vzdialenost medzi dorazovymi listami (11) a
pilovym kotu¢om (8) minimalne 8 mm.

5. Posuvna dorazova lista (11) sa musi nachadzat vo
vnutornej polohe (prava strana).




Pred rezom skontrolujte, ¢i nemdze dojst ku kolizii 10 Obsluha
medzi posuvnymi dorazovymi listami (11) a pilovym i . . .
kotugom (8). 10.1 Obsluha upinacieho zariadenia (25)

. Uvolnite fixaénu skrutku (24) a rukovéatou (14) naklon-
te hlavu pily (6) dolava, do 45°.
Medzi pilovy kotu¢ (6) a oto¢ny stdl (18) prilozte 45°
prilozny uholnik (B).
Uvolnite poistni maticu (36a) a nastavovaciu skrutku
(36) prestavujte dovtedy, kym uhol medzi pilovym
kotucom (8) a otoénym stolom (18) nebude mat hod-
notu presne 45°.

10. Znovu pevne utiahnite poistni maticu (36a).

11. Nasledne skontrolujte polohu ukazovatela uhla. V pri-
pade potreby ukazovatel (16) uvolnite krizovym skrut-
kovacom, nastavte na polohu 45° na stupnici (17) a
opat pevne utiahnite.

9 Pred uvedenim do prevadzky
(obr. 3)

Uplne vytiahnite predinstalovanu sklopnt poistku (33)
na spodnej strane pily a znova ju zaistite pomocou im-
busového kluca (D).

. Vyrobok musi byt vzZdy namontovany v stabilnej polo-
he. Upevnite vyrobok na pracovny stél, podstavec ale-
bo nie¢o podobné. Zasurite 4 skrutky (nie su v rozsa-
hu dodavky) do vitani na pevnom stole pily (19). Pev-
ne utiahnite skrutky.

. Nastavte nastavovaciu skrutku (15) na uroveri dosky
stola, aby ste zabranili kolisaniu vyrobku.

Pred uvedenim do prevadzky je nutné namontovat

vSetky kryty a bezpe€nostné zariadenia v sulade

s predpismi.

Pilovy kotu¢ sa musi volne pohybovat.

V pripade uz spracovaného dreva davajte pozor na
cudzie telesd, ako napr. klince alebo skrutky atd.

Skor nez stlacite zapinac¢/vypinac, uistite sa, ¢i je pilo-

vy kotu¢ spravne namontovany a ¢i pohyblivé diely vy-

kazuju lahky chod.

Pred pripojenim vyrobku sa presvedcte, i sa Udaje na

typovom §titku zhoduju s parametrami elektrickej siete.
Kontrola bezpeénostného
zariadenia ochrany pilového
kotuca (7) (obr. 4)

9.1

(obr. 1)

Pomocou fixaénej skrutky (25a) je mozné nastavit vysku
upinacieho zariadenia (25).

1.

Spustite upinacie zariadenie (25) na obrobok.

2. Pevne utiahnite fixacnu skrutku (25c).

3. Otacajte skrutku s ryhovanou hlavou (25b) v smere

hodinovych rugiciek, aby ste upli obrobok.

4. Pre uvolnenie obrobku postupujte v opa¢nom poradi.

10.2 Obmedzenie hibky rezu (pilenie

drazky) (obr. 1, 9)

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo spatného narazu!

Pri zhotovovani drazky je mimoriadne doélezité, aby sa
na pilovy kotu€ nevyvijal bo¢ny tlak. V opaénom pripa-
de sa mbze hlava pily nahle vymrstit nahor!

— Pri zhotovovani drazok nepouzivajte upinacie zaria-
denie. Vyvarujte sa bo¢ného tlaku na hlavu pily.

Pomocou skrutky (31) je mozné hibku rezu nastavit
plynule. Za tymto Ucelom uvolnite ryhovand maticu
(31a) na skrutke. Pozadovanu hibku rezu nastavte za-
skrutkovanim alebo vyskrutkovanim skrutky (31). Ry-
hovanu maticu (31a) na skrutke (31) nasledne opat
pevne utiahnite.

2. Nastavenie prekontrolujte na zaklade skuSobného re-

ZU.

10.3 Zapnutie/vypnutie lasera (obr. 19)

Zapnutie:

1.

zapinac¢/vypina¢ lasera (4) stlacte 1x. Na obrabany
obrobok sa premietne laserova &iara, ktora zobrazuje
presné vedenie rezu.

Vypnutie:

1.

znova stlacte zapinac¢/vypinac lasera (4).

Zapnutie/vypnutie LED pracovného svetla (43)

(

Plati len pre Cislo artikla: 59012159953)

Opakovane stlacte zapinac/vypina¢ lasera (4), aby ste
prepinali medzi laserom (10) a LED pracovnym svetlom

Ochrana pilového kotu¢a chrani pred nahodnym dotykom (43).

pilového kotuca a pred odletujucimi trieskami. 1 x stlacte Laser (10) ZAP/LED (43) VYP

Kontrola funkcie 2 x stlacte Laser (10) VYP/LED (43) ZAP

Za tymto Ucelom sklopte pilu nadol: 3 x stlacte Laser (10) ZAP/LED (43) ZAP
* Ochrana pilového kotu¢a musi pri sklopeni nadol 4 x stladte Laser (10) VYP/LED (43) VYP

uvolnit' pilovy kotu¢ bez toho, aby sa dotykal inych
dielov.

 Pri vyklopeni pily nahor do vychodiskovej polohy musi
ochrana pilového kotuc¢a automaticky zakryt pilovy
kotug.

10.4 Sériovy rez (obr. 1, 10)

Pre opakované rezy s rovnakou dizkou je mozné vyklopit
pozdizny doraz (22). Pozdlzny doraz (22) mozete pouzit
na pravej a lavej strane.

1. Vyklopte pozdizny doraz (22) smerom nahor.

2. Uvolnite fixacné skrutky pre podlozku pod obrobok
(20).
3. Vytiahnite podlozku pod obrobok (21).
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4. Nastavte pozadovany rozmer medzi pilovym koti¢om
(8) a pozdlznym dorazom (22).

5. Znova pevne utiahnite fixaénd skrutku pre podlozku
pod obrobok (20).

6. Vykonaijte rezy podla opisu v kapitole 70.5, 10.6, 10.7
a 10.8.
10.5 Skracovacirez 90° a oto¢ny stél 0°
(obr.1, 11, 12)

Pri Sirkach rezov do cca 100 mm je mozné funkciu taha-
nia pily zafixovat fixaénou skrutkou (28a) v zadnej polo-
he. V tejto polohe je mozné pilu prevadzkovat v skraco-
vacej prevadzke. Ak by sa Sirka rezu nachadzala nad 100
mm, musi sa dbat' na to, aby bola fixaéna skrutka (28a)
volna a hlava pily (6) pohybliva (obr. 4).

Posuvna dorazova lista sa musi pre 90° skracovaci rez
zafixovat vo vnutornej polohe.

Pokyny na pevné upnutie:

* Neobrabajte obrobky, ktoré su prili§ malé na pevné
upnutie.

Velmi tenké obrobky posilnite ich prerezanim spolu s
pridavnou listou. Velmi tenké obrobky sa mézu pri pi-

e

leni ,chviet” alebo zlomit'.

1. Otvorte fixacnu skrutku (23) posuvnej dorazovej listy
(11) a posuvnu dorazovu listu (11) posurite dovnutra.

2. Posuvna dorazova lista (11) sa musi zaaretovat tak
daleko pred najvnutornejSou polohou, aby vzdialenost
medzi posuvnou dorazovou listou (11) a pilovym kotu-
¢om (8) bola maximalne 8 mm.

3. Pred rezom skontrolujte, ¢i nemdze dojst ku kolizii
medzi posuvnou dorazovou litou (11) a pilovym kotu-
¢om (8).

4. Opat utiahnite fixacnu skrutku (23).

5. Hlavu pily (6) uvedte do hornej polohy.

6. Hlavu pily (6) posurite za rukovéat (1) dozadu a v da-
nom pripade ju v tejto polohe zafixujte (podla Sirky re-
zu).

7. Na dorazovu listu (12) a na otocny stol (18) polozZte
drevo, ktoré chcete rezat.

8. Materidl zaistite upinacim zariadenim (25) na pevnom
stole pily (19), aby ste zabranili presunutiu poc¢as pro-
cesu rezania.

9. Odblokujte blokovaci spina¢ (3) a stlacenim zapinaca/
vypinaca (2) zapnite motor.

10. Hlavou pily (6) pohybujte rovnomerne rukovatou (1) a
s fahkym tlakom nadol, kym pilovy kotu¢ (8) neprere-
Ze obrobok.

11. Po ukonceni procesu pilenia hlavu pily (6) opat uved-
te do hornej pokojovej polohy a uvolnite zapinac/vypi-
nac (2).

Vplyvom vratnej pruziny sa vyrobok automaticky presu-
nie nahor. Po konci rezu nepustajte rukovat, ale ne-
chajte hlavu pily pomaly a s lahkym protitlakom pohy-
bovat smerom nahor.

Pri zafixovanom vedeni t'ahu (28)
(obr. 4)

1. Funkciu tahania pily zafixujte fixatnou skrutkou vede-
nia tahu (28a) v zadnej polohe.

2. Hlavou pily (6) pohybujte rovnomerne rukovéatou (1) a
s fahkym tlakom nadol, kym pilovy kotu¢ (8) neprere-
Ze obrobok.

10.5.2  Pri nezafixovanom vedeni t'ahu (28)

» Hlavu pily (6) potiahnite uplne dopredu. Rukovat (1)
spustite rovnomerne a s lahkym tlakom uplne nadol.
Hlavu pily (6) teraz pomaly a rovhomerne posuvajte
uplne dozadu, kym pilovy kotu¢ (8) uplne neprereze
obrobok.

10.5.1

10.6 Skracovaci rez 90° a oto€ny stol
0° — 47° (obr. 1,11, 13)

Skracovacou a pokosovou pilou je mozné vykonat Sikmé
rezy dolava a doprava od 0° do 47°.

Posuvna dorazova lista sa musi pre 90° skracovaci rez
zafixovat' vo vnutornej polohe.

1. Otvorte fixaénU skrutku (23) posuvnej dorazovej listy
(11) a posuvnu dorazovu listu (11) posurite dovnutra.

2. Posuvna dorazova lista (11) sa musi zaaretovat' tak
daleko pred najvnutornejSou polohou, aby vzdialenost
medzi posuvnou dorazovou listou (11) a pilovym kotu-
¢om (8) bola maximalne 8 mm.

3. Pred rezom skontrolujte, ¢i nemoéze dojst ku kolizii
medzi posuvnou dorazovou listou (11) a pilovym kotu-
¢om (8).

4. Opat utiahnite fixacnu skrutku (23).

5. Uvolnite oto€ny stdl (18) otaCanim rukovati (14) proti
smeru hodinovych rugiciek.

6. Na odblokovanie aretacie stlacte aretaénu packu
(14a).

7. Rukovatou (14) nastavte oto¢ny stél (18) na pozado-
vany uhol.

8. Na opatovné zablokovanie aretacie pustite aretaénu
packu (14a).

9. Rukovat (14) pevne utiahnite ota¢anim v smere hodi-
novych ruciciek, aby ste zafixovali oto€ny stol (18).

10. Na zaistenie vyrobku proti prevrateniu, poistite nasta-
vovaciu skrutku (15) protimaticou proti stolu*.

11. Vykonajte rez, ako je to opisané v kapitole 10.5.
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

10.7 Pokosovy rez 0° — 45° a otocny stol
0° (obr. 1, 11, 14)

Pomocou pily je mozné vykonat pokosové rezy dolava od
0° do 45° voci pracovnej ploche.

Posuvna dorazova lista sa musi pre Ukosové rezy (na-
klonena hlava pily) zafixovat vo vonkaj$ej polohe.




Pri ukosovych rezoch 0° — 45° sa musi upinacie zaria-
denie (upina¢ obrobku) namontovat' len vpravo.

1.

No oM

8.
9.

Otvorte fixaénu skrutku (23) posuvnych dorazovych
list (11) a posuvné dorazové listy (11) posurite von
(Pava strana).

Posuvna dorazova lista (11) sa musi zaaretovat' tak
daleko pred najvnutornej$ou polohou, aby vzdialenost
medzi posuvnymi dorazovymi listami (11) a pilovym
kotu¢om (8) bola maximalne 8 mm (prava strana).
Pred rezom skontrolujte, ¢i nemdze dojst ku kolizii
medzi posuvnou dorazovou listou (11) a pilovym kotu-
¢om (8).

Opét utiahnite fixaénu skrutku (23).

Hlavu pily (6) uvedte do hornej polohy.

Otocny stél (18) zafixujte v polohe 0°.

Uvolnite fixaénu skrutku (24) a rukovatou naklanajte
(1) hlavu pily (6) dolava, kym uhlovy ukazovatel (27)
nebude ukazovat na pozadovany uhlovy rozmer na
uhlovej stupnici (26).

Opét pevne utiahnite fixacnu skrutku (24).

Rez vykonajte podla opisu v kapitole 70.5.

10.8 Pokosovy rez 0° — 45° a otocny stol

0° — 47° (obr. 1, 11, 15)

Pilou je mozné vykonat pokosové rezy dolava od 0° do
45° k pracovnej ploche a sucasne 0° — 47° k dorazovej
liste (dvojity pokosovy rez).

Posuvna dorazova lista sa musi pre ukosové rezy (na-
klonena hlava pily) zafixovat vo vonkaj$ej polohe.

Pri natoceni skracovacej a pokosovej pily na 31,6° a sklo-
ne agregatu 33,9° sa mézu rezat rovnoramenné trojuhol-
nikové listy a profily, ako napriklad okrajové profily Stuko-
vej omietky so stranou profilu nadol na ukos.

Vyhodou je to predovSetkym pri velkych profiloch, ktoré
pri normalnom vlozZeni prekracuju maximalnu vysku rezu.
Jednoducho sa tak daju vyrieSit' aj problémy s vypracova-
nim uhla na rohoch, ktoré ¢asto nie je v pravom uhle.

Pri ukosovych rezoch 0° — 45° sa musi upinacie zaria-
denie (upina¢ obrobku) namontovat' len vpravo.

1.
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Otvorte fixaén skrutku (23) posuvnych dorazovych
list (11) a posuvné dorazové listy (11) posurite von.

Posuvna dorazova lista (11) sa musi zaaretovat tak
daleko pred najvnutornejSou polohou, aby vzdialenost
medzi posuvnou dorazovou listou (11) a pilovym kotu-
¢om (8) bola maximalne 8 mm.

Pred rezom skontrolujte, ¢i nemoéze dojst ku kolizii
medzi posuvnou dorazovou listou (11) a pilovym kotu-
¢om (8).

Opat utiahnite fixaénu skrutku (23).

Hlavu pily (6) uvedte do hornej polohy.

Uvolnite oto¢ny stél (18) ota¢anim rukovati (14) proti
smeru hodinovych rugiciek.

7. Na odblokovanie aretacie stlacte aretaénd packu
(14a).

8. Nastavte rukovatou (14) otoc€ny stél (18) na pozado-
vany uhol (pozri 10.6).

9. Na opatovné zablokovanie aretacie pustite aretacnu
packu (14a).

10. Rukovét (14) pevne utiahnite ota¢anim v smere hodi-
novych rudiciek, aby ste zafixovali oto€ny stol (18).

11. Na zaistenie vyrobku proti prevrateniu, poistite nasta-
vovaciu skrutku (15) protimaticou proti stolu*.

12. Uvolnite fixan( skrutku (24).

13. Rukovétou (1) naklorite hlavu pily (6) dofava na poza-
dovany uhlovy rozmer.

14. Opat pevne utiahnite fixacnu skrutku (24).
15. Vykonaijte rez, ako je to opisané v kapitole 70.5.
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

11 Elektricka pripojka
Pripojenie zodpoveda prisluSnym vnuatrostatnym
ustanoveniam.

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

« Dbaijte na to, aby sa sietové napatie zhodovalo s na-
patim na typovom Stitku vyrobku.

 Pri predizovacich vedeniach dbajte na zodpovedajuce
udaje vyrobcu.
11.1 Dodlezité upozornenia

Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-
chladeni (¢asovo odli$né) je mozné motor znovu zapnut.

/\ VAROVANIE

Maximalna pripustna impedancia siete Zmax vyrobku je
0,443 Q. Ako pouzivatel tohto vyrobku musite zaistit,
v pripade potreby po konzultaciach s vasim dodavate-
fom elektrickej energie, aby sa na napajanie vyrobku
pouzivala iba siet s impedanciou, ktora je nizSia alebo
rovnaka ako hodnota Zmax!

11.2 Specialne podmienky pripojenia

+ Vyrobok spifia poZiadavky normy EN 61000-3-11
a podlieha $pecialnym podmienkam pripojenia. To
znamena, Ze pouzitie na fubovolnych volne volitel-
nych pripojnych bodoch nie je dovolené.

Vyrobok méZze v pripade nepriaznivych sietovych po-
merov viest k prechodnym kolisaniam napatia.

Vyrobok je uréeny vyhradne na pouzivanie na pripoj-
nych bodoch, ktoré

a) neprekracuju maximalnu povolent impedanciu sie-
te ,Z“ (Zmax. = 0,443 Q), alebo

b) maju zatazitelnost siete trvalym praddom minimalne
100 A na fazu.

* Ako pouzivatel musite zabezpedit, v pripade potreby
po konzultaciach s vas$im dodavatelom elektrickej
energie, aby pripojny bod, na ktorom chcete vyrobok
prevadzkovat, spifial jednu z dvoch uvedenych poZia-
daviek a) alebo b).



11.3 Poskodené elektrické pripojné

vedenia . . L -

o o ) . . Za ucéelom vymeny pilového kotuc¢a noste
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju $ko- ochranné rukavice! Nebezpeéenstvo porane-
dy na izol4cii. :

nia!

Pric¢inami mézu byt

tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez ok- Potrebné naradie:

no alebo medzeru medzi dverami, * Imbusovy klu¢ 6 mm (C)
* miesta zalomenia v dosledku neodborného upevnenia * krizovy skrutkovac*,
alebo vedenia pripojného vedenia, * = nie je v rozsahu dodavky!
. rozrezgné miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné 1. Hiavu pily (6) naklopte nahor a zaaretujte poistnym
vedenie, kolikom (34).
« poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky, 2. Uvolnite upeviiovaciu skrutku (7a) krytu pomocou kri-
 Trhliny v désledku starnutia izolacie. Zového skrutkovaca.
Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa nesmu 3. Ochrana pilového kotu¢a (7) vyklopte nahor tak, aby
pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su Zivotunebez- sa uvolnil chrani¢ pilového kotu¢a (7) nad prirubovou
pecné. skrutkou (37).
Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohla- 4. Jednou rukou nasadte 6 mm imbusovy klu¢ (C) na
dom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole pri- prirubovu skrutku (37).
pojného vedenia nebolo vedenie pripojené k elektricke] 5. Pevne stladte blokovanie hriadela pily (5) a prirubo-
sieti. vou skrutkou (37) pomaly otaCajte v smere pohybu
Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat vnutrostat- hodinovych rugi¢iek. Po max. jednej otacke sa bloko-
nym ustanoveniam. PouzZivajte iba pripojné vedenia s rov- vanie hriadela pily (5) zaisti.
nakym oznacenim. 6. Teraz s trochu vaésou silou uvolnite prirubovtl skrutku
Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis. (37) v smere hodinovych ruciciek.
Bezpecnostné upozornenia pre vymenu poskodenych 7. Prirubovu skrutku (37) Uplne vyskrutkujte a odoberte

alebo chybnych sietovych privodov vonkajsiu prirubu (38).
Druh pripojenia X Pilovy kotu¢ potom (8) zlozte z vnutornej priruby (39)
Ak sa sietovy privod tohto vyrobku po$kodi, musi sa vy- a vytiahnite nadol.

©

menit za $pecialne pripraveny sietovy privod, ktory je 9. Prirubovu skrutku (37), vonkajsiu prirubu (38) a vnu-
k dispozicii u vyrobcu alebo v jeho zakaznickom servise. tornu prirubu (39) dokladne vycistite.

. 10. Novy pilovy kotu¢ (8) opat nasadte v opacnom poradi
12 Udrzba a pevne utiahnite.

11. Ochranu pilového kotu¢a (7) sklopte nadol, az kym

AVAROVANIE ochrana pilového kotu€a (7) nevisi v upevriovacej
Pred kazdym nastavenim, adrzbou alebo skrutke (7a).
opravou vytiahnite sietovu zastréku! 12. Znovu pevne utiahnite upeviovaciu skrutku (7a).

12.1 VSeobecné udrzbové opatrenia POZOR

Rezny sklon zubov, tzn. smer otagania pilového kotuca

* Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo- . ! o
sa musi zhodovat so smerom Sipky na telese.

tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a nedistot.
Vyrobok vydrhnite Cistou handrickou alebo vyfikajte 13.Pred pokracovanim v praci skontrolujte funkénost
stlaGenym vzduchom pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo- ochrannych zariadeni (obr. 5).
ra¢ame distit bezprostredne po kazdom pouziti.

» Raz za mesiac naolejujte vSetky pohyblivé diely. POZOR
» Vyrobok pravidelne gistite vlhkou handri¢kou Po kazdej vymene pilového kotuca skontrolujte, ¢i sa
a trochou mazfavého mydla. Nepouzivajte Cistiace pilovy kotu¢ vo zvislej polohe, ako aj nakloneny v 45°,
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plasto- otaca volne vo vlozke stola.
vé diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do vnutra vy-
robku nedostala voda. POZOR
12.2 Vymena pilového kotuca (8) (obr. 1, Vymena a vyrovnanie pilového kotiga sa musi vykonat
16 — 18) podla predpisu.
/\ VAROVANIE 12.3 Cistenie bezpeénostného

Pred kazdym nastavenim, udrzbou alebo zarl’afienla ochrany pilového
opravou vytiahnite siet'ovi zastréku! kotuca (7) (obr. 1)

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte, ¢i nie
je znecistena ochrana pilového kotuca.
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Pomocou Stetca alebo podobného vhodného nastroja od-
strante vSetky piliny a triesky.

Dbaijte na lahkost chodu vodiaceho strmeria (29).

12.4 Nastavenie lasera (10) (obr. 20)

Pri nastavovani lasera v ziadnom pripade ne-
stlacajte zapinac€/vypina€. Nebezpecenstvo
poranenia!

Ak uz laser (10) neukazuje spravnu &iaru rezu, méze sa
dodatocne nastavit.

Potrebné naradie:
« krizovy skrutkovac®,
* = nie je v rozsahu dodavky!

1. Za tymto ucelom otvorte skrutky s krizovou drazkou
krytu lasera (40) a odstrante kryt lasera (9). Nastav-
te laser bo¢nym posuvanim tak, aby laserovy lU¢ do-
padal na rezacie zuby pilového kotuca (8).

2. Po nastaveni a utiahnuti lasera (10) namontujte kryt
lasera (9) a ru¢ne ho utiahnite skrutkami s krizovou
drazkou krytu lasera (40).

3. Na nastavenie lasera (10) sa pila musi pripojit k elek-
trickej sieti.

12.5 Vymena vlozky stola (13) (obr. 1,
21)

/\ VAROVANIE

V pripade poskodenej viozky stola hrozi nebezpecen-
stvo, Ze sa medzi vlozku stola a pilovy kotu¢ zaseknu
nejaké predmety a zablokuju pilovy kotugé.

Poskodené vlozky stola okamzite vymerite!

Potrebné néaradie:

« krizovy skrutkovac®,

* = nie je v rozsahu dodavky!

1. Demontujte skrutku s krizovou drazkou (41) na viozke
stola (13). Oto¢ny stdl (18) pripadne otocte a vychylte
hlavu pily (6), aby ste sa mohli dostat ku skrutke s kri-
Zovou drazkou (41).

2. Odoberte vlozku stola (13).

3. Vlozte novu vlozku stola (13).

Pevne utiahnite skrutku s krizovou drazkou (41) na
vlozke stola (13).

12.6 InSpekcia kefiek

Skontrolujte uhlikové kefy na novom vyrobku po prvych
50 prevadzkovych hodinach alebo ak sa namontovali no-
vé kefy. Po prvej kontrole ich kontrolujte kazdych 10 pre-
vadzkovych hodin.

+ Ak je uhlik opotrebovany na dizku 6 mm, pruzina ale-
bo vedlajsi koncovy drét je spaleny alebo poskodeny,
musite vymenit obidve kefy.

* Ak kefy po vymontovani ohodnotite ako pouzitelné,
mozete ich opat namontovat'.

* Pre udrzbu uhlikovych kief otvorte obidve blokovania

proti smeru hodinovych ruci¢iek. Nasledne odoberte
uhlikové kefy.

* Znova nasadte uhlikové kefy v opaénom poradi.

13 Skladovanie

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 °C.
Uchovavaijte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu uschovajte pri vyrobku.

14 Preprava (obr. 1, 4, 23)

1. Na zablokovanie oto¢ného stola (18) pevne utiahnite
rukovat/fixaénu skrutku (14).

2. Hlavu pily (6) potlacte nadol a zaaretuijte ju poistnym ko-
likom (34). Pila je teraz zablokovana v dolnej polohe.

3. Funkciu tahania pily zafixujte fixaénou skrutkou vede-
nia tahu (28a) v zadnej polohe.

4. Vyrobok prenasajte za prepravnu rukovat (42).

5. Pri opatovnej montazi vyrobku postupujte, ako je to
opisané v kapitole 9, 8, 10.

15 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze su namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spésobovat’ nebezpecenstva, uchovavajte mi-
mo dosahu inych os6b a deti.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto G¢elom naskenujte QR koéd na titul-
nej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

15.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné udaje:

» Oznacenie modelu

- Cislo vyrobku

« Udaje typového stitka
Nahradné diely/prislusenstvo

[ Viozka stola - . artikla: | 5901215010

15.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su potrebné
ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: uhlikové kefy, pilovy
kotug€, vlozka stola, vrecko na zachytavanie pilin.
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* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

16 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

o) °
% » i @vat’. Prosim, likvidujte balenia eko-
%A & logicky.

Pokyny na likvidaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-

=mm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

« Staré batérie, ktoré nie su pevne zabudované v sta-
rom pristroji, sa musia vybrat bez porusenia! Ich likvi-
dacia je regulovana zakonom o batériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni su zo zakona povinni ich po pouZiti
vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych Udajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

17 Odstranovanie poruch

 Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat' na tychto miestach:

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou diZkou hrany 25 centimetrov méozete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.

— Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zaékaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do doméacnosti méze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalo-
vané a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podlie-
hajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej unie mdézu na likvidaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odli$né
predpisy.

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mézZete urobit napravu, ked vas vyrobok nepra-
cuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat' a odstranit' problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pric¢ina

Naprava

Motor nefunguje.

Motor, kabel alebo zastréka su chyb-
né, sietové poistky spalené.

Vyrobok nechajte skontrolovat odbornikom. Nikdy
motor neopravujte sami. Nebezpecenstvo! Skon-
trolujte sietové poistky, prip. ich vymerite.

Motor sa rozbieha pomaly
a nedosahuje prevadzkovu
rychlost.

Napétie je prili§ nizke, vinutia posko-
dené, kondenzator spaleny.

Nechajte odbornym elektrikarom skontrolovat' na-
patie. Motor nechajte skontrolovat odbornikom.
Kondenzator nechajte vymenit odbornikom.

Motor je prili§ hluény.

Poskodené vinutia, chybny motor.

Motor nechajte skontrolovat odbornikom.

Motor nedosahuje plny vy-
kon.

Pradové obvody v sietovom zariadeni
pretazené (kontrolky, iné motory atd.).

Nepouzivajte Ziadne iné vyrobky ani
na rovnakom priddovom obvode.

motory

Motor sa lahko prehrieva.

Pretazenie motora, nedostato¢né

chladenie motora.

Zabrarite pretaZeniu motora pri rezani, z motora
odstrante prach, aby sa zarucilo optimalne chla-
denie motora.

Rez pilou je drsny alebo zvl-
neny.

Pilovy kotu¢ je tupy, forma zubov nie
je vhodna na hrubku materialu.

Dodato¢ne obruste pilovy kotu€, prip. pouzitie
vhodny pilovy kotug.

Obrobok je vytrhany, prip. vy-
Stiepany.

Prili§ vysoky tlak rezania, prip. pilovy
kotu¢ nie je vhodny na dané pouZzitie.

Pouzite vhodny pilovy kotug.




18 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
vyrobok je v stlade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH

Oznacenie vyrobku: Skracovacia, dvojruéna a pokoso-
va pila - HM216/HM81LXU

C.wyr. 5901215903, 59012159958,
59012159973, 5901215984,
59012159953, 5901215901,
5901215907

Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Vys$8ie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Europskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych ne-
bezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

Uplatnené normy:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN IEC 61000-3-11:2019

Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:

Georg Kohler

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 29.06.2026

— \//-7 —
S NS
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

. %ﬁ» %A
Andreag Pecher

Head of Project Management
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A terméken talalhaté szimboélumok
magyarazata

A kézikényvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-
tonsagi utasitasokat!

O

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-
tonsagi utasitasokat!

[1]

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a ter-
méken elhelyezett biztonsagi jeléléseket és
figyelmeztet6 megjegyzéseket, illetve figyel-
men kivil hagyja a biztonsagi és kezelési
utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos sé-
riléseket szenvedhet.

Viseljen hallasvédét.

Porképzédés esetén viseljen megfeleld lég-
zésveédot!

Viseljen védészemiveget.

ede >

Figyelem! Sérlilésveszély! Ne nyuljon a
mozgo flrészlaphoz!

Figyelem! Lézersugarzas (1. abra, 20)

1. védelmi osztaly (kettés szigetelés).

A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.
A A termék megfelel a vonatkozé szerbiai

A A iranyelveknek.

Az lizemeltetési itmutatoban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyegeté ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy haldlos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sérilést okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

1 Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Megjegyzés:

A termék gyartdja a hatdlyos termékfelelésségi torvény
szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

« Szakszer(tlen kezelés
* Az Gzemeltetési Utmutaté figyelmen kivil hagyasa
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llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas

Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

Nem rendeltetésszeril hasznalat

Az elektromos berendezés meghibasodasa a nemzeti
elektromos eléirasok és rendelkezések be nem tarta-
sa miatt.

Vegye figyelembe a kovetkezbéket:

A hasznadlati utmutaté a termék része, amely fontos infor-
macidkat tartalmaz a biztonsagos, szakszer( és gazdasa-
gos Uzemeltetéssel kapcsolatban. Emellett a vonatkozo
nemzeti el6irasokat is figyelembe kell venni. Hasznalat
elétt figyelmesen olvassa el a kezelésre és biztonsagra
vonatkozé valamennyi utasitast, és a terméket kizardlag a
leirasnak megfeleléen hasznalja. Orizze meg az utmuta-
tét, és adja at azt a vasarlénak a termék tovabbadasakor.

2

Rendeltetésszer(i hasznalat

A flrész a gép nagysagatol fliggéen fa és miianyag vaga-
sara szolgal. A flirész nem alkalmas t(izifa darabolasara.

A\ FIGYELMEZTETES

Soha ne haszndlja a terméket a kezelési utmutatéban
meghatarozottdl eltéré anyagok vagasahoz.

/\ FIGYELMEZTETES

A mellékelt flrészlap kizarolag fa flrészelésére hasz-
nalhaté! Ne hasznalja tlzifa flirészelésére!

Csak a termékhez alkalmas fiirészlapokat szabad hasz-
nalni. Tilos barmilyen tipusu darabolétarcsat hasznaini.

Csak a rendeltetésének megfeleléen haszndlja a termé-
ket. Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsul. Az ebbél fakadé minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalé viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszerli hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban foglalt
szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznalé és karbantartd személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken mddositast végez, az ebbdl ered6 karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.

A terméket kizarolag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad tzemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Bizonyos fennmarad6 kockazati tényezék a rendelte-
tésszerli hasznalat ellenére sem kiiszobolheték ki telje-
sen. A termék szerkezete és felépitése miatt a kdvetke-
z6k fordulhatnak el6:
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A flirészlap megérintése a fedetlen flirészelési terile-
ten.

A miikédé flrészlapba torténd benyulas (vagasos sé-
rilés).

A munkadarabok és a munkadarabok darabjainak
visszautése.

A flrészlap torése.
A firészlap hibas keményfém részeinek kirepllése.

» Hallaskarosodas, ha nem hasznalja a sziikséges hal-
lasvédot.

 Zart helyiségekben szamolni kell a fapor egészségka-
rosito kibocsatasaval.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
slik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékl tevékenységekhez hasznalja.
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A termék leirasa (1-24. abra)

Markolat

Be-/kikapcsold

Reteszel6 kapcsold

Lézer be-/kikapcsoloja

Flrésztengely-zar

Flrészfej

Flrészlap-védd, mozgathaté

Régzitécsavar

Flrészlap

Lézer burkolat

Lézer

Eltolhat6 tk6z6sin

Utkdz8sin

Asztalbetét

Forgéasztal fogantyu/rogzitécsavar

Rogzitékar

Szabalyzo csavar

Mutaté

Skala

Forgdasztal

Roégzitett flirészasztal

Munkadarab tamaszté régzitécsavar
Munkadarab-tamaszté

Hosszlitk6z8

Eltolhat6 utkdzésin rogzitéesavar

Rogzitécsavar

Befogd berendezés

Befogd berendezés magassagallitas rogzitécsavarja
Befogd berendezés recézett fejl csavar
magassagbeallitas

Befogd berendezés rogzitécsavar
Szogskala

Szdégmutaté

Vonévezetés

Voné vezetés rogzitécsavarja
Vezetbkengyel

Forgacsfelfogd zsak
Vagasmélység-korlatozas csavarja
VVagasmeélység hatarolas recés fejl anyaja
Utkdz6 a vagasmeélység korlatozashoz
Billenésgatlé

Biztosit6 csapszeg

Szabalyzé csavar (90°)

Biztosit6 anya (90°)

Szabalyzé csavar (45°)

Ellenanya (45°)

Peremes csavar

Kilsé perem

Bels6 perem

Lézer burkolat kereszthornyos csavarja
Asztalbetét kereszthornyos csavar
Szallitasi fogantyu

LED-munkaldmpa (nincs abrazolva)
(Csak a kovetkezé cikkszammal
59012159953)

érvényes:



4  Szadllitott elemek (1. és 2. abra)
Tétel Darab- Megnevezés

szam
8. 1db Flrészlap (24 foggal)
8. 1db Flrészlap* (48 foggal)
25. 1db Befogo berendezés
30. 1db Forgacsfelfogé zsak
C. 1db Imbuszkulcs, 6 mm
D. 1db Imbuszkulcs, 3 mm

1db Fejez6, vono- és gérvago flirész
1db Kezelési utmutato
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

5 Kicsomagolas

A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, féliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

« Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sérlléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallité szallitmanyozo-
nak. Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.

Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznadlatba vétel elétt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési Utmutaté alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és potalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatrészeket
szakkereskedd&jénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

6 Miiszaki adatok

Valtéarami motor 220 - 240 V~/
50 Hz
Névleges teljesitmény S1 1700 watt
Uzemmaod S6 25%* 2000W
nyuresjarati fordulatszam 4700 min”'
Keményfém fiirészlap 2216 x 2 30 x 2,8 mm
Fogak szama 24/48*
A flrészlap maximalis 3mm
fogszélessége
Forditasi tartomany -45° [ 0°/ +45°
Gérvagas 0° és 45° kdzott balra
Flrész szélessége 0°-nal 340 x 65 mm
Flrész szélessége 45°-nal 240 x 65 mm
Flrész szélessége 2 x 45°- 240 x 38 mm
nal (kettés gérvagas)
Védelmi osztaly /0

Témeg kb. 12,0 kg
Lézer veszélyességi 2
osztalya

Lézer hulldamhossza 650 nm
Lézer teljesitménye <1 mwW

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!
S6 lizemmod

Folyamatos periodikus lizem. Az lzemelés a beinditasi
idébdl, az allando terhelésii idébél és az Uresjarati id6bél
tevodik 6ssze. A miikodési id6 10 perc, a relativ bekap-
csolasi idétartam a miikédési id6 25%-a.

A munkadarabnak legalabb 3 mm-es magassaggal és
10 mm-es szélességgel kell rendelkeznie. Ugyeljen ra,
hogy a munkadarabot mindig régzitse a befogé be-
rendezés segitségével.

Zaj jellemzo értékei
A\ FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintje meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a kozelben tartozkodd személyeknek megfeleld
hallasvédét kell viselnilk.

A zaj és a vibraci6 értékeinek megallapitdésa az
EN 62841-1 szabvany alapjan tortént.

L, hangnyomasszint 96,5 dB
K, bizonytalansag 3dB
L. hangteljesitményszint 109,5 dB
K. bizonytalansag 3dB

A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyok
altal el6irt mérési eljarassal tortént, és az adatok megfe-
lelnek az egyik elektromos szerszam masik szerszammal
térténd dsszehasonlitasahoz.

A megadott zajkibocsatasi értékek a terhelés el6zetes
becsléséhez is hasznalhatok.
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Az elektromos szerszam hasznalatanak mod-
jatol fliggéen a zajkibocsatasi értékek az
elektromos szerszam tényleges hasznalata
soran, kiilonésen a munkadarab tipusatol
fligg6en eltérhetnek a megadott értéktol.

Prébalja meg a terheléseket a lehetd legalacsonyabban
tartani. Példaértékl intézkedés: a munkaidé korlatoza-
sa. Ekdzben az lizemelési ciklus &sszes részét vegye
figyelembe (példaul azokat az id6ket, amikor ki van
kapcsolva az elektromos szerszam, valamint azokat is,
amikor be van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkil ma-

kédik).




7 Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkezé utmutatasok betartasanak elmulasztasa
aramutést, tizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg késbébbi hasznalat céljabél.

A biztonséagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrol lzemeltetett elektromos szer-
szamokra (halozati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol
lzemeltetett elektromos szerszamokra (halézati vezeték
nélkul) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és meg-
felel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, illetve a
megvilagitatian munkateriletek balesetekhez vezet-
hetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Az elektro-
mos szerszamok szikraznak, és a szikrak meggyuijt-
hatjak a port és a g6zoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran tartsa
tavol a gyermekeket és mas személyeket. A figye-
lem elterelése miatt elveszitheti uralmat az elektromos
szerszam felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéjanak ille-
nie kell a csatlakozéaljzatba. A dugés csatlakozot
semmilyen médon nem szabad médositani. A vé-
doéfoldeléssel ellatott elektromos szerszamokkal
egyiitt ne hasznaljon adapteres csatlakozot. A val-
tozatlan dugds csatlakozok és a hozzajuk ill6 csatla-
kozoaljzatok csokkentik az aramités kockazatat.

Keriilje el a teste foldelt felliletekkel, példaul cso6-
vekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hiitészekré-
nyekkel valo érintkezését. Megné az aramités koc-
kazata, ha a teste féldelve van.

c) Tartsa es6tol és nedvességtol tavol az elektromos
szerszamokat. Az elektromos szerszamba hatol6 viz
néveli az aramités kockazatat.

b

-

d) Ne hasznalja a csatlakozé vezetéket a rendeltetésé-
tél eltér6 modon, példaul az elektromos szerszam
szdllitasahoz, felakasztasahoz vagy a csatlakozéal-
jzatbol valé kihuzasahoz. Tartsa tavol a csatlakozo
vezetéket ho6tél, olajtol, éles élektdl és a mozgo al-
katrészeit6l. A sérilt vagy 6sszegubancolddott csatla-
kozé vezeték néveli az aramités kockazatat.

e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos szerszam-
mal, akkor csak olyan hosszabbité vezetékeket al-
kalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra is alkalma-
sak. A kiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbité veze-
ték hasznalata csokkenti az aramités kockazatat.
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f)

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves koérnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor hasznal-
jon hibaaram-véddkapcsolét. A hibaaram-védékap-
csolo hasznalata csdkkenti az aramutés kockazatat.

3) Személyek biztonsaga

a)

b

-

o)
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Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és az
elektromos szerszam hasznalata soran jézan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elektro-
mos szerszdm hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos sériiléseket okozhat.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig hasz-
naljon védészemiiveget. Az elektromos szerszam ti-
pusatol és hasznalatatdl figgéen alkalmazott személyi
védbfelszerelések, példaul pormaszk, csuszasmentes
munkavédelmi cipd, munkavédelmi sisak vagy hallasveé-
dé viselése csokkenti a sérlilések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan iizembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valé
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt bi-
zonyosodjon meg arrél, hogy ki van-e kapcsolva
az elektromos szerszam. Ha az elektromos szer-
szam szallitasa kdzben a kapcsolén tartja az ujjat,
vagy a készlléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellatasra, az balesetet okozhat.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt tavo-
litsa el a beallité szerszamokat vagy a csavarkul-
csokat. Az elektromos szerszam forgd részében ma-
radt szerszam vagy kulcs sérlléseket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabilan a
laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat. Igy varat-
lan helyzetekben is jobban iranyithatja az elektromos
szerszamot.

Megfelel6é ruhazatot viseljen. Ne viseljen tal b6 ru-
hazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat tartsa
tavol a maguktol mozgo alkatrészektél. A mozgo
alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az ékszere-
ket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté berendezé-
sek felszerelése, azokat csatlakoztatni és megfele-
16en hasznalni kell. A por elszivasara szolgalé be-
rendezés hasznalataval cs6kkenthetbk a por altal oko-
zott veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé bizton-
sagi szabalyokat még abban az esetben sem, ha
az elektromos szerszamot tobbszori hasznalat
utan ismerni véli. A masodperc tortrésze alatt beko-
vetkez® sulyos sérlilések lehetnek a kdvetkezményei
annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és
kezelése

a)

b)

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A mun-
kajahoz mindig az arra megfelelé elektromos szer-
szamot hasznalja. A megfelel elektromos szer-
szammal jobban és biztonsagosabban dolgozhat a
megadott teljesitménytartomanyban.

Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.




d)

e)

f)

g)

h)

Huzza ki a csatlakozédugoét a csatlakozéaljzatbol,
és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort, miel6tt
beallitasokat végez a késziiléken, cserélhetd szer-
szamokat cserél ki vagy félreteszi az elektromos
szerszamot. Ezen el6vigyazatossagi intézkedések
megakadalyozzak az elektromos szerszam akaratlan
elindulasat.

A nem hasznalt elektromos szerszamokat gyerme-
kektdl tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek hasznaljak, akik nem
ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen utasitaso-
kat. Az elektromos szerszamok veszélyesek, ha ta-
pasztalatlan személyek hasznaljak Sket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és a
cserélheté szerszamot. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek kifogastalanul miikodnek és nem szo-
rulnak-e, illetve nincsenek-e torétt vagy sériilt al-
katrészek, amelyek negativ hatassal lennének az
elektromos szerszam miikodésére. Az elektromos
szerszam hasznalata el6tt javittassa meg a sériilt
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott
elektromos szerszamok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat. A
gondosan apolt, éles vagoélekkel rendelkezé vago-
szerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyebben
vezethetok.

Az elektromos szerszamot, a cserélheté szersza-
mot, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figyelembe
a munkafeltételeket és a végrehajtandé feladatot
is. Az elektromos szerszamoknak a tervezett alkalma-
zasoktdl eltérd hasznalata veszélyes helyzetekhez ve-
zethet.

A fogantyukat és a megfogasi feliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtol mentes al-
lapotban kell tartani. A csiszés fogantyu és megfo-
gasi fellletek nem teszik lehetévé az elektromos szer-
szam biztonsagos Uzemeltetését, illetve hogy meg-
6rizze folotte az uralmat elére nem lathaté helyzetek-
ben.

5) Szerviz

a)

71

a)

b)

Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti
potalkatrészek hasznalataval javittassa az elektro-
mos szerszamot. Ezaltal biztosithaté az elektromos
szerszam biztonsaganak megdrzése.

A gérvago és fejezo fiirészekre
vonatkoz6 biztonsagi utasitasok

A gérvago és fejezo filirészeket fa és fas termékek
vagasara tervezték, vas anyagok, igy szalak, ru-
dak, csavarok stb. vagasara nem alkalmas. A le-
hordott por a mozgoé alkatrészek, mint példaul az alsé
védéburkolat eltombdését okozhatja. A vagaskor ke-
letkez6 szikrak megégetik az als6é védéburkolatot, a
lemezbetétet és a mlanyag részeket.

A munkadarabot lehetéség szerint fogokkal régzit-
se. Ha a munkadarabot kézzel tartja, a kezét min-
dig legalabb 100 mm-re kell eltartania a fiirészlap
mindegyik oldalatol. Ne hasznalja a fiirészt tal ki-
csi darabok vagasahoz, azok befogasahoz vagy
kézzel valé megtartasahoz. Ha a keze tul kozel kertl
a flrészlaphoz, a flrészlappal valé érintkezés miatt
sérllés fokozott kockazata all fenn.

d

=

e

-
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-
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=
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A munkadarab nem mozoghat: vagy szorosan be
kell fogni vagy neki kell nyomni az iitk6zének és
az asztalnak. Ne tolja a munkadarabot a filirészlap-
ba, és soha ne vagjon ,;szabad kézzel”. A rogzitet-
len vagy mozgé munkadarabok nagy sebességgel ki-
repulhetnek és sérilést okozhatnak.

Tolja keresztiil a fiirészt a munkadarabon. Ne huz-
za at a flirészt a munkadarabon. Vagashoz emelje
meg a flirészfejet és huzza végig a munkarab fe-
lett, anélkiil, hogy azt elvagna. Ezutan kapcsolja
be a motort, forditsa lefelé a flirészfejet, és nyomja
be a fiirészt a munkadarabba. Vondévagas esetén
fennall a veszélye, hogy a flirészlap a munkadarabon
felemelkedik, és a flirészlapegység nagy erével a kez-
el6 személynek replil.

Ne tegye keresztbe a kezét a kialakitandé vagas-
vonalon, se a fiirészlap elétt, se a flirészlap mo-
gott. A munkadarab megtdmasztasa keresztbe tett
kézzel, azaz a munkadarab tartdsa a flirészlap jobb
oldalan bal kézzel, illetve forditva, nagyon veszélyes.

Ne nyuljon az iitk6z6 mogé, ha a fiirészlap forog.
Mindig tartsa be a legalabb 100 mm-es biztonsagi
tavolsagot a keze és a forgé flirészlap kozott (a fi-
részlap mindkét oldalara érvényes pl. fahulladé-
kok eltavolitasakor). Eléfordulhat, hogy nem tudja
pontosan felbecstilni a forgo flirészlap és keze kozotti
tavolsagot, és sulyosan megsérilhet.

Vagas el6tt ellenérizze a munkadarabot. Ha a
munkadarab meg van hajlitva vagy huzva, el6szor
fogja be azt a kifelé hajlé oldalaval iitk6zésig. Min-
dig gondoskodjon arrél, hogy a vagasvonal men-
tén ne legyen hézag a munkadarab, az iitk6z6 és
az asztal kozott. A meghajlott vagy meghuzott mun-
kadarabok elfordulhatnak vagy elmozdulhatnak, és a
forgé flrészlap elakadasat okozhatja vagas kozben. A
munkadarabban nem lehetnek szdgek vagy idegen
testek.

Csak akkor hasznalja a filirészt, ha az asztalon nin-
csenek szerszamok, fahulladékok stb.; csak a
munkadarab lehet az asztalon. A kisméreti hulladé-
kok, fadarabok és egyéb targyak nagy sebességgel
replilhetnek szét, ha a forgé flirészlaphoz érnek.

Mindig csak egy munkadarabot vagjon. Tobb egy-
masra helyezett munkadarabot nem lehet megfelel6-
en befogni és rogziteni, igy flirészeléskor a flrészlap
beszorulasat okozhatjak és elcsuszhatnak.

Gondoskodjon arrél, hogy a gérvago és fejezé fii-
rész hasznalat elétt sik és szilard munkafeliileten
alljon. A sik és szilard munkafeliilet csokkenti annak
a veszélyét, hogy a gérvago és fejezd flirész instabilla
valjon.

Tervezze meg a munkavégzést. Amikor atallitja a
firészlap dolését, illetve a gérvagasi széget, min-
dig ugyeljen arra, hogy az allithaté iitk6z6 ponto-
san legyen beallitva, a munkadarab meg legyen ta-
masztva, és a fiirészlappal vagy a védéburkolattal
ne érintkezzen. A gép bekapcsoldsa és a munkada-
rab az asztalra helyezése nélkil szimulalja a flrészlap
teljes vagasi mozgasat, hogy meggy6z&édjon rdla, a
vagast semmi nem akadalyozza vagy veszélyezteti.
Az asztal lapjanak feliileténél szélesebb vagy
hosszabb munkadarabok esetén gondoskodjon
megfelelé letamasztasrol, pl. asztalhosszabbito
vagy fiirészbak révén. A gérvago és fejezo flirésznél
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hosszabb és szélesebb munkadarabok lebillenhetnek,
ha nincsenek megfeleléen megtamasztva. Ha egy le-
vagott darab fa vagy a munkadarab megbillen, meg-
emelheti az als6 véddburkolatot, vagy ellendrizetlendl
kirepitheti a forgo flrészlap.

m) Az asztalhosszabbité vagy a letamasztas potlasa-

n

=

0)

p)

q)

7.2
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ra ne kérjen meg mas személyeket. A munkadarab
instabil letdmasztasa a lap beszorulasat okozhatja. A
munkadarab vagas kdzben el is mozdulhat, és behiz-
hatja Ont és segitéjét a forgo lapba.

A levagott darabot nem szabad a forgé6 fiirészlap-
nak nyomni. Ha kevés a hely, pl. hosszitkdzdék alkal-
mazasa esetén, a levagott darab és a fiirészlap 6sz-
szeakadhatnak, és erével elrepllhet.

Mindig hasznaljon fogét vagy egyéb megfeleld
eszkozt a kerek anyagok, mint példaul rudak vagy
csovek megfelelé6 megtamasztasahoz. A rudak va-
gaskor hajlamosak elgurulni, aminek kdszdénhetéen a
furészlap elakadhat és a munkadarabot az On kezé-
vel egy(tt a flirészlapba huzhatja.

El6szor varja meg, hogy a flirészlap elérje a teljes
fordulatszamot, miel6tt belevagna a munkadarab-
ba. Ez csokkenti annak a veszélyét, hogy a munkada-
rab elrepuljon.

Ha a munkadarab beszorul vagy a fiirészlap el-
akad, kapcsolja ki a gérvago és fejez6 fiirészt. Var-
ja meg, mig minden forgé rész leall, huzza ki a ha-
l6zati csatlakozot és/vagy vegye ki az akkumula-
tort. Ezutan tavolitsa el a beszorult anyagot.
Amennyiben ilyen elakadas esetén tovabb folytatja a
flirészelést, elveszitheti az uralmat a készllék felett,
és megsériilhet a gérvago és fejezo flirész.

Engedje el a gombot, ha befejezte a vagast, tartsa
lent a fiirészfejet, és varja meg, mig a fiirészlap
megall, mielétt a levagott darabot kivenné. Nagyon
veszélyes kézzel a kifuto lap felé nyulni.

Tartsa erésen a fogantyut, ha nem teljes fiirészva-
gast végez, illetve ha elengedi a kapcsoléogombot,
miel6tt a flirészfej a legalso pozicidjat elérné. A fi-
rész fékezése hirtelen leranthatja a flrészfejet, és ez-
altal megnoveli a sérilések veszélyét.

Kiegészité biztonsagi utasitasok a
flirészlapok kezeléséhez

Kertlni kell a firészegység a legalsé véghelyzetben
valé ellendrizetlen elengedését.

Ne haszndljon sériilt vagy deformalédott flirészlapo-
kat.

Ne hasznaljon repedt flirészlapokat. Ha repedt a fi-
részlap, selejtezze ki. A javitasa nem megengedett.

Ne hasznaljon gyorsacélbdl készitett flirészlapot.

A flrész hasznalatba vétele elétt ellendrizze a flirész-
lap éllapotat.

Kizarélag a vagandé anyagnak megfeleld fiirészlapot
hasznaljon.

Csak a gyarto altal meghatarozott flirészlapokat hasz-
nalja.

Amennyiben a flirészlapokat faanyagok vagy hasonld
anyagok megmunkalasara hasznaljak, azoknak meg
kell felelnitik az, EN 847-1 szabvanynak.

Ne hasznaljon erésen 6tvozott gyorsacél (HSS) anya-
gu flrészlapot.

Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek legna-
gyobb megengedett fordulatszama meghaladja a fi-
rész maximalis orso-fordulatszamat, és amelyek alkal-
masak a vagandé anyaghoz.

Ugyeljen a fiirészlap forgasiranyara.

Csak olyan flirészlapot hasznaljon, mellyel magabizto-
san dolgozik.

Vegye figyelembe a maximalis fordulatszamot. Ne
lépje tul a flrészlapon megadott maximalis fordulat-
szamot. Tartsa be a megadott fordulatszam-tarto-
manyt, ha fel van tlntetve.

A befogofellleteket tisztitsa meg a szennyez6édések-
tél, zsirtdl, olajtol, viztol.

Ne hasznaljon laza szlkitégy(riket vagy -perselyeket
a flrészlap furatainak szlkitésére.

Ugyeljen arra, hogy a flirészlap biztositasara hasznalt
rogzitett szlkitégydrik atmérdje legalabb ugyanakko-
ra legyen, mint a flrészlapé, illetve atmérgjik lega-
labb a vagasi atmérd 1/3-a legyen.

Gondoskodjon arrél, hogy a rogzitett szikitégydrik
parhuzamosak legyenek egymassal.

Banjon dvatosan a cserélheté flrészlapokkal. Leg-
jobb, ha az eredeti csomagolasukban, vagy az erre a
célra készllt tartoban tarolja éket. Viseljen véddkesz-
tyt, hogy javitsa a fogasa biztonsagat, és ezzel is
csokkentse a sérilés veszélyét.

A flrészlapokkal végzett minden egyes munkalat el6tt
bizonyosodjon meg arrél, hogy az 6sszes biztonsagi
felszerelés szabalyszeriien rogzitve van.

A munka megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrol,
hogy a hasznalni kivant firészlap megfelel a fiirész
miszaki kdvetelményeinek, és rendesen régzitve van.

A mellékelt flrészlapot csak fa flirészelésére hasznal-
ja, soha ne hasznalja fémek megmunkalasahoz.

Kizarolag a flirészen megadott adatoknak megfeleld
atmérojl flrészlapot hasznaljon.

Hasznaljon munkadarab tamasztdkat, amennyiben
azokra a munkadarab stabilitdsahoz sziikség van.

A munkadarab tamaszt6é hosszabbitéit munka kézben
mindig régziteni és hasznalni kell.

Az elhasznalddott asztalbetétet cserélje kil
Ugyeljen ra, hogy a fiirészfogak ne heviiljenek tal.

Muianyag flirészeléskor keriilie a mianyag megolva-
dasat.

A megmunkaland6 anyagnak megfelel6 flirészlapokat
hasznalja. A sérilt vagy elhasznalddott flirészlapokat
idében cserélje ki.

Ha a flirészlap talhevil, allitsa le a gépet! Miel6tt a ké-
szulékkel Ujra megkezdené a munkat, hagyja lehini a
firészlapot.

Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, melyeken a fel-
tintetett fordulatszam megegyezik az elektromos
szerszamon megadottal, vagy nagyobb annal.

Mindig gondoskodjon a fiirész stabilitasarol és rogzi-
tésérol.



7.3  Lézersugarzas
Figyelem: Lézersugarzas
Ne nézzen bele a sugarba
Lézer veszélyességi osztalya: 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

A balesetveszély ellen a megfelel6 6vintézkedésekkel
védje sajat magat és kornyezetét!
« Szemvédd nélkll ne nézzen kdzvetlenil a Iézersugar-
ba.
« Soha ne nézzen kdzvetlenil a fénysugar utjaba.

» Soha ne iranyitsa a lézersugarat fényvisszaver6 feli-
letre és emberre vagy dllatra. A kis teljesitményl |é-
zersugar is karosithatja a szemet.

A\ VIGYAZAT

Ha eltér a az itt megadott eljarasmédoktdl,
akkor veszélyes sugarzasnak teheti ki magat.

* A Iézermodult felnyitni tilos. Ez ugyanis varatlanul su-
garzasnak valo kitettséghez vezethet.

* Ha hosszabb ideig nem hasznalja a terméket, akkor
célszer( kivenni az elemeket.
* Alézert nem szabad mas tipusura cserélni.

* A lézeren javitast csak a lézer gyartdja vagy felhatal-
mazott képvisel6 végezhet.

8 Osszeszerelés
8.1 Termék felépitése (1., 2., 5., 6. abra)

1. Afogantyu (14) elforgatasaval lazitsa meg a forgdasz-
talt (18) az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban.

2. A reteszelés feloldasahoz huzza fel a reteszeld kart
(14a).

3. A markolattal (14) allitsa be a forgoasztalt (18) a ki-
vant szogre.

4. Engedje ki a reteszel6 kart (14a) a zar ujbdli retesze-
léséhez.

5. A forgbasztal rogzitéséhez az éramutatd jarasaval
megegyez6 irdnyban ismét hizza meg a fogantyut
(14).

6. Zarja a bedllitocsavart (15) az asztalhoz*, hogy bizto-
sitsa a terméket a billenés ellen.

7. Ha finoman lefelé nyomja a flrészfejet (6), és ezzel
egyidejlileg kihizza a biztosité csapszeget (34) a mo-
torfoglalatbdl, azzal kioldja a flirészt a legalsé allasbdl.

8. Forgassa el a biztosité csapszeget (34) 90 fokkal a ki-
reteszelt pozicidban torténd rogzitéséhez.

9. Forditsa felfelé flirészfejet (6).

10. A befogd berendezések (25) a rogzitett flirészasztal
(19) bal és jobb oldalara is rogzitheték. Helyezze be a
befogd berendezést (25) az itkdzésin (12) hatso ré-
szén |évd furatba, és rogzitse a rogzitécsavarral
(25¢).

sgpch

0° - 45°-0s gérvagasoknal a befogd berendezést (25)
csak az egyik (jobb) oldalon kell felszerelni (lasd a
11-12. abrat).

11. A flirészfej (6) a régzitécsavar (24) kioldasaval max.
45°-ban dénthetd meg balra.

12. A munkadarab-tartokat (21) mindig fel kell szerelni és
hasznalni kell a munka soran; .
A kivant allast a rogzitécsavar (20) meglazitasaval al-
litsa be. Ezutan ismét huzza meg a rogzitécsavart
(20).

* = nem feltétlenil tartoznak a szallitott elemek kozé!

8.2  Forgacsfelfogé zsak (30) (1.,
24. abra)

A flrész forgacsfelfogd zsakkal (30) rendelkezik a forga-
csok OsszegyUijtéséhez. Nyomja Ossze a forgacsfelfogd
zsak (30) szarnyas fémgydriit, és helyezze fel a zsakot a
kimeneti nyilasra a motortérben. A forgacsfelfogd zsak
(30) az also oldalan talalhato cipzar segitségével Urithetd
ki.

8.2.1 Csatlakoztatas porelszivo

berendezésre

1. Csatlakoztassa az elszivo tomlét a porelszivé beren-
dezésre.

2. A porelszivé berendezésnek alkalmasnak kell lennie a
megmunkalandé anyag elszivasara.

3. Fokozottan egészségkarosité vagy rakkeltd porok el-
szivasara hasznaljon specialis elszivé szerkezetet.

8.3 Az itk6z6 finombeallitasa 90°-os
fejez6 vagashoz (1., 7. abra)

Szlikséges szerszam:

* 6 mm-es imbuszkulcs (C)

* 90°-os Utkdzd idom (A)*

« Kereszthornyos csavarhuz6*

« Villaskulcs, 13 mm*-es kulcsnyilas
* = nem tartozik a szallitott elemek k6zé!

1. Eressze le a flrészfejet (6), és rogzitse a biztositd
csapszeggel (34).

2. Lazitsa meg a régzitécsavart (24).

3. Helyezze a 90°-os (itk6z6 idomot (A) a flrészlap (8)
és a forgdasztal (18) kozé.

4. Oldja ki a biztosit6 anyat (35a).

5. Allitsa 4t annyira a szabalyzé csavart (35), hogy a fii-
részlap (8) és a forgdasztal (18) kozotti szog 90 -os
legyen.

6. Ismét huzza meg a biztositd anyat (35a).

hlzza meg Ujra.

8.4 Az iitkozo6 finombeallitasa 45°-os
gérvagashoz (1, 8. abra)
Szlikséges szerszam:
* 45°-0s Utkdzd idom (B)*
« Villaskulcs, 13 mm*-es kulcsnyilas
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1.

« Kereszthornyos csavarhiz6*
= nem feltétlenil tartoznak a szallitott elemek koézé!

Eressze le a flrészfejet (6), és rogzitse a biztositd
csapszeggel (34).

2. Rogzitse a forgoasztalt (18) 0°-os allasban.

Az eltolhaté Utkdzdsint gérvagashoz (megdontott fi-
részfejnél) a kiilsé helyzetben kell régziteni (bal oldal).

3. Oldja ki az eltolhaté Utkdzésin (11) régzitécsavarjat

(23), és tolja kifelé az eltolhaté Utkdzésint (11). He-
lyezze a 45°-o0s itk6z6 idomot (B) a flirészlap (8) és a
forgdasztal (18) kozé.

4. Az eltolhato (itkozésineket (11) ugy kell régziteni,

hogy az utkdzésinek (11) és a flrészlap (8) kozotti ta-
volsag legalabb 8 mm legyen.

5. Az eltolhaté Utkézdsinnek (11) a legbelsd poziciéban

kell lennie (jobb oldal).

6. A vagas elé6tt ellendrizze, hogy az eltolhatd itkézdsi-

nek (11) és a flrészlap (8) nem tudnak-e egymasnak
tkozni.

7. Oldja ki a rogzitécsavart (24), és a markolattal (14)

dontse balra, 45°-0s helyzetbe a fiirészfejet (6).

8. Helyezze a 45°-0s (itk6z6 idomot (B) a flirészlap (6)

és a forgdasztal (18) kdzé.

9. Oldja ki az ellenanyat (36a), és annyira allitsa at a

1
1

szabalyz6 csavart (36), hogy a flirészlap (8) és a for-
goasztal (18) kdzotti szog pontosan 45°-os legyen.

0. Ismét hizza meg az ellenanyat (36a).

1. Végll ellenérizze a szdgkijelzés poziciojat. Amennyi-
ben szlikséges, oldja ki a mutatét (16) csillagcsavar-
huzoéval, allitsa a skala (17) 45°-os pozicidjaba, majd
huzza meg ujra.

9 Uzembe helyezés (3. abra)

Oldja ki az elére felszerelt billenésgatlét (33) a flrész
aljanal, teljesen huzza ki, majd régzitse Ujra az im-
buszkulccsal (D).

2. A terméket ugy kell feldllitani, hogy biztonsagosan all-

jon. Rogzitse a terméket munkapadra, alsé allvanyra
vagy hasonléra. Dugjon 4 csavart (nem tartoznak a
szallitott elemek kozé) a rogzitett flrészasztal (19)
furataiba. Hizza meg a csavarokat.

3. Allitsa be a szabalyzo csavart (15) az asztallap szint-
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jére, hogy elkerilje a termék felborulasat.

Az Uzembe helyezés el6tt szerelje fel az 6sszes vé-
delmi és biztonsagi berendezést.

A flirészlap mozogjon szabadon.

Gy6z8djon meg arrdl, hogy a feldolgozasra el6készi-
tett faanyagban nincsenek idegen testek, pl. szegek,
csavarok stb.

Miel6tt miikodteti a be-/kikapcsolé gombot, gy6z&djon
meg arrél, hogy a filirészlap helyesen van felszerelve,
és hogy a mozg6 alkatrészek kdnnyen jarnak.

Mielétt csatlakoztatna a terméket, gy6z6djon meg ar-
rél, hogy a tipustabla és a halézat adatai megegyez-
nek.

9.1

A filirészlapkulcs (7) biztonsagi
berendezésének ellenérzése
(4. abra)

A flirészlap-védé a flirészlap véletlenlil megérintésével és
a szétreplld forgacsokkal szemben nyujt védelmet.

Mikodés ellendrzése

Ehhez hajtsa le a flirészt:

A flirészlap-védének leforditasakor ki kell adnia a fi-
részlapot anélkil, hogy mas alkatrészekhez hozzaér-
ne.

+ A fiirész kiindulé helyzetbe torténé felhajtasakor a fii-

részlap-véddének automatikusan el kell takarnia a fi-
részlapot.

10 Kezelés

10.1

A befogo berendezés (25) kezelése
(1. abra)

A befogd berendezés (25) magassaga a rogzitécsavarral
(25a) allithato.

1.

Eressze ra a befogd berendezést (25) a munkadarab-
ra.

2. Huzza meg szorosan a régzitécsavart (25c).
3. A munkadarab befogasahoz forgassa a recézett feji

csavart (25b) az o6ramutatd jarasaval megegyezé
iranyba.

4. A munkadarab kioldasahoz jarjon el az ellenkezé sor-

rendben.

10.2 Vagasmélység korlatozasa

(horonyvagas) (1., 9. abra)

A\ FIGYELMEZTETES

Visszacsapas veszélye!

A hornyok kialakitasa soran klléndsen fontos, hogy a
frészlapra semmilyen oldaliranyt nyomas ne hasson.
Kilénben hirtelen felcsapédhat a flirészfej!

— Hornyok kialakitasakor hasznaljon befogé berende-
zést. Kerllje a flrészfejre hato oldalirany( nyomast.

1.

A csavar (31) segitségével fokozatmentesen allithato
a vagas mélysége. Ehhez oldja ki a csavaron talalhato
recés fejli anyat (31a). A vagas kivant mélysége a
csavar (31) be- vagy kicsavarasaval allithaté be. Ezt
kévetéen hlizza meg Ujra a recézett fejli anyat (31a) a
csavaron (31).

2. Ellendrizze a beallitast egy probavagassal.

10.3 A lézer be- és kikapcsolasa

(19. abra)

Bekapcsolas:

1.

Nyomja meg 1-szer a lézer be-/kikapcsolojat (4). A
megmunkalni kivant munkadarabra Iézervonalat vetit
a berendezés, amely a vagas pontos vonalvezetését
mutatja.

Kikapcsolas:

1.

Nyomja meg Ujra a lézer be-/kikapcsolojat (4).

A LED-munkalampak (43) be-/és kikapcsolasa



(Csak a kovetkezé cikkszammal érvényes: 59012159953)

Nyomja meg ujra a Be-/Kikapcsolo lézert(4) a lézer (10)
és a LED munkalampa (43) kozétti atvaltashoz:

1 X nyomni Lézer (10) BE/LED (43) Kl
2 x nyomni Lézer (10) KI/LED (43) BE
3 x nyomni Lézer (10) BE/LED (43) BE
4 x nyomni Lézer (10) KI/LED (43) Kl

10.4 Sorozatos vagas (1., 10. abra)

Az azonos hosszal torténd ismételt vagasokhoz a hosz-

szutkdz6 (22) felhajthatd. A hossziitk6zét (22) a jobb és a

bal oldalon hasznalhatja.

1. Hajtsa fel a hossziitk6z6t (22).

2. Lazitsa meg a munkadarab tamaszt6 rogzitécsavarjat
(20).

3. Huzza ki a munkadarab tdmasztot (21).

4. Allitsa be a flirészlap (8) és a hosszanti {itkdz6 (22)
kozotti kivant méretet.

5. Ismét huzza meg a munkadarab tamaszté régzitécsa-
varjat (20).

6. Végezze el a vagasokat a 10.5, 10.6, 10.7 és 10.8
alatt ismertetett modokon.

10.5 90°-os fejez6 vagas és 0°-os
forgoasztal (1., 11., 12. abra)

Kb. 100 mm-es vagasszélességig a flirész vondfunkcidja
a hatuls6 poziciéban régzitheté a rogzitécsavar (28a) ré-
vén. Ebben a poziciéban a flirészt fejezé tizemmaddban
lzemeltetheti. Amennyiben a vagasszélesség meghalad-
ja a 100 mm-t, Ggyelni kell ra, hogy a régzitécsavar (28a)
ki legyen oldva, és a flirészfej (6) mozgathaté legyen(4.
abra).
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8. Robgzitse az anyagot a rogzitett flrészasztalra (19) a
befogd berendezéssel (25), hogy megakadalyozza az
eltolodasat a flirészelési folyamat soran.

9. Reteszelje ki a reteszel6 kapcsolét (3), majd nyomja
meg a be-/kikapcsol6t (2) a motor bekapcsolasahoz.
10. Egyenletesen és enyhe nyomast kifejtve mozgassa le-

felé a flrészfejet (6) a markolattal (1) addig, amig a
flirészlap (8) at nem vagja a munkadarabot.

-
-

. A furészelési folyamat befejezése utan vigye vissza a
fels6 nyugalmi helyzetbe a flirészfejet (6), és engedje
el a be-/kikapcsolot (2).

A visszahuzo rugénak készdnhetéen a termék automa-
tikusan felcsapddik. A vagas befejeztével ne engedje el
a markolatot, hanem lassan engedje fel a flirészfejet,
enyhe ellennyomast kifejtve ra.

Az eltolhaté Utkdzésint 90°-os fejezé vagasokhoz a leg-

10.5.1  Rogzitett vono vezetésnél (28)

(4. abra)
1. A fUrész vonofunkcidjat a vond vezetés rogzitécsavar-
javal (28a) rogzitse a leghatso pozicidban.
2. Egyenletesen és enyhe nyomast kifejtve mozgassa le-

felé a flrészfejet (6) a markolattal (1) addig, amig a
flirészlap (8) at nem vagja a munkadarabot.

10.5.2 Nem rogzitett voné vezetésnél (28)

* Huzza teljesen elére a flirészfejet (6). Egyenletesen
és enyhe nyomast kifejtve sillyessze le teljesen a fo-
gantyut (1). Lassan és egyenletesen tolja egészen
hatra a flirészfejet (6) addig, amig a flrészlap (8) at
nem vagja a munkadarabot.

10.6 90°-os fejez6 vagas és 0°-47°-os
forgoasztal (1., 11., 13. abra)

A fejez6 és gérvago flirésszel bal- és jobb felé 0° és 47°
kozotti szogben végezhet ferde vagasokat.

belsé pozicioban kell rogziteni.

A befogasra vonatkoz6 utmutatasok:

* Ne munkaljon meg olyan munkadarabokat, melyek tul
kicsik a befogashoz.

A nagyon vékony munkadarabokat merevitse ugy,
hogy egy masik léccel egyiitt flrészeli 6ket. A nagyon
vékony munkadarabok flirészelés kozben ,loboghat-
nak” vagy eltérhetnek

1. Oldja ki az eltolhatd (itk6z6sin (11) rogzitécsavarjat
(23), és tolja befelé az eltolhato Gtkézdsint (11).

2. Az eltolhato (itkdz&sint (11) a legbelsé poziciotél ak-
kora tavolsagra kell régziteni, hogy az eltolhaté Gtko-
z6sinek (11) és a flirészlap (8) kozdtti tavolsag maxi-
mum 8 mm legyen.

3. A vagas elbtt ellendrizze, hogy az eltolhato Utkdzdsin
(11) és a flrészlap (8) nem tud-e egymasnak Utkodzni.

4. Ismét hlizza meg a régzitécsavart (23).

5. Vigye a fels6 pozicioba a flrészfejet (6).

6. Tolja hatra a flirészfejet (6) a fogantyanal (1), és szlk-
ség esetén (vagasi szélességtdl fliggéen) rogzitse azt
ebben a pozicidéban.

7. Helyezze fel a vagni kivant fadarabot az (itk6z6sinre
(12) és a forgoasztalra (18).

Az eltolhaté Utkdzdsint 90°-os fejezé vagasokhoz a leg-

bels6 pozicioban kell rogziteni.

1. Oldja ki az eltolhatd Utkdz6sin (11) rogzitéesavarjat
(23), és tolja befelé az eltolhatd Utkdzdsint (11).

2. Az eltolhato Utkdzésint (11) a legbelsd poziciétol ak-
kora tavolsagra kell régziteni, hogy az eltolhaté Utko-
z6sinek (11) és a flirészlap (8) kozotti tavolsag maxi-
mum 8 mm legyen.

3. A vagas elétt ellendrizze, hogy az eltolhatd Gtk6zésin
(11) és a flirészlap (8) nem tud-e egymasnak utkodzni.

4. Ismét hizza meg a régzitécsavart (23).

5. A fogantyu (14) elforgatasaval lazitsa meg a forgéasz-
talt (18) az éramutato jarasaval ellentétes iranyban.

6. A reteszelés feloldasahoz huzza fel a reteszel6 kart
(14a).

7. A markolattal (14) allitsa be a forgdasztalt (18) a ki-
vant szdgre.

8. Engedje ki a reteszeld kart (14a) a zar 0jboli retesze-
léséhez.

cheppa



9. A forgdasztal (18) régzitéséhez az éramutatd jarasa-
val megegyezd iranyban ismét hlizza meg a fogantyut
(14).

10. Zarja a beallitécsavart (15) az asztalhoz*, hogy bizto-
sitsa a terméket a billenés ellen.

11. Hajtsa végre a vagast a 10.5 pontban leirtak szerint.

* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

10.7 0° és 45° kozotti gérvagas és 0°-os
forgoasztal (1., 11., 14. abra)

A flrésszel a bal oldalrél a munkafelllethez képest 0°-
45°-0s szOgben végezhet gérvagasokat.

FIGYELEM

Az eltolhaté Utkdzésint gérvagashoz (megdontott fi-
részfej mellett) a legkuilsé pozicidban kell rogziteni.

FIGYELEM

Ha 0° és 45° kozotti gérvagast végez, a befogd beren-
dezést (munkadarab-befogét) csak a jobb oldalra sze-
relje fel.

-

Oldja ki az eltolhatd Utkdz6sin (11) rogzitécsavarjat
(23), és tolja kifelé az eltolhaté Gtk6zdsint (11) (bal ol-
dalon).

Az eltolhatéd Utk6z6sint (11) a legbelsd poziciotol ak-
kora tavolsagra kell régziteni, hogy az eltolhaté Utko-
z6sinek (11) és a flirészlap (8) kozotti tavolsag maxi-
mum 8 mm legyen (jobb oldalon).

A vagas elétt ellendrizze, hogy az eltolhatéd Utkdzésin
(11) és a flrészlap (8) nem tud-e egymasnak utkozni.
Ismét hizza meg a régzitécsavart (23).

Vigye a fels6 allasba a flrészfejet (6).

Rogzitse a forgdasztalt (18) 0°-os allasban.

Oldja ki a rogzitécsavart (24), és a dontse balra a fi-
részfejet (6) a markolattal (1), mig a szégmutaté (27)
a szOgskala (26) kivant szogméretére nem mutat.

8. Ismét huzza meg a rogzitécsavart (24).

N

w
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9. Avagast a710.5 pontban leirtak szerint hajtsa végre.

10.8 0°- 45°-0s gérvagas és 0°-47°-0s
forgoasztal (1., 11., 15. abra)

A flrésszel balra a munkafelllethez képest 0-45°-0s
szbgben és ezzel egyidejlleg az (itk6z6sinhez képest 0—
47°-0s szogben végezhet gérvagasokat (kettés gérva-
gas).

Az eltolhaté Utkdzésint gérvagashoz (megdontott fi-
részfej mellett) a legkuilsé pozicioban kell rogziteni.

Ha a fejez6 flirész 31,6°-kal el van forditva, és magat a
gépegységet 33,9°-ban megdonti, az lehetévé teszi
egyenld szari haromszdg-profilok, vagy példaul stukko-
szegély-lécek gérvagasat, a profilos oldalukkal lefelé.

Ez mindenekel6tt nagy méretli profilok megmunkalasa
soran elényds, melyek meghaladnak a maximalis vagas-
magassagot, ha szokvanyos médon helyezné be 6ket.

Ezaltal azok a problémak is kénnyedén megoldhatok,

amelyek olyan sarkok szdgeinek kidolgozasa soran je-
lentkeznek, melyek gyakran nem pontosan derékszogi-
ek.

Ha 0° és 45° kozotti gérvagast végez, a befogd beren-
dezést (munkadarab-befogét) csak a jobb oldalra sze-
relje fel.

1. Oldja ki az eltolhaté itk6zésinek (11) rogzitécsavarjat
(23), és tolja kifelé az eltolhato (itk6zésineket (11).

2. Az eltolhato itk6z&sint (11) a legbelsé poziciotol ak-
kora tavolsagra kell régziteni, hogy az eltolhaté Utko-
z6sinek (11) és a flrészlap (8) kozotti tavolsag maxi-
mum 8 mm legyen.

3. A vagas el6tt ellendrizze, hogy az eltolhato litkdzdsin
(11) és a furészlap (8) nem tud-e egymasnak utkodzni.

4. Ismét hlizza meg a régzitécsavart (23).
5. Vigye a fels6 allasba a flrészfejet (6).

6. A fogantyu (14) elforgatasaval lazitsa meg a forgéasz-
talt (18) az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban.

7. A reteszelés feloldasahoz huzza fel a reteszel6 kart
(14a).

8. A fogantyuval (14) dontse a forgdasztalt (18) jobbra, a
kivant szégbe (ehhez lasd a 10.6 pontot is).

9. Engedje ki a reteszel® kart (14a) a zar Ujboli retesze-
léséhez.

10. A forgdasztal (18) rogzitéséhez az 6ramutatd jarasa-
val megegyez6 iranyban ismét hizza meg a fogantyut
(14).

11. Zarja a bedllitécsavart (15) az asztalhoz*, hogy bizto-
sitsa a terméket a billenés ellen.

12. Oldja ki a rogzitécsavart (24).

13. Dontse meg balra a firészfejet (6) a kivant szégben a
markolattal (1).

14. Ismét hlizza meg a régzitécsavart (24).
15. Hajtsa végre a vagast a 10.5 pontban leirtak szerint.
* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!

11 Elektromos csatlakozas

A csatlakozas megfelel a vonatkozé nemzeti el6ira-
soknak.

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.

* Gy6z6djon meg arrél, hogy a halozati fesziltség meg-
egyezik a terméken feltlintetett adattabla értékével.

* Hosszabbité kabel hasznalata esetén vegye figyelem-
be a megfelel6 gyartsi adatokat.
11.1 Fontos megjegyzések

A motor tulterhelés esetén magatdl lekapcsol. Ha lehilt
(ennek idétartama valtozd), a motor ismét bekapcsolhato.
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- A sériilt vagy meghibasodott halozati
A FIGYELMEZTETES csatlakozoévezeték cseréjére vonatkozé biztonsagi
A termék megengedett maximalis Zmax halozati impe- utasitasok
danciaja 0,443 Q. A termék hasznaléjaként Onnek szik- X csatlakoztatasi mod

ség esetén az energiaszolgaltatdval valo egyeztetés ré-
vén kell megbizonyosodnia arrél, hogy a termék csak
olyan tapellatasra csatlakozzék, melynek impedanciaja
kisebb vagy egyenlé, mint a megadott Zmax érték!

Ha megséril a termék haldézati csatlakozdvezetéke, akkor
specialis kialakitasu halézati csatlakozévezetékre kell le-
cserélni, amely a gyartétol vagy annak tgyfélszolgalatatol
szerezhet6 be.

11.2 Specialis csatlakoztatasi feltételek 12 Karbantartas

* A termék megfelel az EN 61000-3-11 kdvetelményei- —
nek, és kilonleges feltételekkel csatlakoztathaté. Ez A FIGYELMEZTETES

azt jelenti, hogy nem engedélyezett a tetszdleges,

szabadon valaszthaté csatlakozasi pontokon térténd Minden beél_lités, karl:_)antartés vagy javitas
hasznalat. el6tt huzza ki a halozati csatlakozét!
» Kedvezétlen halozati viszonyok esetén a termék at- . , L.
meneti fesziiltségingadozast okozhat. 12.1 Altalanos karbantartasi
A terméket kizardlag olyan csatlakozasi helyen torté- intézkedések
né hasznalatra tervezték, amely o A védéberendezéseket, levegdnyilasokat és a motor-
a) nem lépi tul a megengedett maximalis ,Z" halozati hazat tartsa portdl és szennyez6déstél mentesen,
impedancia (Zmax. = 0,443 Q) értéket, vagy amennyire csak lehetséges. Dorzsdlje le a terméket
b’) gmelxeknel a ’halozat allando aramterhelhetésége tiszta ronggyal, vagy favassa ki alacsony nyomasu sii-
fazisonként legalabb 100 A. ritett levegdvel. Azt javasoljuk, hogy a terméket min-
« Felhasznaloként Onnek kell gondoskodni arrdl, sziik- den hasznalat utan rogton tisztitsa meg.
ség esetén az aramszolgaltatoval egyeztetve, hogy az « Havonta egyszer olajozza meg az Gsszes mozgd al-

On csatlakozasi pontja, amelyrél On a terméket lize- Katrészt.
meltetni kivanja, megfeleljen a fent megadott két a)
vagy b) kévetelmény egyikének.

Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves rongy-
gyal és némi kenészappannal. Ne hasznaljon tisztito-
11.3 Sérilt elektromos vagy oldoszereket; ezek kikezdhetk a termék

csatlakozévezetékek mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne juthas-

son viz a termék belsejébe.
Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelései gyakran

sériilnek. 12.2 A fiirészlap cseréje (8) (1., 16-18.
Ennek okai a kdvetkez6k: ébra)
* megnyomodasok, ha a csatlakozovezetékeket ablak- A FlGYELMEZTETES
vagy ajtonyilasokon vezeti at,
« torési helyek a csatlakozovezeték szakszeritlen rog- Minden beallitas, karbantartas vagy javitas
zitése vagy elvezetése miatt, el6tt huzza ki a halézati csatlakozot!
* nyirédasi helyek a csatlakozévezetéken valod athajtas
miatt,
« a szigetelés sériilései, amikor a vezetéket kirantjak a A flrészlap cseréjéhez viseljen véddkesztydit!
fali csatlakozoaljzatbdl, Sériilésveszély!

Repedések a szigetelés dregedése miatt.

_— X X Sziikséges szerszam:
llyen sériilt elektromos csatlakozévezetékeket nem sza-

bad hasznalni, mivel a szigetelés sériilései miatt életve- * 6 mm-es imbuszkulcs (C)

szélyesek. » Kereszthornyos csavarhizé*

Rendszeresen ellendrizze, nem sériiltek-e az elektromos * = nem tartozik a szallitott elemek kozé!
csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csatlakozéve- 4 = g itsa felfels a fiirészfejet (6), 6s rogzitse a biztosi-
zeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos hal6zatra t6 csapszeggel (34)

csatlakoztatva. )

2. Oldja ki a burkolat régzitdcsavarjat (7a) kereszthor-

Az elektromos csatlakozé vezetékeknek meg kell felelnilik nyos csavarhazoval.

a vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek. Csak azonos je- ) . o . L
16lésii csatlakozé vezetékeket hasznaljon. 3. Hajtsa fel a flrészlap-védét (7) annyira, hogy a flirész-
lap-védé (7) a peremes csavar (37) felett helyezked-

A csatlakozokabelen kételez6 a nyomtatott tipusmegne- jen el

vezés megléte. . )
4. Az egyik kezével helyezze a 6 mm-es imbuszkulcsot

(C) a peremes csavarra (37).

5. Nyomja meg er8sen a flirésztengely zarjat (5), és for-
gassa lassan a peremes csavart (37) az 6ramutaté ja-
rasaval megegyezd iranyba. Legfeljebb egy fordulat
utan bepattan a flrésztengelyzar (5).
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6. Most egy kicsit nagyobb erével lazitsa meg a peremes

12.5 Az asztalbetét (13) cseréje (1, 21.

csavart (37) az éramutaté jarasaval megegyezd irany- 2
oy abra)
7. Tekerje ki teliesen a peremes csavart (37), és vegye /\ FIGYELMEZTETES

le a kiilsé peremet (38).

8. Vegye le a flrészlapot (8) a belsé peremrél (39), és
lefelé huzza ki.

Ha sériilt az asztalbetét, fennall a veszélye, hogy az
asztalbetét és a flrészlap kozé kisméretii targyak szo-
rulnak be, és megakasztjak a flrészlapot.

9. Gondosan tisztitsa meg a peremes csavart (37), a kiil- A sériilt asztalbetéteket azonnal cserélje kil

s6 peremet (38) és a belsé peremet (39).

10. Forditott sorrendben helyezze be az Uj firészlapot (8), Szlikséges szerszam:
és rogzitse. » Kereszthornyos csavarhizé*
11. Hajtsa le a firészlap-védét (7), amig a flrészlap-védd * = nem tartozik a szallitott elemek kozé!
(7) be nem akad a rogzitdcsavarba (7). 1. Szerelje le az asztalbetét (13) kereszthornyos csavar-

12.

Ismét hizza meg a régzitécsavart (7a).

jat (41). Szlkség esetén forgassa el a forgdasztalt
(18), és dontse meg a flrészfejet (6), hogy hozza tud-
jon férni a kereszthornyos csavarhoz (41).

A fogak vagévonala, vagyis a fiirészlap forgasiranya 2. Vegye le az asztalbetétet (13).
meg kell egyezzen a hazon lathaté nyil iranyaval. 3. Helyezze be az (j asztalbetétet (13).
13. Miel6tt folytatna a munkat, ellenérizze a védbberende- 4. Huzza meg az asztalbetét (13) kereszthornyos csa-

zések mikodoképességét (5. abra).

FIGYELEM

A flirészlap cseréje utan minden alkalommal ellen&rizni
kell, hogy a fiirészlap fligg6leges helyzetben és 45°-ban
megdodntve is akadaly nélkil mozog-e az asztalbetét-

varjat (41).

12.6 Kefék ellenérzése

Uj terméken az elsé 50 lizemérat kdvetden, illetve Uj ke-
fék beszerelésekor ellenérizni kell a szénkefék allapotat.
Az elsé ellendrzést kdvetéen 10 Uzemoranként végezzen

ben.

FIGYELEM

A flrészlap cseréjét és beallitasat szabalyszeriien kell

ellenérzést.

* Ha a szén 6 mm hosszusagura kopott, a rugoé vagy a
mellékcsatlakozas vezetéke elégett vagy megsériilt,
mindkét kefét ki kell cserélni.

elvégezni. * Ha a kefék kiszerelése utan ugy itéli meg, hogy még
hasznalhatok, visszaszerelheti 6ket.
12.3 A fiirészlap-védé (7) biztonsagi * A szénkefék karbantartasahoz nyissa fel a két reteszt

berendezésének tisztitasa (1. abra)

Minden egyes lizembe helyezés el6tt vizsgalja meg a fi-
részlap-védét, hogy nem szennyezett-e.

Egy ecset vagy hasonl6 szerszam segitségével tavolitsa
el a flrészport és a faforgacsokat.

Ugyelien a vezetd kengyel (29) kénnyli mozgathatéséagara.

1

2.4 A lézer (10) beallitasa (20. abra)

A lézer beallitasa soran semmi esetre se mi-
kodtesse a be/kikapcsolot. Sériilésveszély!

Ha a lézer (10) nem a helyes vagasvonalat mutatja, az
utélagosan is beallithaté.

Sziikséges szerszam:

*

1.
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» Kereszthornyos csavarhizé*
= nem tartozik a szallitott elemek kdzé!

Ehhez nyissa ki a lézer burkolat kereszthornyos csa-
varjait (40) és vegye le a Iézer burkolatot (9). Oldalira-
nyu eltolassal allitsa be ugy a lézert, hogy a lézersu-
gar a flrészlap (8) vagdfogaira mutasson.

A lézer (10) beallitasa és meghlzasa utan, szerelje fel
a lézer burkolatat (9), majd rogzitse azt kézzel a lézer
burkolat kereszthornyos csavarjaival (40).

A lézer (10) beadllitasahoz a flrészt csatlakoztatni kell
a villamos halézatra.

az d6ramutatd jarasaval ellentétes iranyban. Ezutan
vegye ki a szénkeféket.

* Helyezze be Ujra a szénkeféket forditott sorrendben.

13 Tarolas

A terméket és annak tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen helyen
tarolja.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 °C koz6tt van.
A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.

Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtol.
A hasznalati utmutatot a termék mellett tarolja.

14 Szdllitas (1., 4., 23. abra)

1.

A forgbasztal (18) reteszeléséhez hiuzza meg a mar-
kolatot/forgdasztal rogzitécsavarjat (14).

2. Nyomja lefelé a flirészfejet (6), és rogzitse a biztositd

csapszeggel (34). A flirész most a legalso6 pozicidban
van reteszelve.

3. A flrész vondfunkcidjat a vono vezetés rogzitécsavar-

javal (28a) rogzitse a leghatso pozicidban.

4. Aterméket a szallitasi fogantyunal (42) fogva szallitsa.
5. A termék Ujbdli dsszeszereléséhez jarjon el az 9, 8,

10 pontokban leirtak szerint.

scheppach



15 Javitasok és poétalkatrészek
rendelése

Javitas vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg rola,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sérlilésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen.

A termékfelelésségrél szdlo torvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszer(tlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevdszolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktél va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté6 QR-
kodot.

Csatlakoztatasok és javitasok
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.
15.1 Pétalkatrész rendelése
Potalkatrész rendelése esetén a kdvetkez6é adatokat kell
megadni:
« Tipusmegnevezés
» Cikkszam
« Atipustablaja adatai
Potalkatrészek / Tartozékok

|Asztalbetét- Cikksz.: | 5901215010

15.2 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetkezd
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett
elemek, illetve a kovetkez6 alkatrészekre hasznalati
anyagokként van szikség.

Kopdalkatrészek*: szénkefék, flrészlap, asztalbetét, for-
gacsfelfogd zsak

* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

16 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések
[N/ (] Y A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
% » L @sithat()k. Keérjuk, artalmatlanitsa a
ﬁn & csomagolasokat  kérnyezetbarat
maédon.

Az elektromos és elektronikus berendezések
artalmatlanitasara vonatkozo6 tudnivalok

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minésiilnek kommunalis hul-

mmm ladéknak, hanem szelektiven gyiijtenddk, illet-
ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat, melyek nincsenek
rogzitett modon telepitve a késziilékbe, leadas elétt
roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek artalmatla-
nitasat az akkumulatorok hulladékkezelésére vonatko-
z6 toérvény szabalyozza.

cheppa
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* Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalgjat torvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» A végfelhasznalé sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készilékrol!

« Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
néslinek kommunalis hulladéknak, és kilon kell 6ket
artalmatlanitani.

» A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkormanyzati hulladékszigetek és gydjtéhelyek
(keruleti, illetve telepilési hulladékudvarok)

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkezé vagy online forgalma-
z8), amennyiben a kereskedé kotelezhet6 a visz-
szavételre, vagy onkéntesen vallalja azt.

— Készllékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkiil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj késziléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kdzelében talalhatd illetékes gydijtdhelyen is.

— A gyartdk és forgalmazok tovabbi, kiegészitd visz-
szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltatd
lgyfélszolgalatan tajékozodhat.

* Ha maganhaztartasaba kiszallitdssal rendelt Uj elekt-
ronikai berendezést a gyartotol, akkor végfelhasznalo-
ként a gyartétol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyarto ugyfélszolgalataval.

» A fentebb kdzdltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kiviili or-
szagban a fentiektél eltéré rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.




17 Hibaelharitas

A kovetkezé tablazat bemutatja a hibak tineteit, és ismerteti azok elharitasanak maodjat arra az esetre, ha az On altal va-
sarolt termék nem miikédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerll beazonositani és orvosolni, forduljon az ille-

tékes szervizhez.
Uzemzavar
A motor nem mikodik

Lehetséges ok

A motor, a kadbel vagy a csatlakozé
meghibasodott, a haldzati biztositékok
leégtek.

Megoldas

Ellenériztesse a terméket egy szakemberrel. So-
ha ne javitsa meg sajat kezilileg a motort! Ve-
szély! Ellendrizze a halézati biztositékokat, szuk-
ség esetén cserélje ki azokat!

A motor lassan indul és nem
éri el az izemi sebességet.

A feszlltség tul alacsony, a tekercse-
lések megsériiltek, a kondenzator leé-
gett.

Ellenériztesse a fesziltséget villamossagi szak-
emberrel. Ellendriztesse a motort egy szakember-
rell Cseréltesse ki szakemberrel a kondenzatort!

A motor tul zajos.

A tekercselések megsériiltek, a motor
meghibasodott.

Ellenériztesse a motort egy szakemberrel!

A motor nem éri el a teljes
teljesitményét.

A haldzati berendezés aramkarei tul
vannak terhelve (lampak, egyéb moto-
rok stb.).

Ne hasznaljon mas termékeket vagy motorokat
ugyanazon az aramkoron.

A motor kénnyen tulmeleg-
szik.

A motor tul van terhelve, a motor hiité-
se nem elegendd.

Akadalyozza meg, hogy a motor vagaskor tul le-
gyen terhelve, tavolitsa el a port a motorrél, hogy
a motor optimalis hiitése biztositva legyen.

A flrésznyom durva vagy
hullamos.

A flrészlap tompa, a fog alakja az
anyagvastagsaghoz nem megfeleld.

Elezze utan a flirészlapot vagy helyezzen be
megfeleld flirészlapot.

A munkadarab kirantédik a
kézbdl vagy eltérik.

A vagasi nyomas tul nagy, illetve a fi-
részlap nem megfelelé az adott alkal-
mazasra.

Hasznaljon megfelel6 flirészlapot.

18 EU megdfeleldségi nyilatkozat

Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat forditasa

Gyarto:
Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Sajat kizarolagos felelésséglinkre kijelentjik, hogy az itt
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és

A dokumentacio felelése:
Georg Kohler

Gulnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 29.06.2026

.
Sltnon Sehanic

szabvanyoknak. Division Manager Product Center
Marka: SCHEPPACH ) > 04

Termék megnevezé- Fejezd, voné- és gérvago flirész - "% y

se: HM216/HM81LXU Addreag Pecher

Cikksz. 5901215903, 59012159958, Head of Project Management

59012159973, 5901215984,
59012159953, 5901215901,
5901215907
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* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euré-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
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EN IEC 61000-3-11:2019
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrocenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ dokfadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejsza instrukcje eksploataciji i przestrzegaé
wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa!l

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejsza instrukcje eksploataciji i przestrzegaé
wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa!l

Uwaga! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazéwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak réwniez nieprze-
strzeganie wskazéwek ostrzegawczych i in-
strukcji obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

Nosi¢ nauszniki ochronne.

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chro-
nigcg drogi oddechowe!

Stosowacé okulary ochronne.

Ode P Lo

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia ob-
razen! Nie sigga¢ do poruszajgce;j sig tarczy
tnacej!

Uwaga! Promieniowanie laserowe (Rys. 1,
20)

Klasa ochrony |l (izolacja podwdjna).

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.
A Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb-

A A skimi dyrektywami.

Objasnienie stéw sygnatowych w
instrukcji eksploataciji

A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowaé¢ $mier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/A OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowa¢ uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.

1 Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
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Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujacg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

« Nieprawidtowej obrébki
Nieprzestrzeganie instrukcji eksploataciji

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne

zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

awarii instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania krajowych przepiséw elektrycznych oraz
postanowien VDE.

Przestrzegac:

Niniejsza instrukcja eksploatacji jest czgs$cig produktu i
zawiera istotne wskazowki zapewniajgce bezpieczng,
prawidtowg i ekonomiczng eksploatacje. Nalezy prze-
strzega¢ dodatkowo obowigzujgcych przepiséw krajo-
wych. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy doktadnie
przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace obstugi i bez-
pieczenstwa oraz uzywac produktu wytgcznie zgodnie z
opisem. Instrukcje nalezy zachowa¢ i dotaczyé produktu
przy przekazaniu go innemu uzytkownikowi.

2  Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Pita stuzy do ciecia poprzecznego drewna oraz tworzywa
sztucznego, odpowiednio do wielko$ci maszyny. Pilarka
nie nadaje sie do cigcia drewna opatowego.

/\ OSTRZEZENIE

Nie uzywaé¢ produktu do ciecia innych materiatéw, niz
opisane w instrukcji obstugi.

/\ OSTRZEZENIE

Dostarczona tarcza tngca jest przeznaczona wytgcznie
do cigcia drewnal! Nie nalezy uzywac¢ go do cigcia drew-
na opatowego!

Mozna uzywa¢ wytgcznie tarcz tngcych przystosowanych
do produktu. Stosowanie wszelkiego rodzaju tarcz tng-
cych jest zabronione.

Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza to jest
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szko-
dy i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik,
a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie réwniez przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajgce i konserwujgce produkt muszg dobrze
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
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Przestrzegaé przepiséw producenta dotyczgcych bezpie-
czenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw podanych
w rozdziale Dane techniczne.

Mimo uzywanie w sposoéb zgodny z przeznaczeniem nie
mozna catkowicie unikngé czynnikow ryzyka resztkowe-
go. Ze wzgledu na konstrukcje i budowe produktu moga
wystepowac nastepujace punkty:
 Dotknigcie tarczy tngcej w niezabezpieczonym obsza-
rze cigcia.

Nie wkifada¢ rgk w obracajgca sie tarcze tnaca (nie-
bezpieczenstwo przecigcia).

Odrzucenie obrabianych elementéw i ich czesci.
Pekniecia brzeszczotu pity.

Wyrzut wadliwych czesci z twardego metalu, z jakiego
jest wykonany brzeszczot pity.

Uszkodzenie stuchu w przypadku braku zastosowania
wymaganych nausznikéw ochronnych.

Emisje pytu z drewna szkodliwe dla zdrowia przy za-
stosowaniu w pomieszczeniach zamknietych.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemiesiniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

3  Opis produktu (rys. 1-24)

1. Rekojes¢

2. Wiacznik/wytacznik

3. Przetacznik blokujgcy

4.  Wiacznik/wytacznik lasera

5. Blokada watka tngcego

6. Glowica tngca

7. Ruchoma ostona tarczy tngcej

7a. Sruba mocujgca

8. Tarcza tngca

. Ostona lasera

10. Laser

11. Przesuwna szyna ogranicznika

12. Szyna ogranicznika

13. Wkitadka stotowa

14. Rekojesc¢ / Sruba ustalajaca dla stotu obrotowego

14a.Dzwignia wylaczajgca

15. Sruba regulacyjna

16. Wskaznik

17. Skala

18. Stot obrotowy

19. Staly stot pilarki

20. Sruba ustalajgca podpory przedmiotu obrabianego

21. Podpora przedmiotu obrabianego

22. Ogranicznik diugosci

23. Sruba ustalajgca przesuwnej szyny ogranicznika

24. Sruba ustalajgca

25. Przyrzad mocujacy

25a.Sruba ustalajgca regulacji wysokosci przyrzadu
mocujacego

25b.Sruba radetkowana regulacji wysokosci przyrzadu
mocujacego

25¢.Sruba ustalajgca przyrzadu mocujgcego

26. Skala katowa

27. Wskaznik kgtowy

28. Prowadnica

28a.Sruba ustalajgca prowadnicy

©



29. Palgk prowadzacy
30. Worek na wiory
31. Sruba ogranicznika gtebokosci ciecia
31a.Nakretka radetkowa ograniczenia gtebokosci cigcia
32. Ogranicznik glgbokosci cigcia
33. Zabezpieczenie przed przechyleniem
34. Trzpien zabezpieczajacy
35. Sruba regulacyjna (90°)
35a.Nakretka zabezpieczajgca (90°)
36. Sruba regulacyjna (45°)
36a.Sruba naprezajgca (45°)
37. Sruba kotierzowa
38. Kotnierz zewnetrzny
39. Kotnierz wewnetrzny
40. Wkret z rowkiem krzyzowym ostony lasera
41. Wkret z rowkiem krzyzowym wktadki stotowej
42. Uchwyt transportowy
43. Lampka LED (bez ilustracji)
(Dotyczy tylko numeru artykutu: 59012159953)

4  Zakres dostawy (rys. 1, 2)

Poz. Liczba Oznaczenie

8. 1x Tarcza tngca (24 zebdw)
8. 1x Tarcza tngca* (48 zgbdw)
25. 1x Przyrzad mocujacy
30. 1x Worek na wiory
C. 1x Klucz imbusowy, 6 mm
D. 1x Klucz imbusowy, 3 mm
1x Pilarka przesuwna do cigcia katowego i
ukosnego
1x Instrukcja obstugi

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

5 Rozpakowanie

6 Dane techniczne

biegu jatowym n,

Silnik pradu przemiennego 220 - 240 V~/

50 Hz
Moc znamionowa S1 1700 Watt
Tryb pracy S6 25%* 2000 W
Predkos$¢ obrotowa na 4700 min”

Tarcza tngca z twardego
metalu

2216 x 2 30 x 2,8 mm

Liczba zgbéw 24/48*
Maksymalna szerokos$¢ 3 mm
zeba brzeszczotu pity

Zasieg obrotu -45° [ 0°/ +45°
Ciecie ukosne 0° do 45° w lewo
Szeroko$¢ pilarki dla 0° 340 x 65 mm
Szerokos$¢ pilarki dla 45° 240 x 65 mm
Szeroko$¢ pilarki dla 240 x 38 mm
2 x45°

(podwdjne ciecie ukosne)

Klasa ochrony I1/]0]
Waga ok. 12,0 kg
Klasa lasera 2
Dtugos¢ fali lasera 650 nm
Moc lasera <1mw

/\ OSTRZEZENIE

Zmiany techniczne zastrzezone!

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

Tryb pracy S6

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci!
Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa

sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje
niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia!

Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.

Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepujg).

Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody
zgtosi¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktora dostar-
czyta produkt. Pézniejsze reklamacje nie bedg uzna-
wane.

W miarg mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapozna¢ sie z nim
na podstawie instrukcji eksploataciji.

W przypadku akcesoriéw i czgsci zuzywalnych i za-
miennych stosowaé wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

Przy zamowieniach podawaé nasze numery artykutow
oraz typ i rok produkcji produktu.

Praca okresowa dlugotrwata. Eksploatacja sktada sie z
czasu rozruchu, z czasu pracy pod statym obcigzeniem i
z czasu biegu jatowego. Czas pracy wynosi 10 min,
wzgledny czas wigczenia wynosi 25% czasu pracy.
Element obrabiany musi posiada¢ minimalng wyso-
kos$¢ wynoszaca 3 mm oraz szeroko$¢ wynoszaca 10
mm. Zwréci¢ uwage, by element obrabiany byt za-
wsze zabezpieczony przyrzagdem mocujacym.

Parametry hatasu

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywaé na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i oséb znajduja-
cych sig¢ w poblizu.

Wartosci hatasu i drgan zostaty ustalone zgodnie z EN
62841-1.

Poziom ci$nienia akustycznego L, 96,5 dB
Niepewno$¢ K, 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 109,5 dB
Niepewnosé K, 3dB

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone wedtug
znormalizowanej metody badan i mogg zosta¢ uzyte w
celu poréwnania danego narzedzia elektrycznego z in-
nym.




Podane wartosci emisji hatasu mogg zostaé wykorzysta-
ne réwniez do wykonania tymczasowego oszacowania

przejsciowek z uziemionymi narzedziami elek-
trycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie

obcigzenia. gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia prgdem.
5 b) Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
A OSTRZEZENIE wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo-
W trakcie rzeczywistego uzytkowania narze- dowki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie, jesli
dzia elektrycznego wartosci emisji hatasu ciato uzytkownika jest uziemione.
moga rézni¢ sie od podanych wartosci, w za- c) Ni_e wystawiaé narz_edz_i elektrycznych na d_eszcz i
leznosci od rodzaju i sposobu zastosowania wilgoé¢. Przgdostanle sie wody dlo narzedzia elek-
narzedzia elektrycznego, a w szczegoélnosci trycznego zwigksza ryzyko porazenia pradem.
rodzaju przedmiotu obrabianego. d) Nie w;(/ikt?rzystywa(: przewodu przyllqczeniowego
niezgodnie z przeznaczeniem w celu przenosze-
Qgraniczaé obcingnie QO minimum. Przyktadowe éroc_d- nia, gawieszan?a narzedzia elektrycznegg lub w ce-
ki zaradcz_g: ograniczenie czasu pracy. Przy tym nlalezy lu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewéd przylacze-
uwzglednié ws;ystkua czesci cyklu eksploatacyjnego niowy przechowywaé z dala od goraca, oleju,
(np. czas, w ktorerl1(tr)arzed2|e eijek_trypzr;e j}{est wylaczc|>— ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzen.
ne, oraz czas, w Klorym narzedzie Jest wigczone, ale Uszkodzone lub splatane przewody przetaczeniowe
pracuje bez obcigzenia). zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.
e) W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym na

7 Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

f)

wolnym powietrzu, uzywa¢ wylacznie przedtuza-
czy przeznaczonych réwniez do pracy w warun-
kach zewnetrznych. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem.

Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wilgot-
nym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac¢ wytacz-
nika ochronnego réznicowo pradowego. Zastoso-
wanie wytgcznika ochronnego réznicowo-pragdowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

3) Bezpieczenstwo oso6b

. . .. i . i a) Podczas pracy z narzedziem elektrycznym nalezy
Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpieczen- byé ostroznym, zwracaé uwage na wykonywane
stwa i ir!strul_(cji moze _doprowadz_ié ’do porazenia pra- czynnosci i zachowywaé zdrowy rozsadek. Nie
dem, pozaru iflub powaznych obrazen. uzywaé narzedzia elektrycznego w stanie zmecze-
Przechowywacé na przyszto$é wszystkie wskazowki nia lub tez bedac pod wptywem narkotykéw, alko-
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje. holu Iul? lekéw. Chwila nieuwagi podczasl uzywania
. j . i narzedzia elektrycznego moze spowodowaé powazne
Uzywany we wskazoéwkach dotyczgce bezpieczenstwa obrazenia.
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sig do elektronarze- L. ) L.
b) Stosowa¢ indywidualne wyposazenie ochronne

dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do
narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg akumulato-
ra (bez przewodu sieciowego).

i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask lub
nauszniki ochronne, w zaleznos$ci od rodzaju i zasto-
sowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza ryzyko
odniesienia obrazen.

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak os$wie-
tlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢ do wypad-
kow.

b) Nie pracowac¢ z narzedziem elektrycznym w oto-
czeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie palne plyny, gazy lub pyly. Narzedzia elektrycz-
ne wytwarzajg iskry, ktére moga spowodowa¢ zapton
pytu lub oparéw.

c) Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomie-
nia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub akumu-
latora, podnoszeniem lub przenoszeniem upewni¢
sie, ze narzedzie elektryczne jest wylaczone. Trzy-
manie palca na wigczniku podczas przenoszenia na-
rzedzia elektrycznego lub podtgczanie witgczonego
narzegdzia elektrycznego do zasilania moze prowadzi¢
do wypadkow.

c) Nie dopuszczaé, by dzieci i inne osoby zblizaly sie d

=

Przed wilaczeniem narzedzia elektrycznego usu-

podczas uzywania narzedzia elektrycznego. Pod-
czas odchylania mozna fatwo straci¢ kontrole nad na-
rzedziem elektrycznym.

na¢ narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe
ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujgce sig w obraca-
jacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze prowa-

dzi¢ do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadbac o stabilng
pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej chwili.
Pozwala to na lepszg kontrolge narzedzia elektryczne-
go w niespodziewanych sytuacjach.
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2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycznego
musi pasowa¢ do gniazda. Wtyczki nie wolno w
zaden sposéb modyfikowaé. Nie uzywaé zadnych

e

Ny



f)

9)

h)

Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie no-
si¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez trzy-
mac z dala od czesci ruchomych. Luzna odziez, bi-
zuteria lub dtugie wlosy mogg zosta¢ pochwycone
przez czes$ci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i odpylajacych, nalezy je podtaczyc
i prawidtowo uzywac¢. Zastosowanie odsysania pytu
moze zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem bezpie-
czenstwa i ignorowaniem zasad bezpieczenstwa
dla narzedzi elektrycznych, rowniez gdy uzytkow-
nik w wyniku wielokrotnego uzycia jest zaznajo-
miony z obstuga elektronarzedzia. Brak czujnosci
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powstania
cigzkich obrazen.

4) Zastosowanie i obstuga narzedzia
elektrycznego

a)

b

-

ko)

d

=

e

-

f)

)]

Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzywac
narzedzia elektrycznego przeznaczonego do danej
pracy. Odpowiednie narzedzie elektryczne umozliwia
lepszg i bezpieczniejszg prace w podanym zakresie
mocy.

Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, ktorego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektryczne,
ktérego nie da sie juz wigcza¢ lub wytaczac, jest nie-
bezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang osprzetu
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjaé
wtyczke z gniazda i/lub usunaé wyjmowany aku-
mulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko
niezamierzonego uruchomienia narzedzia elektrycz-
nego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowywaé
poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na uzywanie
narzedzia elektrycznego osobom, ktére nie sa z
nim obeznane lub nie przeczytaly niniejszych in-
strukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagrozenie,
jesli sg uzywane przez niedo$wiadczone osoby.

Nalezy dbac¢ nalezycie o narzedzia elektryczne i
narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy czesci ru-
chome dziatajg prawidtowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sg pekniete lub uszkodzone w sposéb
wplywajacy negatywnie na dziatanie narzedzia
elektrycznego. Przed zastosowaniem narzedzia
elektrycznego zapewni¢ naprawe uszkodzonych
czesci. Wiele wypadkow jest spowodowanych niepra-
widtowg konserwacjg narzedzi elektrycznych.

Narzedzia thagce musza by¢ ostre i utrzymywane w
stanie czystosci. Starannie konserwowane narzedzia
tnace z krawedziami tngcymi rzadziej sie zacinaja i sa
fatwiejsze w obstudze.

Uzywacé narzedzi elektrycznych, narzedzia robo-
czego, narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniej-
szymi instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i
wykonywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidziane,
moze prowadzié do niebezpiecznych sytuaciji.

sgpch

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywaé¢ w

stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie pozwa-
lajg na bezpieczne trzymanie elektronarzedzia i kon-
trole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Serwis
a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wykony-
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wac wytacznie wykwalifikowany personel i tylko
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Za-
pewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy narzedzia
elektrycznego.

Wskazoéwki bezpieczenstwa

dotyczace pilarek do ciecia
katowego i ukosnego

a) Pilarki do ciecia katowego i uko$nego sa przezna-

b

d

e

f)

-

=

-~

czone do ciecia drewna lub produktéw drewnopo-
dobnych, nie mozna ich stosowa¢ do cigcia mate-
riatéw zelaznych takich jak prety, drazki, sruby itp.
Scierny pyt powoduje blokowanie ruchomych czesci
takich jak dolna pokrywa ochronna. Powstajgce pod-
czas ciecia iskry powodujg palenie dolnej pokrywy
ochronnej, ptyty wktadanej i pozostatych elementow z
tworzywa sztucznego.

W miare mozliwosci zamocowa¢ obrabiany przed-
miot za pomoca $cisku srubowego. Jesli obrabia-
ny przedmiot jest trzymany reka, nalezy zawsze
trzymac reke w odlegtosci co najmniej 100 mm od
kazdej strony tarczy tnacej. Nie stosowac pilarki
do cigcia elementéw, ktore sg zbyt mate, aby je za-
mocowac¢ lub trzymaé reka. Gdy reka znajduje sie
zbyt blisko tarczy tnacej, wystepuje podwyzszone ry-
zyko obrazen w wyniku kontaktu z tarczg tnaca.

Obrabiany przedmiot musi by¢ nieruchomy - albo
solidnie zamocowany, albo dociskany do ogra-
nicznika lub stolu. Nie wsuwaé¢ obrabianego
przedmiotu w tarcze tnaca i nigdy nie ciagé, trzyma-
jac przedmiot w powietrzu. Luzne lub ruszajgce sig
przedmioty obrabiane mogg zosta¢ z duzg predkoscig
wyrzucone i spowodowac¢ obrazenia.

Przesuwaé¢ pilarke przez obrabiany przedmiot.
Unika¢ ciagnigcia pilarki przez obrabiany przed-
miot. Aby wykonac¢ ciecie, podnies¢ gtowice tnaca
i przeciagna¢ ja nad obrabiany element, nie wyko-
nujac cigcia. Nastepnie wiaczy¢ silnik, przechyli¢
gltowice tnaca w dét i przesunaé ja przez obrabia-
ny przedmiot. W przypadku cigcia ciggngcego za-
chodzi niebezpieczenstwo, ze tarcza tngca podejdzie
w gore na obrabianym przedmiocie i jednostka tarczy
tngcej zostanie nagle gwattowanie wyrzucona w stro-
ne operatora.

Nigdy nie przesuwaé reki po przewidzianej linii
ciecia, ani przed, ani za tarcza tnaca. Przytrzymy-
wanie obrabianego przedmiotu ,skrzyzowanymi reko-
ma”, tzn. trzymanie obrabianego przedmiotu lewg re-
ka z prawej strony obok tarczy tngcej lub odwrotnie,
jest bardzo niebezpieczne.

Gdy tarcza tnaca obraca sig, nie wkiada¢ rak za
ogranicznik. Zawsze zachowywac odstep bezpie-
czenstwa minimum 100 mm migdzy dionia a obra-
cajaca sie tarcza tnaca (dotyczy to obu stron tar-
czy, np. podczas usuwania odpadéw drewnia-
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nych). Odlegto$¢ obracajacej sie tarczy tngcej w po-
blizu reki moze by¢ ewentualnie nieprawidtowo rozpo-
znana i grozi to ciezkimi obrazeniami.

Przed cigciem sprawdzi¢ obrabiany przedmiot. Je-
Sli obrabiany przedmiot jest wygiety lub wykrzy-
wiony, zamocowac go strong wygieta na zewnatrz
do ogranicznika. Zawsze upewnic¢ sie, ze wzdtuz li-
nii cigcia nie ma zadnej szczeliny miedzy obrabia-
nym przedmiotem, ogranicznikiem i stotem. Wy-
giete lub wykrzywione przedmioty obrabiane mogg sie
obréci¢ lub przemiesci¢ i spowodowac zakleszczenie
obracajgcej sie tarczy tngcej podczas ciecia. W obra-
bianym przedmiocie nie moze by¢ gwozdzi ani zad-
nych ciat obcych.

Korzystac¢ z pilarki dopiero wtedy, gdy na stole nie
ma narzedzi, odpadéw drewnianych itp.; na stole
moze si¢ znajdowac tylko obrabiany przedmiot.
Mate odpady, luzne kawatki drewna lub inne przed-
mioty, ktére zetkng sie z obracajgca sie tarczg, moga
zostaé odrzucone z duzg predkoscia.

Cia¢ zawsze tylko jeden obrabiany przedmiot na
raz. Obrabianych elementéw utozonych w stos nie da
sie odpowiednio zamocowac¢ ani unieruchomi¢ i moga
one spowodowac zakleszczenie tarczy podczas cie-
cia.

Przed rozpoczeciem uzytkowania ustawi¢ pilarke
do ciecia katowego i ukosnego na réwnej, stabil-
nej powierzchni roboczej. Roéwna i stabilna po-
wierzchnia robocza zmniejsza ryzyko niestabilnosci
pilarki do ciecia kgtowego i uko$nego.

Nalezy zaplanowa¢ prace. Przy kazdym przesta-
wieniu nachylenia tarczy tnacej lub zmianie kata
uciosu zwrdéci¢ uwage, aby ruchomy ogranicznik
byt prawidtowo wyregulowany i podpierat obrabia-
ny przedmiot, nie stykajac sie jednoczesnie z tar-
czg ani pokrywa ochronnga. Nalezy zasymulowa¢ ca-
ty ruch ciecia tarczy tngcej bez wigczania maszyny i
bez obrabianego przedmiotu na stole, aby upewni¢
sie, ze nie bedzie zadnych utrudnien oraz ze nie doj-
dzie do nacigcia ogranicznika.

W przypadku obrabianych przedmiotow, ktére sa
szersze lub dtuzsze niz powierzchnia stotu, nalezy
zadba¢ o odpowiednie podparcie, np. przez prze-
dluzenie stotu lub kozly do pitowania. Obrabiane
przedmioty, ktore sg dtuzsze lub szersze niz stot pilar-
ki do ciecia katowego i uko$nego, moga przewroci¢
sie, jesli nie bedg odpowiednio podarte. Jesli odciety
kawatek drewna lub obrabiany przedmiot przewrdci
sie, moze to spowodowac podniesienie sie dolnej po-
krywy ochronnej i niekontrolowane odrzucenie jej
przez obracajgcy sie tarcze.

Nie korzysta¢ z pomocy innych oséb zamiast
przedtuzenia stotu lub dodatkowego podparcia.
Niestabilne podparcie obrabianego przedmiotu moze
doprowadzi¢ do zakleszczenia sie tarczy. Réwniez
obrabiany przedmiot moze sie przesungé¢ podczas
ciecia i wciggng¢ operatora oraz osobe pomagajgca
na obracajaca sig tarcze.

Odciety fragment nie moze zosta¢ docisnigety do
obracajacej sie tarczy tnacej. Jesli jest mato miej-
sca, np. w przypadku stosowania ogranicznikéw
wzdtuznych, odcigty fragment moze sig zaklinowa¢ o
tarcze i zosta¢ odrzucony z duzg sita.

(o]
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7.2

Zawsze stosowac s$cisk srubowy lub inny odpo-
wiedni przyrzad do prawidlowego mocowania ma-
terialow o przekroju okragtym, takich jak drazki
czy rury. Drgzki podczas cigcia majg tendencje do
uciekania, w wyniku czego tarcza moze sie ,wgryz¢® i
obrabiany przedmiot wraz z rekg moze zosta¢ wcig-
gniety na tarcze.

Przed rozpoczeciem cigcia obrabianego przedmio-
tu poczekaé, az tarcza osiggnie petng predkosé¢
obrotowa. Zmniejsza to ryzyko wyrzucenia obrabia-
nego przedmiotu do przodu.

Jesli obrabiany przedmiot zostanie zakleszczony
lub tarcza zablokuje sie, nalezy wylaczy¢ pilarke.
Poczekaé, az wszystkie ruchome czesci zatrzyma-
ja sie, odlaczy¢ wtyczke sieciowa i/lub wyjaé aku-
mulator. Nastepnie usunac¢ zakleszczony materiat.
Jesli przy takim zakleszczeniu nadal bedzie kontynu-
owane ciecie, moze doj$¢ do utraty kontroli i uszko-
dzenia pilarki do ciecia katowego i uko$nego.

Po zakonczeniu ciecia pusci¢ przetacznik, przy-
trzymaé¢ gtowice tnaca na dole i przed wyjeciem
odcietego kawatka poczekaé, az tarcza zatrzyma
sie. Bardzo niebezpieczne jest sieganie rekg w pobli-
zu zatrzymujgcej sig tarczy.

Nalezy mocno trzymac rekojes¢, gdy wykonywane
jest ciecie niepetne lub gdy przetacznik zostanie
puszczony, zanim glowica tnaca znajdzie sie¢ w
swoim dolnym potozeniu. Hamowanie pilarki moze
spowodowa¢ gwattowne pociggnigcie gtowicy tnacej
na doét i przez doprowadzi¢ do powstania obrazen.

Wskazoéwki bezpieczenstwa
dotyczace postepowania z
tarczami tngcymi

Unika¢ niekontrolowanego zwolnienia agregatu tngce-
go w dolnym potozeniu krancowym.

Nie stosowa¢ uszkodzonych lub zdeformowanych
tarcz tngcych.

Nie uzywac¢ tarcz tngcych pity posiadajacych peknie-
cia. Tarcze tngce posiadajgce pekniecia nalezy wyco-
fa¢ z uzytku. Ich naprawa jest niedozwolona.

Nie stosowac tarcz thgcych wykonanych ze stali szyb-
kotnace;j.

Przed przystgpieniem do uzytkowania pilarki spraw-
dzi¢ stan tarcz tngcych.

Stosowa¢ wytgcznie tarcze tngce odpowiednie do cig-
tego materiatu.

Stosowaé wylgcznie tarcze tngce zalecane przez pro-
ducenta.

Jezeli tarcze tngce sg przewidziane do obrobki drew-
na lub podobnych materiatdw, muszg by¢ zgodne z
EN 847-1.

Nie stosowa¢ tarcz tngcych z wysokostopowej stali
szybkotnacej (stali HSS).

Stosowa¢ wylacznie tarcze tngce, ktérych maksymal-
na dopuszczalna predko$¢ obrotowa nie jest mniejsza
niz maksymalna predko$¢ obrotowa wrzeciona pity i
ktore nadajg sie do cietego materiatu.

Przestrzegac kierunku obrotu tarczy tnacej.

Tarcz tngcych uzywac tylko w przypadku znajomosci
ich obstugi.



7.3

Przestrzega¢ maksymalnej predkosci obrotowej. Nie
wolno przekracza¢ maksymalnej predkosci obrotowej
podanej na tarczy tngcej. Przestrzegaé zakresu pred-
kosci obrotowej, jesli jest podany.

Oczysci¢ powierzchnie mocowania z zanieczyszczen,
smaru, oleju i wody.

Nie stosowaé zadnych luznych pierscieni lub tulei re-
dukujgcych do zmniejszania otworéow w brzesz-
czotach pity.

Zwroci¢ uwage, by zamocowane pierscienie redukujg-
ce, zabezpieczajgce brzeszczot pity, posiadaty tg sa-
ma $rednice i minimum 1/3 $rednicy cigcia.
Upewni¢ sie, ze zamocowane pierscienie redukujgce
sg ustawione réwnolegle wzgledem siebie.

Zachowac ostrozno$¢ podczas obstugi tarcz tngcych.
Najlepiej przechowywac je w oryginalnym opakowaniu
lub specjalnych pojemnikach. Nosi¢ rekawice ochron-
ne, aby zwigkszy¢ pewno$¢ chwytu i zmniejszy¢ ryzy-
ko obrazen.

Przed uzyciem brzeszczotéw pity upewni¢ sie, ze
wszystkie urzgdzenia ochronne sg prawidtowo zamo-
cowane.

Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sie, ze stosowana
tarcza tngca odpowiada wymaganiom technicznym ni-
niejszej pity i jest prawidlowo zamocowana.
Zatgczonej tarczy tnacej uzywaé wytacznie do prac pi-
larskich w drewnie, nigdy do obrébki metali.

Uzywac¢ wylacznie tarczy tngcej o $rednicy zgodnej z
danymi znajdujgcymi sie na pilarce.

Stosowaé dodatkowe podpory obrabianego przedmio-
tu, jesli jest to konieczne dla zapewnienia jego stabil-
nosci.

Przedtuzenia podpory przedmiotu obrabianego musza
by¢ zawsze zamocowane i uzywane podczas pracy.
Zuzyta wktadke stotowg nalezy wymienic!

Unikac¢ przegrzewania zgbow pity.

Podczas ciecia tworzyw sztucznych nie dopuszczac
do topienia sie tworzywa sztucznego.

Nalezy uzywac tarcz tngcych odpowiednich do obra-
bianego materiatu. Uszkodzone lub zuzyte tarcze tng-
ce nalezy wymieni¢ w odpowiednim czasie.

Jesli dojdzie do przegrzania tarczy tnacej, wytaczy¢
maszyne. Przed wznowieniem pracy z urzadzeniem
poczekaé na ostygniecie tarczy tnacej.

Uzywac tylko tarcz tngcych, ktére sg oznaczone tg sa-
ma lub wiekszg predkoscig obrotowa, jak predkosé
obrotowa podana na narzedziu elektrycznym.

Zawsze dbac o stabilnosc¢ i zabezpieczenie pity.

Promieniowanie laserowe
Uwaga: Promieniowanie laserowe
Nie patrze¢ w kierunku promieni lasera
Klasa lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

sgpch

Chroni¢ siebie i swoje otoczenie przed zagrozeniami
zwigzanymi z wypadkami, stosujac odpowiednie
srodki ostroznosci!

* Nie patrze¢ bezposrednio w wiazke lasera niezabez-
pieczonym okiem.

» Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w droge wigzki.

» Nigdy nie kierowa¢ wigzki lasera na powierzchnie od-
bijajace $wiatto oraz osoby lub zwierzeta. Nawet wigz-

ka lasera o matej mocy moze spowodowaé uszkodze-
nie oka.

/A OSTROZNIE

Jezeli stosowane s procedury inne niz okre-
Slone tutaj, moze to spowodowac niebez-
pieczne narazenie na promieniowanie.

» Nigdy nie otwiera¢ modutu laserowego. Moze wystgpic¢
nieoczekiwane narazenie na dziatanie promieniowania.

« Jezeli produkt nie jest uzywany przez dtuzszy czas,
nalezy usung¢ baterie.

» Lasera nie wolno zastgpowac laserami innego typu.

» Prace naprawcze przy laserze moga by¢ wykonywane

wytgcznie przez producenta lub autoryzowanego
przedstawiciela.

8 Montaz

8.1
1.

Montaz produktu (rys. 1, 2, 5, 6)

Odkreci¢ stot obrotowy (18) przez odkrecenie uchwytu
(14) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek ze-
gara.

Uruchomi¢ dzwignie blokujgcg (14a), aby zwolni¢ blo-
kade.

Za pomocg rekojesci (14) ustawic¢ stot obrotowy (18)
pod zgdanym katem.

Zwolni¢ dzwignie blokujgca (14a), aby ponownie za-
blokowa¢ blokade.

Ponownie dokreci¢ rekojes¢ (14) obracajac w kierun-
ku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, by przymo-
cowac stét obrotowy.

Zablokowa¢ $rube regulacyjng (15) do stotu*, aby za-
bezpieczy¢ produkt przed przechyleniem.

Po lekkim naci$nieciu gtowicy tngcej (6) w dot i jedno-
czesnym wyciggnieciu trzpienia zabezpieczajgcego
(34) z uchwytu silnika, pilarka zostaje odblokowana z
dolnej pozycji.

Obro¢ trzpien zabezpieczajgcy (34) 90 stopni, aby za-
mocowac go w pozycji odblokowane;j.

Obroci¢ gtowice tnacg (6) do gory.

10. Przyrzady mocujgce (25) mozna przymocowac¢ zaréw-

no z lewej, jak i z prawej strony do stabilnego stotu pi-
larki (19). Wtozy¢ przyrzad mocujacy (25) do otworu
znajdujgcego sie z tylu szyny ogranicznika (12) i za-
bezpieczy¢ za pomoca $ruby ustalajgcej (25c).

W przypadku cie¢ ukosnych pod katem 0°-45°, przy-
rzad mocujgcy (25) musi byé zamontowany tylko po
jednej stronie (prawej) (patrz zdjecie 11-12).

1. Gtowice tnacg (6) mozna przechyli¢ w lewo maks. do
45° przez odkrecenie $ruby ustalajgcej (24).




12. Podpory przedmiotu obrabianego (21) muszg podczas
pracy by¢ zawsze zabezpieczone i uzywane.
Ustawi¢ zadany wysieg, luzujgc $rube ustalajacg (20).
Nastepnie dokreci¢ ponownie $rube ustalajaca (20).

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

8.2  Worek na wiéry (30) (rys. 1, 24)

Pita jest wyposazona w worek na wiéry (30). Scisngé me-
talowe skrzydetka worka na wioéry (30), a nastgpnie zato-
zy¢ go na otwdr wylotowy przy silniku. Worek na wiory
(30) mozna oprézniaé za pomocg suwaka znajdujgcego
sie pod spodem.

8.2.1 Podiaczanie do zewnetrznego
odsysania pytu.
1. Waz odsysajacy podigczyé do odsysania pytu.

2. Odsysanie pytlu musi by¢ przystosowane do obrabia-
nego materiatu.

3. Do odsysania pytdw szczegdlnie szkodliwych dla
zdrowia lub rakotwdrczych nalezy stosowac specjalne
urzgdzenie odsysajgce.

8.3  Dokladna regulacja ogranicznika
dla ciecia katowego 90° (rys. 1,7)

Wymagane narzedzia:

* Klucz imbusowy 6 mm (C)

» Katownik ogranicznika 90° (A)*

« Srubokret do wkretow z rowkiem krzyzowym*

» Klucz widlasty SW 13 mm*
* = nie wchodzi w zakres dostawy!

1. Opusci¢ glowice tngca (6) w dot i przymocowac trzpie-
niem zabezpieczajgcym (34).

2. Poluzowa¢ $rube ustalajaca (24).

3. Wiozy¢ katownik ogranicznika 90° (A) miedzy tarcze
tnaca (8) i stot obrotowy (18).

Poluzowa¢ nakretke zabezpieczajgca (35a).

5. Srube regulacyjng (35) wyregulowaé w taki sposob,
by kat miedzy tarcza tngca (8) i stotem obrotowym
(18) wynosit 90°.

6. Ponownie dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca (35a).
7. Nastepnie sprawdzi¢ pozycje wskaznika kata. Jezeli
to konieczne, odkreci¢ wskaznik (16) za pomoca $ru-
bokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym, ustawi¢ w
pozycji 0° na skali (17) i ponownie dokrecic.
8.4  Dokladna regulacja ogranicznika
dla ciecia ukosnego 45° (rys. 1, 8)
Wymagane narzedzia:
« Katownik ogranicznika 45° (B)*
* Klucz widlasty SW 13 mm*
« Srubokret do wkretow z rowkiem krzyzowym*
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

1. Opusci¢ glowice tngca (6) w dot i przymocowac trzpie-
niem zabezpieczajgcym (34).

2. Zamocowac st6t obrotowy (18) w pozycji 0°.

Przesuwna szyna ogranicznika musi by¢ zamocowana
dla cie¢ ukosnych (pochylona glowica tngca) w ze-
wnetrznej pozycji (lewa strona).

3. Otworzy¢ $rube ustalajgcg (23) przesuwanych szyn
ogranicznika (11) a przesuwane szyny ogranicznika
(11) przestawi¢ na zewnatrz pod katem 45° (B) mieg-
dzy tarczg tnaca (8) a stotem obrotowym (18).

4. Przesuwne szyny ogranicznika (11) muszg by¢ zamo-
cowane w taki sposéb, aby odstep pomiedzy szynami
ogranicznika (11) i tarczg tnacg (8) wynosit przynaj-
mniej 8 mm.

5. Przesuwana szyna ogranicznika (11) musi znajdowac¢
sie w pozycji wewnetrznej (prawa strona).

6. Przed kazdym cieciem sprawdzi¢, czy pomiedzy prze-
suwanymi szynami ogranicznika (11) a tarczg tngca
(8) nie dojdzie do kolizji.

7. Odkreci¢ Srube ustalajacg (24) i przechyli¢ gtowice
tnacg (6) w lewo do 45° za pomocg rekojesci (14).

8. Katownik ogranicznika 45° (B) wlozy¢ miedzy tarcze
tnaca (6) i stot obrotowy (18).

9. Poluzowa¢ $rube naprezajgca (36a) i wyregulowad
Srube regulacyjng (36) w taki sposob, by kat miedzy
tarczg tngca (8) i stotem obrotowym (18) wynosit do-
ktadnie 45°.

10. Dokreci¢ ponownie $rube naprezajgca (36a).

11. Nastepnie sprawdzi¢ pozycje wskaznika kata. Jezeli
to konieczne, odkreci¢ wskaznik (16) za pomoca $ru-
bokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym, ustawi¢ w
pozycji 45° na skali (17) i ponownie dokrecié.

9 Przed uruchomieniem (rys. 3)

1. Odkreci¢ zainstalowane wstepnie zabezpieczenie
przed przechyleniem (33) na spodniej czesci pity, cat-
kowicie wyciagna¢ i zabezpieczy¢ ponownie z uzy-
ciem klucza imbusowego (D).

2. Produkt nalezy ustawi¢ na stabilnym podtozu. Zamon-
towa¢ produkt na stole roboczym, podstawie lub po-
dobnym urzgdzeniu. Wiozy¢ 4 $ruby (nie zawarte
w zakresie dostawy) w otwory w unieruchomionym
stole pilarki (19). Dokreci¢ $ruby.

3. Srube regulujaca (15) ustawi¢ odpowiednio do pozio-
mu blatu stotu, aby zapobiec przechylaniu sie produk-
tu.

Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamontowac
wszystkie ostony i zabezpieczenia.

Brzeszczot pity musi sie swobodnie poruszac.

W przypadku obrobionego drewna zwraca¢ uwage na
elementy obce, jak np. gwozdzie lub $ruby, itp.

Przed uruchomieniem wigcznika/wytgcznika upewnic
sie, czy brzeszczot pity jest zamontowany w prawidfo-
wy sposob, a elementy ruchome swobodnie sie poru-
szaja.

* Przed podfgczeniem produktu upewnic¢ sig, ze dane
na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami
sieci.
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9.1 Sprawdzi¢ urzadzenie
zabezpieczajace ostony tarczy
tnacej (7) (rys. 4)

Ostona tarczy tngcej zabezpiecza przed przypadkowym

dotknigciem tarczy tngcej i wyrzucanymi wiérami.

Kontrola dziatania

W tym celu przechyli¢ pilarkg na dét:

» Oslona tarczy tngcej musi zwolni¢ tarcze tngca pod-
czas odchylania na dét, nie dotykajgc innych elemen-
téw.

* Podczas podnoszenia pilarki do pozycji wyjsciowej
ostona tarczy tngcej musi automatycznie ostonic tar-
cze tnaca.

10 Obstuga
10.1 Obstuga przyrzadu mocujacego
(25) (rys. 1)

Za pomocg $rub ustalajgcych (25a) mozna ustawi¢ wyso-
kos$¢ przyrzadu mocujgcego (25).

1. Opusci¢ prowadnice przyrzgdu mocujgcego (25) do
przedmiotu obrabianego.

2. Dokreci¢ $Srube ustalajaca (25¢).

3. Obrdci¢ $rube radetkowang (25b) zgodnie z ruchem

wskazéwek zegara, aby zacisngé obrabiany przed-
miot.

4. Aby zwolni¢ przedmiot obrabiany, wykona¢ czynnosci
w odwrotnej kolejnosci.

10.2 Ograniczenie gtebokosci ciecia
(ciecie rowkow) (rys. 1, 9)

sgpch

Wiaczanie/wytaczanie roboczej lampki LED (43)
(Dotyczy tylko numeru artykutu: 59012159953)
Nacisng¢ powtdrnie wigcznik/wytgcznik lasera (4), aby

przetaczy¢ miedzy laserem (10) a roboczg lampka LED
(43):

Nacisng¢ 1 x |Laser (10) Wk./Lampka LED (43) WYL.

Nacisng¢ 2 x |Laser (10) WYL./Lampka LED (43) WL.

(

(
Nacisng¢ 3 x |[Laser (10) Wk./Lampka LED (43) WkL.
Nacisng¢ 4 x [Laser (10) WYL./Lampka LED (43) WYL.

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odrzutu!

Podczas wykonywania rowkéw szczegdlnie wazne jest,
aby nie wywiera¢ bocznego nacisku na tarcze tnaca.
W przeciwnym razie gtowica tngca moze nagle odsko-
czyd!

— Podczas produkcji rowkéw uzywacé przyrzgdu mocu-

jacego. Unika¢ bocznego nacisku na gtowice tnaca.

1. Glebokos$é ciecia mozna regulowac bezstopniowo za
pomocg $ruby (31). Poluzowac¢ réwniez na $rubie na-
kretke radetkowang (31a). Zadang gteboko$é ciecia
mozna ustawi¢, wkrecajac lub wykrecajac $srube (31).
Nastepnie ponownie dokreci¢ nakretke radetkowag
(31a) na $rubie (31).

2. Ustawienie sprawdzi¢ poprzez wykonanie cigcia prob-
nego.

10.3 Wiaczanie / wytaczanie lasera
(rys. 19)

Wiaczanie:

1. Nacisng¢ wigcznik/wylgcznik lasera (4) 1 raz. Na
przedmiocie przeznaczonym do obrébki wyswietlana
jest linia lasera, ktéra wskazuje doktadny przebieg cie-
cia.

Wytaczanie:

1. Ponownie nacisng¢ wigcznik/wytgcznik lasera (4).

10.4 Ciecie seryjne (rys. 1, 10)

Ogranicznik diugosci (22) mozna otworzy¢ w przypadku

powtarzajacych sie cie¢ o tej samej dtugosci. Mozna uzyé

ogranicznika dtugosci (22) po prawe;j i lewej stronie.

1. Zlozy¢ ogranicznik dtugosci (22) do gory.

2. Poluzowa¢ s$rube ustalajgcg podpory przedmiotu ob-
rabianego (20).

3. Wyciggna¢ podpore przedmiotu obrabianego (21).

4. Ustawi¢ zagdany wymiar pomigdzy tarczag tnaca (8) a
ogranicznikiem diugosci (22).

5. Ponownie docisng¢ $rube ustalajacg podpory przed-
miotu obrabianego (20).

6. Wykona¢ cigcia zgodnie z opisem w 10.5, 10.6, 10.7
oraz 10.8.

10.5 Ciecie katowe 90° i stot obrotowy
0° (rys. 1,11, 12)

W przypadku szerokosci ciecia do ok. 100 mm funkcje
ciggu pity mozna zablokowa¢ w tylnej pozycji za pomoca
Sruby ustalajgcej (28a). W tej pozycji pita moze by¢ eks-
ploatowana w trybie ciecia katowego. Jezeli szerokosé
koszenia przekracza 100 mm, nalezy zwréci¢ uwage, by
$ruba ustalajgca (28a) byta poluzowana i gtowica tngca
(6) (rys. 4) ruchoma.

Przesuwna szyna ogranicznika musi by¢ zamocowana
w wewnetrznej pozycji dla wykonywania przycigé 90°.

Wskazéwki dotyczace dokrecania:

* Nie poddawa¢ obrébce przedmiotéw, ktore sg zbyt
mate, aby mozna je bytlo zamocowaé.

Wzmocni¢ bardzo cienkie przedmioty obrabiane po-
przez przepitowanie ich razem z dodatkowg listwa.
Bardzo cienkie przedmioty obrabiane mogg ,trzepo-
ta¢” lub pekac podczas pitowania.

1. Otworzy¢ $rube ustalajgcg (23) przesuwanej szyny
ogranicznika (11), a przesuwang szyne ogranicznika
(11) przestawi¢ do wewnatrz.

2. Przesuwna szyna ogranicznika (11) musi by¢ zamo-
cowana w takiej odlegtosci przed wewnetrzng pozy-
cja, aby odstep pomiedzy przesuwang szyng ogra-
nicznika (11) a tarczg tnacg (8) wynosit maksymalnie
8 mm.

3. Przed kazdym cieciem sprawdzi¢, czy pomiedzy prze-
suwang szyng ogranicznika (11) a tarcza tnacg (8) nie
dojdzie do kolizji.

4. Ponownie dokreci¢ Srube ustalajaca (23).

Gtowice tnacg (6) ustawi¢ w gérnej pozycji.

o
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6. Gtowice tnagcg (6) na rekojesci (1) przesunagé do tytu i
w razie potrzeby zamocowac w tej pozycji (w zalezno-
$ci od szerokosci koszenia).

7. Przecinane drewno nalezy przytozy¢ do szyny ogra-
nicznika (12) i potozy¢ na stole obrotowym (18).

8. Materiat zamocowac¢ na unieruchomionym stole pilarki
(19) przy pomocy przyrzadu mocujgcego (25) tak, by
w trakcie procesu cigcia zapobiec przesunigciu.

9. Odblokowa¢ przetgcznik blokujgcy (3) i nacisngé
wigcznik/wytgcznik (2), aby wigczy¢ silnik.

10. Gtowice tnacg (6) z rekojescig (1) przesung¢ réwno-
miernie i z lekkim naciskiem w dot, az tarcza tnaca (8)
przetnie przedmiot obrabiany.

1

-

. Po zakonczeniu procesu cigcia ustawi¢ gtowice tnacg
(6) ponownie w potozeniu spoczynkowym u gory i
zwolni¢ wigcznik/wytgcznik (2).

Wskutek dziatania sprezyny $ciggajgcej produkt przesu-
wa sie automatycznie do goéry. Po zakonczeniu cigcia
nie puszczac¢ rekojesci, tylko podnies¢ powoli gtowice
tngcg do géry, lekko naciskajac.

10.51 W przypadku zamocowanej

prowadnicy (28) (rys. 4)
1. Zamocowac¢ funkcje ciagu pity w pozycji tylnej za po-
moca $ruby ustalajgcej prowadnicy (28a).
2. Gfowice tnaca (6) z rekojescig (1) przesunaé réwno-
miernie i z lekkim naciskiem w dot, az tarcza tnaca (8)
przetnie przedmiot obrabiany.

10.5.2 W przypadku niezamocowanej

prowadnicy (28)

« Obroci¢ gtowice tngca (6) catkowicie do przodu. Opu-
Sci¢ rekojes¢ (1) rownomiernie i z lekkim naciskiem az
do samego dotu. Teraz gtowicg tngca (6) przesungc
wolno i rownomiernie catkowicie do tytu, tak az tarcza
tnaca (8) catkowicie przetnie przedmiot obrabiany.

10.6 Ciecie katowe 90° i stot obrotowy
0°-47° (rys. 1, 11, 13)

Za pomocg pilarki do ciecia katowego i uko$nego mozna
wykonywac cigcia pod katem w lewo i w prawo pod katem
0°—47°.

Przesuwna szyna ogranicznika musi by¢é zamocowana
w wewnetrznej pozycji dla wykonywania przycigé 90°.

1. Otworzy¢ $rube ustalajacg (23) przesuwanej szyny
ogranicznika (11), a przesuwang szyne ogranicznika
(11) przestawi¢ do wewnatrz.

2. Przesuwna szyna ogranicznika (11) musi byé zamo-
cowana w takiej odlegtosci przed wewnetrzng pozy-
cja, aby odstep pomiedzy przesuwang szyng ogra-
nicznika (11) a tarcza tnacg (8) wynosit maksymalnie
8 mm.

3. Przed kazdym cigciem sprawdzi¢, czy pomiedzy prze-
suwang szyng ogranicznika (11) a tarcza tnacg (8) nie
dojdzie do kolizji.

4. Ponownie dokreci¢ Srube ustalajaca (23).
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o

Odkrecic¢ stét obrotowy (18) przez odkrecenie uchwytu
(14) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek ze-
gara.

I

Uruchomi¢ dzwignie blokujacg (14a), aby zwolni¢ blo-
kade.

N

Za pomoca rekojesci (14) ustawi¢ stét obrotowy (18)
pod zadanym katem.

©

Zwolni¢ dzwignie blokujgca (14a), aby ponownie za-
blokowac blokade.

©

Dokreci¢ rekojes¢ (14) obracajac w kierunku zgodnym

z ruchem wskazowek zegara, by przymocowaé stét

obrotowy (18).

10. Zablokowac¢ $rube regulacyjng (15) do stotu*, aby za-
bezpieczyé produkt przed przechyleniem.

11. Wykonac¢ cigcie zgodnie z opisem w rozdziale 70.5.

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

10.7 Ciecie ukosne 0°- 45° i stot
obrotowy 0° (rys. 1, 11, 14)

Za pomoca pity mozna wykonywac cigcie uko$ne w lewo
pod katem 0°- 45° wzgledem powierzchni robocze;.

Przesuwana szyna ogranicznika musi by¢ zamocowana
w zewnetrznej pozycji dla wykonywania cig¢ ukosnych
(pochylona gtowica tnaca).

Podczas ciecia pod katem 0° - 45° przyrzad mocujacy
(uchwyt przedmiotu obrabianego) moze by¢ zamonto-
wany tylko z prawej strony.

1. Otworzy¢ $rube ustalajgcg (23) przesuwanych szyn
ogranicznika (11) i przestawi¢ przesuwane szyny
ogranicznika (11) na zewnatrz (lewa strona).

N

Przesuwna szyna ogranicznika (11) musi by¢ zamo-
cowana w takiej odlegtosci przed wewnetrzng pozy-
cjg, aby odstep pomiedzy przesuwanymi szynami
ogranicznika (11) a tarczg tngca (8) wynosit maksy-
malnie 8 mm (prawa strona).

w

Przed kazdym cieciem sprawdzi¢, czy pomigdzy prze-
suwang szyng ogranicznika (11) a tarczg tnaca (8) nie
dojdzie do kolizji.

Ponownie dokreci¢ $rube ustalajgca (23).
Gtowice tnacg (6) ustawi¢ w goérnej pozyciji.
Zamocowac stot obrotowy (18) w pozycji 0°.

No oM

Odkreci¢ $rube ustalajgcg (24) i przechyli¢ gtowice
tnacg (6) w lewo za pomoca uchwytu (1), az wskaznik
katowy (26) bedzie wskazywat zadany rozmiar kata
na skali katowej (27).

8. Dokreci¢ ponownie $rube ustalajgca (24).

9. Wykonac cigcie zgodnie z opisem w10.5.

10.8 Ciecie ukosne 0°- 45° i stét
obrotowy 0°- 47° (rys. 1, 11, 15)

Za pomocg pity mozna wykonywac cigcie uko$ne w lewo

pod katem 0°- 45° wzgledem powierzchni robocze;j i jed-

noczesnie pod katem 0°- 47° wzgledem szyny ograniczni-

ka (podwdjne ciecie ukosne).
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Podigczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego

Przesuwana szyna ogranicznika musi by¢ zamocowana elektryka.

w zewnetrznej pozycji dla wykonywania cigé ukosnych + Zwraca¢ uwage, aby napiecie sieciowe odpowiadato
(pochylona glowica tnaca). napieciu na tabliczce znamionowej produktu.

W przypadku przechylenia pilarki do ciecia katowego pod * W przypadku przedtuzaczy nalezy przestrzega¢ odpo-
katem 31,6° oraz nachylenia agregatu pod katem 33,9° wiednich wskazéwek producenta.

mozna cig¢ rowniez réwnoramienne listwy tréjkatne i pro- . , ;
file, takie jak profile krawedziowe do sztukaterii strong 11.1  Wazne wskazowki

profilowg w dot pod katem. ) . W przypadku przecigzenia silnika wylgcza sie on samo-
Jest to przydatne przede wszystkim w przypadku duzych czynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany) silnik moz-
profili, ktére przy normalnym wktadaniu przekraczaja na ponownie uruchomic.

maksymalng wysokos¢ ciecia. -
Mozna réwniez fatwo rozwigza¢ problemy zwigzane AOSTRZEZENlE

z tym, ze kat obrabiany przy naroznikach nie jest czesto - .
katem prostym. Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Zmax pro-

duktu wynosi 0,443 Q. Uzytkownik tego produktu musi
upewnic sig, w razie potrzeby konsultujgc sig z dostaw-
cg zasilania, ze produkt jest podtgczony wytgcznie do
zrodta zasilania, ktérego impedancja jest mniejsza lub
réwna Zmax!

Podczas ciecia pod katem 0° - 45° przyrzad mocujgcy
(uchwyt przedmiotu obrabianego) moze by¢ zamonto-
wany tylko z prawej strony.

1. Otworzy¢ $rube ustalajaca (23) przesuwanych szyn 11.2 Szczegodlne warunki przytaczenia

ogranicznika (11) i przestawi¢ przesuwane  szyny + Produkt spetnia wymagania dyrektywy EN 61000-3-11
ogranicznika (11) na zewnatrz. i podlega szczegolnym warunkom przytaczenia.
2. Przesuwna szyna ogranicznika (11) musi by¢ zamoco- Oznacza to, ze zabronione jest jego podtgczanie do
wana w takiej odlegtosci przed wewnetrzng pozycja, dowolnie wybieranych punktéw przytgczeniowych.
aby odstep pomigdzy przesuwang szyng ogranicznika W przypadku niekorzystnych warunkéw sieciowych
(11) a tarcza tnacg (8) wynosit maksymalnie 8 mm. produkt moze powodowaé przejsciowe wahania na-
3. Przed kazdym cigciem sprawdzi¢, czy pomigdzy prze- piecia.
suwang szyna ogranicznika (11) a tarcza tnaca (8) nie
dojdzie do kolizji.

Produkt jest przeznaczony do zastosowania w punk-
tach przytgczeniowych, ktére

4. Ponownie dokreci¢ Srube ustalajaca (23). a) nie przekraczajg maksymalnej dopuszczalnej impe-
dancji sieci ,Z” (Zmax. = 0,443 Q), lub

5. Glowice t 6) ustawic ornej
owice thaca (6) ustawic w gomej pozycji b) ktérych obcigzalnos¢ sieci pragdem ciagltym wynosi

6. Odkrecic stot obrotowy (18) przez odkrgcenie uchwytu co najmniej 100 A na faze.
(14) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek ze- . ) ) T .
gara. . Uzytko_wn_lk musi zapewnié, jezeli to konieczne, w po-
. L . . rozumieniu z zaktadem energetycznym, by punkt
7. Uruchomi¢ dzwignie blokujaca (14a), aby zwolni¢ blo- przytaczeniowy, w ktérym ma byé eksploatowane na-
kade. rzedzie, spetniat jedno z dwoch wyzej wymienionych
8. Uzy¢ uchwytu (14), aby ustawi¢ stot obrotowy (18) wymagan a) lub b).

pod zadanym katem (patrz 10.6).
9. Zwolni¢ dzwignig blokujacg (14a), aby ponownie za-

11.3 Uszkodzony przewodd elektryczny

blokowac blokade. Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszkodze-
10. Dokreci¢ rekojes¢ (14) obracajac w kierunku zgodnym nia izolagji.

z ruchem wskazéwek zegara, by przymocowaé stot Przyczyng moze by¢:

obrotowy (18). - miejsca docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
11. Zablokowac $rube regulacyjng (15) do stotu*, aby za- wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach,

bezpieczy¢ produkt przed przechyleniem. miejsca zagiecia, w przypadku nieprawidiowego za-
12. Odkreci¢ $rube ustalajgcg (24). mocowania lub prowadzenia przewodéw,
13. Za pomoca rekojesci (1) przechyli¢ gtowice tnaca (6) przecigcia, w przypadku przejechania po przewodach
w lewo, do zgdanego wymiaru kata. przytgczeniowych,
14. Dokreci¢ ponownie $rube ustalajaca (24). uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z

15. Wykonac¢ cigcie zgodnie z opisem w rozdziale 70.5. gniazdka nasciennego,
* = opcjonalnie w zakresie dostawy! pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.
Uszkodzonych przewoddw elektrycznych nie wolno uzy-
11 Przy}qcze e|ektryczne wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazajg zyciu.
Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem uszkodzen. Pamigta¢, by podczas sprawdzania
przewodu przytgczeniowego, nie byt on podigczony do
sieci prgdowej.

Przylacze odpowiada odnosnym przepisom krajo-
wym.
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Przewody elektryczne muszg odpowiadaé przepisom kra-
jowym. Stosowaé wylacznie przewody elektryczne tym
samym oznaczeniem.

Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa odnoszace sie
do wymiany uszkodzonych przewodéw
przytaczeniowych do sieci

Rodzaj przytacza X

Jezeli przewdd przytgczeniowy do sieci tego produktu ule-
gnie uszkodzeniu, nalezy go wymienic¢ na specjalnie przy-
gotowany przewdd przytgczeniowy, ktéry jest dostepny
u producenta lub za posrednictwem serwisu klienta.

12 Konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem wszelkich prac zwigza-
nych z ustawianiem, obstuga techniczng i na-
prawa wyciggna¢ wtyczke sieciowa!

12.1 Ogodlne czynnosci konserwacyjne

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg Sciereczkg lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem pod niskim ci-
Snieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezposred-
nio po kazdym uzyciu.

Wszystkie ruchome czesci nalezy smarowaé raz na
miesigc.

Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy wilgot-
nej szmatki i szarego mydta. Nie uzywac¢ detergentéw
ani rozpuszczalnikdw; mogg one spowodowac korozje
plastikowych cze$ci produktu wykonanych. Zwracaé
uwage, aby do wnetrza produktu nie dostata sie woda.

12.2 Wymiana tarczy tnacej (8) (rys. 1,

16 - 18)

/\ OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem wszelkich prac zwigza-
nych z ustawianiem, obstuga techniczng i na-
prawa wyciagnac wtyczke sieciowa!

UWAGA

Podczas wymiany tarczy tnacej zakfadac re-
kawice ochronne! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia obrazen!

Wymagane narzedzia:

*

1.

* Klucz imbusowy 6 mm (C)
+ Srubokret do wkretow z rowkiem krzyzowym®*
= nie wchodzi w zakres dostawy!

Obroci¢ gtowice tngca (6) do gory i zablokowac trzpie-
niem zabezpieczajgcym (34).

2. Poluzowa¢ $rube mocujgca (7a) ostony za pomoca
$rubokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym.

3. Ostone tarczy tngcej (7) przestawi¢ w gore tak, aby
ostona tarczy tnacej (7) znajdowata sig nad $rubg kot-
nierzowg (37).

4. Jedng rekg natozy¢ klucz imbusowy 6 mm (C) na $ru-
be kotnierzowg (37).

5. Docisng¢ mocno blokade watka tngcego (5) i obroci¢
Srube kotnierzowa (37) w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara. Po maks. jednym obrocie blokada
watka tngcego zatrzaskuje sie (5).

6. Teraz odkreci¢ $rube kotnierzowg (37) w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, z niewielkim
przytozeniem sity.

7. Srube kotnierzowg (37) wykreci¢ catkowicie i zdjgé
kotnierz zewnetrzny (38).

8. Zdja¢ tarcze tnacy (8) z kotnierza wewnetrznego (39) i
wyciggna¢ w dot.

9. Wyczysci¢ ostroznie nakretke kotnierzowa (37), kot-
nierz zewnetrzny (38) i kotnierz wewnetrzny (39).

10. Nowg tarcze tngcg (8) wiozy¢ ponownie w odwrotnej
kolejnosci i dokrecic.

11. Ztozy¢ ostone tarczy tngcej (7) w dot, az ostona tarczy
tnacej (7) zawisnie w $rubie mocujacej (7a).

12. Dokreci¢ ponownie $rube mocujacy (7a).

Skosna powierzchnia tngca zgbdw, tzn. kierunek obrotu
tarczy tnacej, musi zgadzac sie z kierunkiem strzatki na
obudowie.

13. Przed kontynuowaniem pracy nalezy sprawdzi¢ dzia-
fanie urzadzen ochronnych (rys. 5).

Po kazdej wymianie tarczy tngcej nalezy sprawdzi¢, czy
tarcza tngca porusza si¢ swobodnie we wkfadce stoto-
wej zarébwno w pozycji pionowej, jak i przechylonej do
45°.

Wymiana i ustawienie tarczy tngcej musi by¢ wykonane
prawidtowo.

12.3 Wyczysci¢ urzadzenie
zabezpieczajace ostony tarczy
tnacej (7) (rys. 1)

Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢, czy ostona tar-

czy tngcej nie jest zanieczyszczona.

Usung¢ stare trociny z ciecia i mate kawatki drewna ko-
rzystajgc z pedzla lub innego narzedzia o podobnym
przeznaczeniu.

Zwréci¢ uwage na swobodne poruszanie patgka prowa-
dzacego (29).

12.4 Regulowanie lasera (10) (rys. 20)

Podczas regulacji lasera w zadnym wypadku
nie nalezy uruchamia¢ wiacznika/wylacznika.
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!




Jezeli laser (10) nie pokazuje prawidtowej linii ciecia,
mozna go wyregulowac.
Wymagane narzedzia:
+ Srubokret do wkretéw z rowkiem krzyzowym*
* = nie wchodzi w zakres dostawy!

1. Odkreci¢ przy tym wkret z rowkiem krzyzowym ostony
lasera (40) i wyja¢ ostone lasera (9). Ustawi¢ laser
przesuwajgc go na boki tak, aby wigzka lasera ude-
rzyta w zgby tnace tarczy tnacej (8).

2. Po wyréwnaniu i dokreceniu lasera (10) nalezy za-
montowaé ostong lasera (9) i zamocowac jg recznie
za pomoca rowka z rowkiem krzyzowym ostony lasera
(40).

3. W celu przeprowadzenia regulacji lasera (10) pite na-
lezy podtaczy¢ do sieci pradowe;j.

12.5 Wymiana wkladki stotowej (13)
(rys. 1, 21)

/\ OSTRZEZENIE

W przypadku uszkodzonej wktadki stotowej wystepuje
niebezpieczenstwo zakleszczenia matych przedmiotéw
pomigdzy wktadka stotowg a tarczg tnacg i zablokowa-
nia tarczy tnace;j.

Uszkodzone wkladki stolowe nalezy natychmiast
wymieni¢!

Wymagane narzedzia:
+ Srubokret do wkretow z rowkiem krzyzowym*
* = nie wchodzi w zakres dostawy!

1. Zdemontowa¢ wkret z rowkiem krzyzowym (41) z
wktadki stotowej (13). W razie potrzeby obréci¢ stot
obrotowy (18) i przechyli¢ gtowice tngcg (6), aby uzy-
ska¢ dostep do wkreta z rowkiem krzyzowym (41).

2. Zdjg¢ wkiadke stotowg (13).

3. Wiozy¢ nowg wkiadke stotowg (13).

4. Dokreci¢ wkret z rowkiem krzyzowym (41) we wktadce
stotowej (13).

12.6 Przeglad szczotek

Szczotki weglowe w nowym produkcie lub nowo zamonto-
wane sprawdzi¢ po pierwszych 50 roboczogodzinach. Po
pierwszej kontroli sprawdzac je co 10 roboczogodzin.
« Jezeli materiat weglowy zostanie zuzyty do dtugosci 6
mm, sprezyna lub przewéd bocznika przepalg sie lub
ulegng uszkodzeniu, nalezy wymienic obie szczotki.

Jezeli po wymontowaniu zostanie stwierdzone, ze
szczotki nadajg sie do dalszego zastosowania, mozna
je ponownie zamontowac.

W celu przeprowadzenia konserwacji szczotek weglo-
wych otworzy¢ obydwie blokady w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara. Nastepnie zdjgc
szczotki weglowe.

Zatozy¢ ponownie szczotki weglowe w odwrotnej ko-
lejnosci.
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13 Przechowywanie

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywaé¢ w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.

Produkt nalezy przechowywa¢ w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac instrukcje eksploatacji produktu.

14 Transport (rys. 1, 4, 23)

1. Dokreci¢ rekojes$¢/srube ustalajgca stotu obrotowego
(14), aby zablokowa¢ stét obrotowy (18).

2. Docisna¢ gtowice tnacg (6) do dotu i zablokowaé trz-
pieniem zabezpieczajagcym (34). Pilarka jest teraz za-
blokowana w pozycji dolnej.

3. Zamocowac¢ funkcje ciggu pity w pozycji tylnej za po-
mocg $ruby ustalajgcej prowadnicy (28a).

4. Przenie$¢ produkt uchwytem transportowym (42).

5. W celu ponownego zamontowania produktu postgpo-
wac zgodnie z opisem w rozdziale 9, 8, 10.

15 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze ele-
menty istotne pod katem bezpieczenstwa technicznego
sg zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Ele-
menty moggce powodowa¢ obrazenia przechowywa¢ w
miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwrdci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czgsci akcesoriow.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

Przylacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

15.1 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czeéci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujace dane:

* Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

« Dane z tabliczki znamionowe;j
Czesci zamienne / akcesoria

Wktadka stotowa — nr art.: 5901215010




15.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze
czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa-
runkowanemu uzytkowaniem, badz sg potrzebne jako
materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Szczotki weglowe, tarcza tnaca,
wktadka stotowa, worek na wiéry

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

16 Utylizacja i recykling
Wskazoéwki dotyczace opakowania
Materiaty opakowaniowe nadaja

o) °
ﬁ (3
% 2 @sie do recyklingu. Opakowania na-
%A & lezy utylizowaé w sposoéb przyja-
zny dla $rodowiska.

Wskazoéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w sklad odpadéw domowych,
=mm lecz musza by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

» Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawartosé
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czgsci
sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazng
role w przyczynianiu si¢ do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcow wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztattuje si¢ postawy, ktére
wplywajg na zachowanie wspolnego dobra jakim jest
czyste Srodowisko naturalne.

Zuzyte baterie, ktore nie sg na state zainstalowane w
starym urzadzeniu, nalezy usuna¢ przed oddaniem go
do serwisu nie powodujgc zniszczenia! Ich utylizacja
jest regulowana ustawg o bateriach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.

17 Pomoc dotyczaca usterek

Uzytkownik koricowy jest odpowiedzialny za usuniecie
swoich danych osobowych ze starego urzadzenia
przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezptatnie oddawa¢ w nastgpujgcych miejscach:

— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych).

— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

— Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wigkszej niz 25 centymetréw, mozna bezpfatnie
zwroci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
ducentoéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowaé sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzgdzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowaé bezptatng
zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika kofcowego. W tym celu
nalezy skontaktowac¢ sie z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajagcych Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac inne przepisy dotyczace utylizacji zuzy-
tych urzgdzen elektrycznych i elektronicznych.

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposoéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie pracuje
prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usunigcia problemu, nalezy zwréci¢ sie do warsztatu ser-

wisowego.
Usterka
Silnik nie dziata

Mozliwa przyczyna

Silnik, kabel lub wtyczka uszkodzone,|Zleci¢ sprawdzenie produktu specjali$cie. Nigdy
przepalone bezpieczniki sieciowe.

Srodek zaradczy

nie naprawia¢ silnika samodzielnie. Niebezpie-
czenstwo! Sprawdzi¢ bezpieczniki sieciowe, ew.
wymienic

czej.

Silnik uruchamia sie powoli i|Napiecie zbyt niskie, zwoje uszkodzo-|Zleci¢ sprawdzenie napiecia przez wykwalifikowa-
nie osigga predkosci robo-|ne. Kondensator przepalony.

nego elektryka. Zleci¢ sprawdzenie silnika przez
specjaliste. Zleci¢ wymiane kondensatora przez
specjaliste.

fas.

Silnik emituje zbyt duzy ha-|Zwoje uszkodzone, silnik uszkodzony. | Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specjaliste.

itp.).

Silnik nie osigga petnej mocy.|Obwody pradowe w instalacji siecio-|Nie stosowaé innych produktéw lub silnikow w
wej przecigzone (lampy, inne silniki,|tym samym obwodzie prgdowym.
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Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy

Silnik tatwo sie przegrzewa. |Przecigzenie silnika, niedostateczne|Zapobiega¢ przecigzeniu silnika podczas cigcia,
chtodzenie silnika. usuwac pyt z silnika, w celu zagwarantowania
optymalnego chtodzenia silnika.

Pitowanie jest szorstkie lub|Tarcza tngca tepa, forma zebdw nie-|Naostrzyé tarcze tngca lub uzyé odpowiedniej tar-
falowane. odpowiednia do grubo$ci materiatu.  |czy tnacej.

Przedmiot obrabiany rozrywa|Docisk ciecia zbyt duzy lub tarcza tng-| Wtozy¢ odpowiednig tarcze tngca.
sie lub rozpryskuje. ca nie nadaje sig do zastosowania.

18 Deklaracja zgodnosci UE
Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze opisany

tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i

normami.

Marka: SCHEPPACH

Nazwa artykutu: Pilarka przesuwna do ciecia katowego i
ukosnego - HM216/HM81LXU

Nr art. 5901215903, 59012159958,
59012159973, 5901215984,
59012159953, 5901215901,
5901215907

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.
Zastosowane normy:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN IEC 61000-3-11:2019

Petnomocnik ds. dokumentacji:

Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 29.06.2026

t\) - \¥ S/
$tmon Schiink>
Division Manager Product Center

,,%»é» Z
Arndreag Pecher

Head of Project Management
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouéiti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprije-
Cavanje nesreca.

Prije stavljanja u pogon procitajte priruénik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavajte ih se!

Prije stavljanja u pogon procitajte priruénik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavajte ih se!

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i
upozoravajucih obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje moze uzroko-
vati teSke ozljede ili ¢ak smrt.

Nosite Stitnik sluha.

U prasnjavim uvjetima nosite $titnik za disa-
nje!

Nosite zastitne naocale.

Pozor! Opasnost od ozljeda! Na zahvacajte
u list pile dok radi!
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Pozor! Lasersko zracenje (SI. 1, 20)

|:| Razred zastite Il (dvostruka izolacija).

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim di-
rektivama.
A Proizvod je u skladu sa vazec¢im srpskim

ﬁ ﬁ smernicama.

Objasnjenje signalnih rije€i u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije¢ za oznacavanje neposredno
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proizvo-
du ili vlasnistvu/imovini.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Prema vazeéem njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slucaju:

neispravnog rukovanja

Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu
popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci
montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

nenamjenske uporabe



« kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja naci-
onalnih propisa i odredaba.

Vodite rac¢una o sljede¢em:

Priru¢nik za uporabu dio je proizvoda i sadrzi vazne infor-
macije za siguran, stru¢an i ekonomi¢an rad. Pridrzavajte
se i vazecih nacionalnih propisa. Prije uporabe pozorno
procitajte sve upute za uporabu i sigurnosne napomene,
a proizvod rabite samo onako kako je opisano. Sacuvajte
priruénik i predajte ga prilikom predaje proizvoda.

2 Namjenska uporaba

Pila sluzi za orezivanje drva i plastike, ovisno o veligini
stroja. Pila nije prikladna za rezanje ogrjevnog drva.

/A\ UPOZORENJE

Proizvod nikada ne rabite za rezanje drugih materijala
osim onih navedenih u priruéniku za uporabu.

/\ UPOZORENJE

Isporuceni list pile namijenjen je iskljucivo rezanju drva!
Ne rabite ga za rezanje ogrjevnog drva!

Smiju se rabiti samo listovi pile prikladni za proizvod. Za-
branjena je uporaba svih vrsta reznih ploca.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priruéniku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Unato¢ namjenske uporabe nije moguce potpuno iskljuciti
odredene faktore preostalog rizika. Zbog konstrukcije i
montaze proizvoda moguée je sljedeée:

« Dodirivanje lista pile u nezasti¢enom podrucju pile.
Zahvacanje u list pile dok radi (opasnost od posjekoti-
na).

Odskakanije izradaka i dijelova izradaka.

Lomovi listova pile.

Izbacivanje neispravnih dijelova listova pile od tvrdog
metala.

Ostecenja sluha zbog neuporabe potrebne zastite za
sluh.

Stetne emisije drvene prasine pri uporabi u zatvore-
nim prostorijama.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni€ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

w

COIANDORWN =

31a.

35a.

36a.
37.
38.
39.
40.
41,
42,
43.
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Opis proizvoda (sl. 1-24)

Rucka

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Zaporna sklopka

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje lasera
Blokada vratila pile

Glava pile

Pomicni $titnik lista pile

Pritezni vijak

List pile

Pokrov lasera

Laser

. Pomi¢na grani¢na tracnica

Grani¢na tracnica

Stolni umetak

Rucka / vijak za fiksiranje okretnog stola
Poluga za blokiranje

Vijak za namjestanje

Kazaljka

Ljestvica

Okretni stol

Nepomicni stol za piljenje

. Vijak za fiksiranje oslonca izratka

. Oslonac izratka

. Uzduzni graniénik

. Vijak za fiksiranje pomi¢ne grani¢ne tracnice
. Vijak za fiksiranje

. Zatezna naprava

Vijak za fiksiranje regulatora visine zatezne naprave
Nazubljeni vijak regulatora visine zatezne naprave
Vijak za fiksiranje zatezne naprave

. Kutna ljestvica
. Pokaziva¢ kuta

Vla¢na vodilica
Vijak za fiksiranje vla¢ne vodilice

. Vodilica
. Sabirna vrec¢a za strugotine
. Vijak za ograni¢avanje dubine rezanja

Nazubljena matica za ograni¢avanje dubine rezanja

. Grani¢nik za ograni¢avanje dubine rezanja
. Stitnik protiv naginjanja

. Sigurnosni svornjak

. Vijak za namjestanje (90°)

Sigurnosna matica (90°)

. Vijak za namjestanje (45°)

Protumatica (45°)

Vijak s prirubnicom

Vanjska prirubnica

Unutarnja prirubnica

Vijak s kriznom glavom na pokrovu lasera
Vijak s kriznom glavom na stolnom umetku
Transportna rucka

LED radno svjetlo (nije prikazano)

(Vrijedi samo za artikl broj: 59012159953)

Opseg isporuke (sl. 1, 2)
Koli¢ina Naziv

1x List pile (24 zuba)

1x List pile* (48 zuba)

1x Zatezna naprava

1Xx Sabirna vreca za strugotine
1x Imbus klju¢, 6 mm

1x Imbus klju¢, 3 mm

1x Presje€na, vla¢na i kutna pila
1x Priruénik za uporabu




* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

5 Raspakiravanje

/\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja

i gusenija!

Nacin rada S6:

neprekinuti povremeni rad. Rad se sastoji od vremena po-
kretanja, vremena s konstantnim optereéenjem i vremena
praznog hoda. Vrijeme rada je 10 minuta, dok je relativho
trajanje aktivnosti 25 % vremena rada.

lzradak mora imati minimalnu visinu od 3 mm i Sirinu
od 10 mm. Pobrinite se za to da je izradak uvijek osi-
guran zateznom napravom.

Karakteristicne vrijednosti zvuka

« Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oste¢enja odmah prijavite otpremniku
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

Kao pribor te potrosne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

6 Tehnicki podatci

/\ UPOZORENJE

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-
laze u blizini svakako nosite prikladan stitnik sluha.

Vrijednosti zvuka i vibracija utvrdene su u skladu s EN
62841-1.

Izmjeniéni motor 220 - 240 V~/
50 Hz
Nazivna snaga S1 1700 W
Nacin rada S6 25%* 2000W
Brzina vrtnje u praznom hodu n, 4700 min”
List pile od tvrdog metala 2216 x @ 30 x 2,8 mm
Broj zuba 24/48*
Maksimalna §irina zuba 3 mm
lista pile
Podrucje zakretanja -45° [ 0° | +45°
Kosi rez 0° do 45° nalijevo
Sirina pile pri 0° 340 x 65 mm
Sirina pile pri 45° 240 x 65 mm
Sirina pile pri 2 x 45° 240 x 38 mm
(dvostruki kosi rez)
Razred zastite /0]
Masa cca 12,0 kg
Razred lasera 2
Valna duljina lasera 650 nm
Snaga lasera <1mw

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
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Razina zvucnog tlaka L, 96,5 dB
Nesigurnost K, 3dB
Razina zvuéne snage L, 109,5 dB
Nesigurnost Ky, 3dB

Navedene vrijednosti emisije buke izmjerene su normira-
nim postupkom ispitivanja i mogu se uporabiti za uspore-
divanje elektricnog alata s nekim drugim alatom.
Navedene vrijednosti emisije buke mogu se uporabiti i za
preliminarnu procjenu optere¢enja.

/\ UPOZORENJE

Vrijednosti emisije buke tijekom stvarne upo-
rabe elektriénog alata mogu se razlikovati od
navedenih vrijednosti, ovisno o nacinu upo-
rabe elektricnog alata, a narocito o vrsti izrat-
ka.

Pokus$ajte Sto viSe smanijiti opterecenje. Primjer takvih
mjera jest ograniavanje vremena rada. Pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr. vremena
u kojima je elektricni alat isklju¢en i vremena u kojima je
on ukljucen, ali radi bez opterecenja).

7 Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene s ovim
elektriénim alatom.

Nepridrzavanje sljede¢ih uputa mozZe uzrokovati elek-
triéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat® koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elek-
tricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne alate s
akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog kabela).



1) Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)

Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetljeno.
Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzrokovati
nezgode.

Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno ek-
splozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-
tricnog alata. U slucaju odvrac¢anja pozornosti moze-
te izgubiti kontrolu nad elektrinim alatom.

2) Elektri¢na sigurnost

a)

b)

d)

e)

f)

Utika¢ elektricnog alata mora odgovarati utic¢nici.
Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti.
Ne rabite adapterske utikace zajedno s uzemlje-
nim elektricnim alatima. Originalni utikaci i odgova-
rajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama
kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od elektricnog udara ako je vase
tijelo uzemljeno.

Ne izlazite elektricne alate kisSi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektriéni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

Ne rabite elektricni kabel za nosenje ili vjeSanje
elektriénog alata ili za izvlacenje utikaca iz utic¢ni-
ce. Drzite elektriéni kabel dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
zapleteni elektri¢ni kabeli povecéavaju rizik od elektric-
nog udara.

Prilikom rada s elektriénim alatom na otvorenom
rabite samo produzne kabele koji su prikladni i za
vanjsku uporabu. Uporaba produznog kabela koji je
prikladan za vanjski prostor smanjuje rizik od elektric-
nog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektri€nog alata u vlaz-
noj okolini, uporabite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje rizik od
elektricnog udara.

3) Sigurnost ljudi

a)

b

-

o

Budite pozorni, pazite na ono Sto radite i postupaj-
te razumno prilikom rada s elektricnim alatom. Ne
rabite elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozor-
nosti prilikom uporabe elektricnog alata moze uzroko-
vati najteZe ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite za-
Stitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme kao
Sto je maska protiv prasine, neklizaju¢e zastitne cipe-
le, zastitna kaciga ili titnik sluha, ovisno o vrsti i upo-
rabi elektricnog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Pro-
vjerite je li elektricni alat iskljucen prije nego Sto
ga prikljucite na elektriénu mrezu i/ili akumulator,
prije podizanja ili noSenja. NoSenje elektricnog alata
s prstom na sklopki ili priklju¢ivanje uklju¢enog elek-
tricnog alata na elektricnu mrezu moze uzrokovati
nezgode.
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Prije uklju¢ivanja elektricnog alata uklonite alate
za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢ koji se
nalazi na okretnom dijelu elektriénog alata moze uzro-
kovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite si-
guran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu.
Na taj nac¢in moci ¢ete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u
nepredvidljivim situacijama.

f) Nosite odgovarajuéu odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u dalje od po-
kretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti la-
bavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguce montiranje naprava za usisavanje i

d
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e
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=

g

rabiti. Uporaba sustava za usisavanje prasine moze
smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne krsi-
te sigurnosna pravila za elektricne alate, ¢ak i ako
ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s elektric-
nim alatom. Nemarno postupanje moze u djeli¢u se-
kunde uzrokovati teske ozljede.

h
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4) Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

a) Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite prikladan
elektri¢ni alat za vas zadatak. Prikladnim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u specificiranom ras-
ponu shage.

b

-

Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostecena.
Elektricni alat koji se ne moze viSe ukljuciti ili iskljuciti
opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz uti€nice ilili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namjestanja uredaja,
mijenjanja radnih alata ili polaganja elektricnog
alata. Tom mjerom opreza sprjeCava se nenamjerno
pokretanje elektricnog alata.

Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat rabe o-
sobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu pro¢i-
tale ove upute. Elektri¢ni alati su opasni ako ih rabe
neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i da
ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko ostece-
ni toliko da onemogucavaju funkcioniranje elektri¢-
nog alata. Prije uporabe elektricnog alata zatrazite
popravak ostecenih dijelova. Mnoge nezgode uzroko-
vane su upravo loSim odrzavanjem elektricnih alata.

f) Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim rubovima
manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

Rabite elektri¢ni alat, radni alat, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite racuna o radnim
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek-
triénih alata za primjene za koje on nije predviden mo-
Ze uzrokovati opasne situacije.

Rucke i prihvatne povrSine moraju biti suhe, Ciste i
ocisS¢ene od ulja i masnoce. Skliske rucke i prihvatne
povrSine ne omogucavaju sigurno rukovanje i nadzor
nad elektri¢nim alatom u nepredvidenim situacijama.
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5) Servisiranje
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Elektriéni alat smije popravljati samo kvalificirani
struénjak i to samo s originalnim rezervnim dijelo-
vima. Tako ¢ete biti sigurni da je elektri¢ni alat i dalje
siguran.

Sigurnosne napomene za pile za
prorezivanje i koso rezanje

Pile za prorezivanje i koso rezanje predvidene su
za rezanje drva ili drvenih proizvoda i nije ih dopu-
Steno rabiti za rezanje zeljeznih materijala kao Sto
su Sipke, motke, vijci itd. Abrazivna prasina uzroku-
je blokiranje pokretnih dijelova kao $to je donji titnik.
Iskre kod rezanja spaljuju donji $titnik, uloznu plocu i
druge plasti¢ne dijelove.

Fiksirajte izradak po mogucnosti stegama. Ako
izradak drzite rukom, ruku morate uvijek drzati
udaljenu najmanje 100 mm od svake strane lista
pile. Ne rabite ovu pilu za rezanje komada koji su
premali za pritezanje ili drzanje rukom. Ako ruku
stavite preblizu listu pile, postoji povecan rizik od oz-
lieda zbog kontakta s listom pile.

Izradak mora biti nepokretan i pritegnut ili priti-
snut do grani¢nika i stola. Ne gurajte izradak u list
pile i nikada ne rezite ,,slobodnom rukom®. Labavi
ili pomicni izradci mogli bi se izbaciti velikom brzinom i
uzrokovati ozljede.

Prijedite pilom kroz izradak. Izbjegavajte povlacenje
pile kroz izradak. Radi rezanja dignite glavu pile i
povucite je iznad izratka, ali tako da ga ne odrezete.
Zatim ukljucite motor, zakrenite glavu pile prema
dolje i pritisnite pilu kroz izradak. Kod rezanja povla-
Eenjem postoji opasnost da se list pile digne na izradak
i sklop lista pile silovito odbaci rukovatelja.

Nikada ne krizajte ruku iznad predvidene linije re-
zanja, bilo ispred ili iza lista pile. Podupiranje izrat-
ka,prekrizenim rukama®, tj. drzanje izratka desno po-
red lista pile lijevom rukom ili obrnuto vrlo je opasno.

Ne posezite iza grani¢nika kada se list pile okrece.
Nikada ne prekoracujte sigurnosnu udaljenost od
100 mm izmedu Sake i rotirajuceg lista pile (vrijedi
na objema stranama lista pile, npr. prilikom ukla-
njanja drvenih otpadaka). MoZda ne mozete procije-
niti blizinu rotirajuceg lista pile Saci i mozZete se teSko
ozlijediti.

Prije rezanja provjerite izradak. Ako je izradak sa-
vijen ili iskrivljen, pritegnite ga tako da je zakrivlje-
na strana okrenuta prema grani¢niku. Uvijek se
pobrinite za to da duz linije rezanja ne postoji pro-
cjep izmedu izratka, grani¢nika i stola. Savijeni ili
iskrivljeni izradci mogu se izvrnuti ili premjestiti i uzro-
kovati zaglavljivanje rotirajuceg lista pile prilikom reza-
nja. U izratku ne smije biti ¢avala ili stranih tijela.

Pilu rabite tek kada na stolu nema alata, drvenih ot-
padaka itd.; na stolu smije biti samo izradak. Mali ot-
padci, labavi komadi drva ili drugi predmeti koji mogu
doci u dodir s rotirajuéim listom pile mogu se izbaciti ve-
likom brzinom.

Uvijek rezite samo jedan izradak. Izratke naslagane
jedan na drugom nije moguce primjereno pritegnuti ili
fiksirati i prilikom piljenja oni mogu uzrokovati zaglav-
liivanje ili klizanje lista.

m)

n)

0)

p)

q)

7.2

Pobrinite se za to da pila za prorezivanje i koso re-
zanje prije uporabe stoji na ¢vrstoj radnoj povrsi-
ni. Ravna i ¢vrsta radna povr§ina smanjuje opasnost
od toga da pila za prorezivanje i koso rezanje postane
nestabilna.

Planirajte svoj rad. Prilikom svakog namjestanja
nagiba lista pile ili kuta kosog rezanja pobrinite se
za to da je prilagodljivi graniénik ispravno namje-
Sten i da je izradak poduprt tako da ne dolazi u do-
dir s listom ili $titnikom. Bez ukljucivanja stroja i bez
izratka na stol valja simulirati potpuni pokret rezanja li-
sta pile kako bi se osiguralo da ne postoje smetnje ili
opasnost od rezanja u grani¢niku.

Kod izradaka koji su Siri ili dulji od gornjeg dijela
stola pobrinite se za primjereno podupiranje, npr.
s pomocu produzetaka stola ili stalaka za piljenje.
Izradci koji su dulji ili $iri od stola pile za prorezivanje i
koso rezanje mogu se nagnuti ako nisu ¢vrsto podupr-
ti. Ako se odrezani komad drva ili izradak nagne, mo-
Ze podignuti doniji Stitnik ili ga rotirajuci list moze ne-
kontrolirano izbaciti.

Ne angazirajte druge osobe kao nadomjestak za
produzetak stola ili radi dodatnog podupiranja.
Nestabilno podupiranje izratka moze uzrokovati za-
glavijivanje lista. Izradak se isto tako tijekom rezanja
moze pomaknuti i povuéi vas i pomagaca u rotirajuci
list.

Odrezani komad nije dopusteno pritiskati prema
rotirajucem listu pile. Ako ne postoji dovoljno prosto-
ra, npr. prilikom uporabe uzduznih grani¢nika, odreza-
ni komad moze se zaglaviti s listom i silovito izbaciti.

Uvijek uporabite stegu ili prikladnu napravu kako
biste ispravno poduprli okrugle materijale kao sto
su Sipke ili cijevi. Sipke su prilikom rezanja sklone
kotrljanju, zbog ¢ega se list zarezuje i izradak moze
povuci vasu Saku u list.

Pustite list da dosegne punu brzinu vrtnje prije re-
zanja u izratku. Time se smanjuje rizik od izlijetanja
izratka.

Ako se izradak zaglavi ili se list blokira, iskljucite
pilu za prorezivanje i koso rezanje. Pricekajte dok
se svi pokretni dijelovi ne zaustave, izvucite mrez-
nite zaglavljeni materijal. Ako u slu¢aju takvog bloki-
ranja nastavite piljenje, moze doc¢i do gubitka kontrole
ili oSteéenja pila za prorezivanje i koso rezanje.
Nakon zavrSetka rezanja pustite sklopku, drzite
glavu pile dolje i pricekajte dok se list ne zaustavi,
a tek zatim uklonite odrezani komad. Vrlo je opasno
posezati rukom u blizinu zaustavljanog lista.

Cvrsto drzite ruéku kada obavljate nepotpuno re-
zanje ili kada pustite sklopku prije nego sto je gla-
va pile dosegnula donji polozaj. Zbog ko¢nog djelo-
vanja pile glava pile moze se trzajno povlaciti prema
dolje i time uzrokovati rizik od ozljeda.

Sigurnosne napomene za
rukovanje listovima pile
Izbjegavajte nekontrolirano pustanje agregata za pilje-
nje u donjem krajnjem polozaju.
Ne rabite ostecene ili deformirane listove pile.

Ne rabite listove pile s pukotinama. Stavite izvan upo-
rabe napukle listove pile. Popravljanje nije dopusteno.



Ne rabite listove pile izradene od brzoreznog ¢éelika.
Provjerite stanje listova pile prije uporabe pile.

Rabite iskljucivo listove pile koji su prikladni za rezani
materijal.

Rabite samo listove pile koje je odredio proizvodac.
Ako su listovi pile predvideni za obradivanje drva ili
sliénih materijala, oni moraju udovoljavati normi EN
847-1.

Ne rabite listove pile od visokolegiranog brzoreznog
Celika (HSS).

Rabite samo listove pile ¢ija maksimalno dopustena
brzina vrtnje nije manja od maksimalne brzine vrtnje
vretena pile i koji su namijenjeni za rezani materijal.

Vodite racuna o smjeru vrtnje lista pile.
Umetnite listove pile samo ako znate rukovati njima.

Vodite racuna o maksimalnoj brzini vrtnje. Nije dopu-
Steno prekoraciti maksimalnu brzinu vrtnje navedenu
na listu pile. Ako je naveden, pridrZzavajte se raspona
brzine vrtnje.

Ocistite zatezne povrSine od oneci$éenja, masnoce,
ulja i vode.

Radi smanjivanja provrta na listovima pile ne rabite la-
bave redukcijske prstene ili tuljke.

Pobrinite se za to da fiksirani redukcijski prsteni za
osiguravanje lista pile imaju isti promjer i najmanje 1/3
promjera rezanja.

Pobrinite se za to da su fiksirani redukcijski prsteni
medusobno paralelni.

Oprezno rukujte listovima pile. Preporucujemo da ih
Suvate u originalnoj ambalazi ili u posebnim spremni-
cima. Nosite zastitne rukavice kako biste poboljsali
zahvat i dodatno smanijili opasnost od ozljeda.

Prije uporabe listova pile pobrinite se za to da su sve
zastitne naprave propisno ucvrs¢ene.

Prije uporabe provjerite udovoljava li koristeni list pile
tehni¢kih zahtjevima ove pile i je li ispravno uévrscen.
Isporuceni list pile rabite samo za radove rezanja u dr-
vu, nikada za obradivanje metala.

Rabite samo list pile ¢iji promjer odgovara specifikaci-
jama na pili.

Uporabite dodatne oslonce izratka ako je to potrebno
za stabilnost izratka.

Produzetke oslonca izratka potrebno je uvijek uévrstiti
i rabiti tijekom rada.

Zamijenite istroSeni stolni umetak!

Izbjegavajte pregrijavanje zuba pile.

Prilikom piljenja plastike izbjegavaijte taljenje plastike.
Rabite ispravne listove pile za obradivani materijal.
Pravodobno zamijenite o$tecene ili istroSene listove
pile.

Ako se list pile pregrije, zaustavite stroj. Prije ponov-
nog rada s uredajem najprije pustite list pile da se
ohladi.

Rabite samo listove pile koji su oznaéeni jednakom il
vecom brzinom vrtnje od brzine vrtnje navedene na
elektricnom alatu.

Uvijek osigurajte stabilnost i sigurnost pile.

7.3

Lasersko zracenje
Pozor: Lasersko zracenje
Ne gledajte u zraku
Razred lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Prikladnim mjerama opreza zastitite sebe i svoju
okolinu od opasnosti od nezgode!

* Ne gledajte izravno golim okom u lasersku zraku.
» Nikada ne gledajte izravno u putanju zrake.

» Lasersku zraku nikada ne usmjeravajte na reflektiraju-
¢e plohe i ljude ili Zivotinje. Laserska zraka ve¢ i male
snage moze uzrokovati ostecenja na oku.

/A OPREZ

U slucaju obavljanja drugih postupaka od
onih koji su navedeni u ovom priruéniku, to
moze uzrokovati opasno izlaganje zracenju.

» Nikada ne otvarajte laserski modul. Moguce je neoCe-
kivano izlaganje zraéenju.

» Ako proizvod dulje vrijeme ne rabite, trebali bi izvaditi
baterije.

« Laser nije dopusteno mijenjati laserom nekog drugog
tipa.

« Popravke na laseru smiju obavljati samo proizvodac
lasera ili njegov ovlasteni distributer.

8 Montaza

8.1 Sastavljanje proizvoda (sl. 1, 2, 5,
6)
1. Otpustite okretni stol (18) okretanjem rucke (14) nali-

jevo.

Aktivirajte polugu za blokiranje (14a) radi deblokiranja
blokade.

S pomocu rucke (14) namjestite okretni stol (18) na
Zeljeni kut.

Pustite polugu za blokiranje (14a) radi ponovnog blo-
kiranja blokade.

Ponovno pritegnite ru¢ku (14) okretanjem nadesno ra-
di fiksiranja okretnog stola.

Poduprite vijak za namjestanje (15) prema stolu* radi
osiguravanja proizvoda od naginjanja.

Laganim pritiskanjem glave pile (6) prema dolje i isto-
dobnim izvlaéenjem sigurnosnog svornjaka (34) iz dr-
Zaca motora pila ¢e se deblokirati u donjem polozaju.
Okrenite sigurnosni svornjak (34) za 90 stupnjeva ka-
ko biste ga fiksirali u deblokiranom poloZaju.

Zakrenite glavu pile (6) prema gore.

10. Zatezne naprave (25) moguce je ucvrstiti i na lijevoj i

na desnoj strani na nepokretnom stolu za piljenje (19).
Utaknite zateznu napravu (25) u za to predviden pro-
vrt na straznjoj strani grani¢ne tracnice (12) i osiguraj-
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te ga vijkom za fiksiranje (25c).
Kod kosih rezova 0° — 45° zateznu napravu (25) valja
montirati samo na jednoj strani (desno) (vidi sliku
11-12).

11. Glavu pile (6) moguée je nagnuti nalijevo do maks.
45° otpustanjem vijka za fiksiranje (24).

12. Oslonce izratka (21) potrebno je uvijek ucvrstiti i rabiti
tijekom rada.
Namjestite Zeljeni istak otpustanjem vijka za blokiranje
(20). Nakon toga ponovno pritegnite vijak za fiksiranje
(20).

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

8.2  Sabirna vreéa za strugotine (30)
(sl. 1, 24)

Pila je opremljena sabirnom vre¢om za strugotine (30).
Stisnite metalna prstenasta krila sabirne vrece za strugoti-
ne (30) i postavite je na izlazni otvor u podrucju motora.
Sabirna vreéa za strugotine (30) mozZe se isprazniti s po-
mocu patentnog zatvaraca na donjoj strani.

8.2.1 Prikljucivanje na vanjski sustav za
usisavanje prasine
1. Prikljucite usisno crijevo na sustav za usisavanje pra-
Sine.
2. Sustav za usisavanje prasine mora biti prikladan za
obradivani materijal.

3. Za usisavanje vrlo $tetnih ili kancerogenih prasina ra-
bite specijalnu usisnu napravu.

8.3  Fino namjestanje grani¢nika za
presjecni rez od 90° (sl. 1, 7)

Potreban alat:

* Imbus klju¢ 6 mm (C)

» Graniéni kutnik od 90° (A)*

 Krizni odvijac*

» Ragvasti klju¢ veli¢ine 13 mm*
* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

1. Spustite glavu pile (6) prema dolje i fiksirajte je sigur-
nosnim svornjakom (34).

2. Olabavite vijak za fiksiranje (24).

3. Polozite grani¢ni kutnik od 90° (A) izmedu lista pile (8)
i okretnog stola (18).

Otpustite sigurnosnu maticu (35a).

5. Pomitite vijak za namjestanje (35) dok kut izmedu li-
sta pile (8) i okretnog stola (18) ne bude 90°.

6. Ponovno pritegnite sigurnosnu maticu (35a).

7. Nakon toga provjerite poloZaj pokazivaca kuta. Po po-
trebi kriznim odvijacem otpustite kazaljku (16), posta-
vite je u polozaj od 0° na ljestvici (17), a zatim ponov-
no pritegnite.

8.4  Fino namjestanje grani¢nika za

kosi rez od 45° (sl. 1, 8)

Potreban alat:

* Granicni kutnik od 45° (B)*
« Racvasti klju¢ veli¢ine 13 mm*
« Krizni odvijac*
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* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

1. Spustite glavu pile (6) prema dolje i fiksirajte je sigur-
nosnim svornjakom (34).

2. Fiksirajte okretni stol (18) u polozaj od 0°.

Pomiénu grani¢nu tra¢nicu potrebno je radi kosih rezo-
va (glava pile je nagnuta) fiksirati u vanjskom polozaju

(lijeva strana).

3. Otvorite vijak za fiksiranje (23) pomi¢nih grani¢nih
tracnica (11) i pomaknite pomi¢ne granine tracnice
(11) prema van. Polozite grani¢ni kutnik od 45° (B) iz-
medu lista pile (8) i okretnog stola (18).

4. Pomi¢ne grani¢ne tracnice (11) potrebno je blokirati
tako da razmak izmedu grani¢nih tracnica (11) i lista
pile (8) iznosi najmanje 8 mm.

5. Pomicna grani¢na tracnica (11) mora se nalaziti u
unutarnjem poloZaju (desna strana).

6. Prije reza provjerite da izmedu pomicnih graninih
tracnica (11) i lista pile (8) nije moguée sudaranje.

7. Oftpustite vijak za fiksiranje (24) i s pomocu rucke (14)
nagnite glavu pile (6) nalijevo, na 45°.

8. Polozite grani¢ni kutnik od 45° (B) izmedu lista pile (6)
i okretnog stola (18).

9. Otpustite protumaticu (36a) i pomicite vijak za namje-
Stanje (36) dok kut izmedu lista pile (8) i okretnog sto-
la (18) ne bude to¢no 45°.

10. Ponovno pritegnite protumaticu (36a).

11. Nakon toga provjerite poloZaj pokazivaca kuta. Po po-
trebi kriznim odvijacem otpustite kazaljku (16), posta-
vite je u poloZaj od 45° na ljestvici (17), a zatim po-
novno pritegnite.

9  Prije stavljanja u pogon (sl. 3)

1. Otpustite predmontiran stitnik protiv naginjanja (33) na
donjoj strani pile, potpuno ga izvucite i ponovno osigu-
rajte imbus klju¢em (D).

2. Proizvod je potrebno postaviti stabilno. Pri€vrstite proi-
zvod na radni stol, postolje itd. Utaknite 4 vijka (nisu
sadrZzana u opsegu isporuke) u provrte na nepokret-
nom stolu za piljenje (19). Pritegnite vijke.

3. Namjestite vijak za namjeStanje (15) na razinu stolne

ploCe kako biste izbjegli ljuljanje proizvoda.

Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montirani

svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

List pile mora se moc¢i slobodno kretati.

Na obradenom drvu pazite na strana tijela kao $to su
Cavli, vijci itd.

Prije aktiviranja sklopke za ukljucivanje/iskljuivanje
provjerite je li list pile ispravno montiran i jesu li po-
kretni dijelovi lako pokretljivi.

Prije priklju€ivanja proizvoda provjerite podudaraju li
se podatci na oznacénoj plocici s vrijednostima elektric-
ne mreze.

9.1 Provjeravanje sigurnosne naprave
stitnika lista pile (7) (sl. 4)

Stitnik lista pile &titi od nenamjernog dodirivanja lista pile i

od izbacenih strugotina.



Provjera funkcioniranja
U tu svrhu preklopite pilu prema dolje:

« Stitnik lista pile mora osloboditi list pile prilikom zakre-
tanja prema dolje tako da ne dodiruje druge dijelove.

« Prilikom preklapanja pile prema gore u pocetni polozaj
Stitnik lista pile mora automatski pokriti list pile.

10 Rukovanje

10.1 Rukovanje zateznom napravom
(25) (sl. 1)

Vijkom za fiksiranje (25a) moguée je namjestiti visinu za-
tezne naprave (25).

1. Spustite zateznu napravu (25) na izradak.
2. Pritegnite vijak za fiksiranje (25c).

3. Okrenite nazubljeni vijak (25b) nadesno radi stezanja
izratka.

4. Radi otpustanja izratka postupite obrnutim redoslije-
dom.
10.2 Ogranicavanje dubine rezanja
(piljenje utora) (sl. 1, 9)

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povratnog udarca!

Prilikom izrade utora vrlo je vazno da bo¢ni pritisak ne
djeluje na list pile. Glava pile moze inace iznenada od-
skogiti!

— Prilikom izrade utora rabite zateznu napravu. Izbje-

gavajte bocni pritisak na glavu pile.

1. Vijkom (31) moguce je kontinuirano namjestati dubinu
rezanja. U tu svrhu otpustite nazubljenu maticu (31a)
na vijku. Zeljenu dubinu rezanja namjestite uvrtanjem
ili odvrtanjem vijka (31). Zatim ponovno pritegnite na-
zubljenu maticu (31a) na vijku (31).

2. Provjerite namjestanje pokusnim rezom.

10.3 Ukljucivanjeliskljuc¢ivanje lasera
(sl. 19)

Ukljuéivanje:

1. Pritisnite 1x sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje lase-

ra (4). Na obradivani izradak projicira se laserska linija
koja prikazuje to€no vodenje reza.

Iskljuéivanje:
1. Ponovno pritisnite sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje
lasera (4).

Ukljuéivanjeliskljucivanje LED radnog svjetla (43)
(Vrijedi samo za artikl broj: 59012159953)

Pritis¢ite sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje lasera (4)
kako biste odabrali laser (10) ili LED radno svjetlo (43):

Pritisnite 1 x Laser (10) uklju¢en / LED (43) iskljucen
Pritisnite 2 x Laser (10) isklju¢en / LED (43) uklju¢en
Pritisnite 3 x Laser (10) uklju¢en / LED (43) uklju¢en
Pritisnite 4 x Laser (10) iskljucen / LED (43) isklju¢en
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10.4 Serijski rez (sl. 1, 10)

Za viekratne rezove iste duljine moguce je rasklopiti uz-

duzni graniénik (22). Uzduzni grani¢nik (22) mozete rabiti

na desnoj i lijevoj strani.

1. Preklopite uzduzni grani¢nik (22) prema gore.

2. Oftpustite vijak za fiksiranje oslonca izratka (20).

3. lzvucite oslonac izratka (21).

4. Namijestite Zeljenu mjeru izmedu lista pile (8) i uzduz-
nog grani¢nika (22).

5. Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje oslonca izratka
(20).

6. Obavite rezove kao $to je opisano u odjeljcima 70.5,
10.6, 10.7i 10.8.

10.5 Presjecnirez od 90° i okretni stol
0° (sl. 1,11, 12)

Za Sirine reza do cca 100 mm vlaénu funkciju pile moguce
je fiksirati u straznjem poloZaju s pomocu vijka za fiksira-
nje (28a). U tom se polozaju pila moZe rabiti za presje¢no
rezanje. Ako je $irina rezanja veéa od 100 mm, potrebno
je osigurati da je vijak za fiksiranje (28a) labav, a glava pi-
le (6) pokretna (sl. 4).

Pokretnu grani¢nu traénicu potrebno je fiksirati u unu-
tarnjem poloZaju za presjecne rezove od 90°.

Napomene o fiksiranju:
» Ne obraduijte izratke koji su premali za pritezanje.

» Ucvrstite vrlo tanke izratke tako da ih mozete presije-
cati s pomocu dodatne letvice. Vrlo tanki izradci mogu
prilikom piljenja ,drhtati” ili se slomiti

1. Otvorite vijak za fiksiranje (23) pomi¢ne grani¢ne trac-
nice (11) i pomaknite pomi¢nu grani¢nu tracnicu (11)
prema unutra.

2. Pomiénu grani¢nu tracnicu (11) potrebno je blokirati
ispred krajnjeg unutarnjeg poloZaja toliko da udalje-
nost izmedu pomicne grani¢ne tracnice (11) i lista pile
(8) iznosi maksimalno 8 mm.

3. Prije rezanja provjerite da izmedu pomiéne graniéne
tracnice (11) i lista pile (8) nije moguée sudaranje.

4. Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (23).

5. Postavite glavu pile (6) u gornji polozaj.

6. Pomaknite glavu pile (6) ru¢kom (1) prema natrag i po
potrebi je fiksirajte u tom polozaju (ovisno o S$irini re-
za).

7. Polozite rezano drvo do graniéne tracnice (12) i na
okretni stol (18).

8. Fiksirajte materijal zateznom napravom (25) na nepo-
mi¢nom stolu za piljenje (19) kako biste sprijecili pomi-
canje tijekom postupka rezanja.

9. Deblokirajte zapornu sklopku (3) i pritisnite sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (2) radi uklju¢ivanja motora.

10. Pomicite glavu pile (6) s pomocu rucke (1) jednoliko i
lagano pritis¢uci prema dolje dok list pile (8) ne prere-
Ze izradak.

11. Nakon zavr$etka postupka pilienja glavu pile (6) po-
novno postavite u gornji polozaj mirovanja i pustite
sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje (2).
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POZOR

Zbog povratne opruge proizvod ¢e automatski odskociti Pomi¢nu grani¢nu tracnicu valja ucvrstiti u vanjskom
prema gore. Nakon kraja reza nemojte ispustiti rucku, poloZaju za kose rezove (glava pile je nagnuta).
vec¢ pustite da se glava pile polagano uz lagani protupri-

tisak kre¢e prema gore.

10.

5.1 Ako je vlaéna vodilica fiksirana (28)

POZOR

Kod kutnih rezova 0° - 45° zateznu napravu (napinja¢

(sl. 4) izratka) treba montirati samo desno.
1. Vlaénu funkciju pile fiksirajte vijkom za fiksiranje vlac- 1. Otvorite vijak za fiksiranje (23) pomi€ne grani¢ne trac-
ne vodilice (28a) u straznjem poloZaju. nice (11) i pomaknite pomi¢nu graniénu tracnicu (11)
2. Pomicite glavu pile (6) s pomocu rugke (1) jednoliko i prema van (lijeva strana).

lagano pritiS¢u¢i prema dolje dok list pile (8) ne prere- 2. Pomi¢nu grani¢nu tra¢nicu (11) potrebno je blokirati
Ze izradak. ispred krajnjeg unutarnjeg polozaja toliko da udalje-
. . P nost izmedu pomic¢ne grani¢ne tracnice (11) i lista pile

10.5.2  Ako vla¢na vodilica nije fiksirana (28) (8) iznosi maksimalno 8 mm (desna strana).
+ Povucite glavu pile (6) skroz prema naprijed. Spustite 3. Prije rezanja provjerite da izmedu pomi¢ne graniéne

rucku (1) jednoliko i lagano pritiscuéi do kraja prema tranice (11) i lista pile (8) nile moguée sudaranie.
dolje. Pomicite glavu pile (6) polako i jednoliko do kra-

ja prema natrag dok list pile (8) potpuno ne prereze 4. Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (23).
izradak. 5. Postavite glavu pile (6) u gornji polozZaj.
10.6 Presje(:ni rez od 90° i okretni stol 6. Fiksirajte okretni stol (18) u polozaj od 0°.
0°-47° (sl. 1, 11, 13) 7. Oftpustite vijak za fiksiranje (24) i s pomoc¢u rucke (1)
o ’ naginjite glavu pile (6) nalijevo dok kazaljka kuta (27)
Presjecnom i kutnom pilom moguce je obavljati kose re- ne pokaze Zeljenu kutnu mjeru na kutnoj ljestvici (26).
zove nalijevo i nadesno od 0°-47°. 8. Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (24).

9. Obavite rez kao $to je opisano u odjeljku 70.5.

Pokretnu graninu tracnicu potrebno je fiksirati u unu- 10.8 Kosirez od 0°- 45° i okretni stol

tarnjem polozaju za presje¢ne rezove od 90°.
Jem polozaju za pres) zov 0°- 47° (sl. 1, 11, 15)

1. Otvorite vijak za fiksiranje (23) pomicne granicne trac- Pilom je mogucde obavljati kutne rezove nalijevo od 0°-
nice (11) i pomaknite pomicnu grani¢nu tracnicu (11) 45° u odnosu na radnu povrsinu i istodobno 0°- 47° u od-
prema unutra. nosu na grani¢nu tracnicu (dvostruki kosi rez).

2. Pomi¢nu grani¢nu tracnicu (11) potrebno je blokirati
ispred krajnjeg unutarnjeg poloZaja toliko da udalje-
nost izmedu pomi¢ne grani¢ne tracnice (11) i lista pile
(8) iznosi maksimalno 8 mm.

3. Prije rezanja provjerite da izmedu pomi¢ne grani¢ne - - — - o -
traénice (11) i lista pile (8) nile moguée sudaranie. Prilikom zakretanja presjecne pile na 31,_6 i kod nagiba

agregata od 33,9° moguce je koso rezati istostrane troku-

taste letvice i profile kao $to su rubni profili s profilnom

Pomi¢nu graniénu tracnicu valja uévrstiti u vanjskom
poloZaju za kose rezove (glava pile je nagnuta).

Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (23).

Otpustite okretni stol (18) okretanjem rucke (14) nali- stranom prema dolje.

jevo. To je korisno prije svega kod velikih profila koji kod nor-
6. Aktivirajte polugu za blokiranje (14a) radi deblokiranja malinog ulaganja prekoracuju maksimalnu visinu rezanja.

blokade. Tako je moguce rijesiti i probleme s ¢esto nepravokutnom

) . L . obradom kuta na rubovima.
7. S pomocu rucke (14) namijestite okretni stol (18) na

Zeljeni kut.

8. Pustite polugu za blokiranje (14a) radi ponovnog blo-
kiranja blokade.

9. Pritegnite ru¢ku (14) okretanjem nadesno radi fiksira- - - . . .
nja okretnog stola (18). 1. Otvorite vijak za fiksiranje (23) pomicnih grani¢nih
tracnica (11) i pomaknite pomi¢ne grani¢ne tracnice
(11) prema van.

2. Pomiénu grani¢nu tracnicu (11) potrebno je blokirati
ispred krajnjeg unutarnjeg polozZaja toliko da udalje-

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke! nost izmedu pomi¢ne grani¢ne tracnice (11) i lista pile

. o o ) o (8) iznosi maksimalno 8 mm.
10.7  Kosi rez od 0°- 45 i okretni stol 0 3. Prije rezanja provjerite da izmedu pomic¢ne grani¢ne
(sl. 1,11, 14) tracnice (11) i lista pile (8) nije moguce sudaranje.
Pilom je moguce obavljati kose rezove nalijevo od 0°- 45° 4. Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (23).
u odnosu na radnu povrsinu.

Kod kutnih rezova 0° - 45° zateznu napravu (napinja¢
izratka) treba montirati samo desno.

10. Poduprite vijak za namjestanje (15) prema stolu* radi
osiguravanja proizvoda od naginjanja.

11. Obavite rez kao $to je opisano u odjeliku 70.5.

5. Postavite glavu pile (6) u gornji polozaj.

100 | HR scheppach




6. Otpustite okretni stol (18) okretanjem rucke (14) nali-
jevo.

7. Aktivirajte polugu za blokiranje (14a) radi deblokiranja
blokade.

8. Ruckom (14) namjestite okretni stol (18) na Zeljeni kut
(vidi odjeljak 70.6).

9. Pustite polugu za blokiranje (14a) radi ponovnog blo-
kiranja blokade.

10. Pritegnite rucku (14) okretanjem nadesno radi fiksira-
nja okretnog stola (18).

1

-

. Poduprite vijak za namjestanje (15) prema stolu* radi
osiguravanja proizvoda od naginjanja.

12. Otpustite vijak za fiksiranje (24).

13. S pomocu rucke (1) nagnite glavu pile (6) nalijevo do
Zeljene kutne mjere.

14. Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (24).
15. Obavite rez kao $to je opisano u odjeljku 70.5.
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

11 Prikljuc¢ivanje na elektri¢nu
mrezu

Prikljuéak udovoljava vazeé¢im nacionalnim propisi-
ma.

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

» Provjerite odgovara li mrezni napon naponu na oznac-
noj plocici proizvoda.

¢ Prilikom upotrebe produznih vodova obratite pozor-
nost na upute proizvodaca.

11.1 Vazne napomene

U slucaju preoptere¢enja motor ¢e se automatski iskljuditi.
Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razlikuje) motor
je moguce ponovno ukljugiti.

/A UPOZORENJE

Maksimalno dopustena mrezna impedancija proizvoda
Zmax iznosi 0,443 Q. Kao korisnik ovog proizvoda mo-
rate, ako je potrebno i u dogovoru s elektrodistribucij-
skom tvrtkom, utvrditi da ¢e se proizvod prikljucivati sa-
mo na opskrbu ¢ija je impedancija manja ili jednaka
Zmax!

11.2 Posebni uvjeti priklju¢ivanja
* Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 61000-3-11 i
podlijeze posebnim uvjetima prikljuivanja. To znaci
da nije dopustena uporaba na proizvoljnim, slobodno
odabranim spojnim to¢kama.

Proizvod moze uzrokovati privremena kolebanja na-
pona u nepovoljnim uvjetima elektricne mreze.

Proizvod je predviden isklju¢ivo za uporabu na pri-
klju€nim tockama koje

a) ne prekoracuju maksimalno dopustenu mreznu im-
pedanciju ,Z“ (Zmax. = 0,443 Q) ili

b) imaju opterecenje elektricne mreze trajnom strujom
od najmanje 100 A po fazi.
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Vi kao korisnik morate osigurati, po potrebi i u dogo-
voru s elektrodistribucijskom tvrtkom, da spojna to¢ka
preko koje Zelite napajati proizvod ispunjava jednu od
gore navedenih zahtjeva a) ili b).

11.3 Osteceni elektri¢ni prikljucni
vodovi

Na elektriénim prikljuénim vodovima &esto nastaju oSteée-

nja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« utisnuc¢a, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz prozo-
re ili procjepe u vratima

pregibi zbog neispravnog uévrséivanja ili provodenja
prikljuénog voda

» posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda

« ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice

» Pukotine zbog starenja izolacije.
Takvi o$teceni elektricni prikljuéni vodovi ne smiju se rabi-
ti i zbog oStecenja izolacije opasni su za Zivot.
Redovito provjeravajte ostecenost elektricnih prikljucnih
vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da priklju¢ni
vod nije priklju¢en na elektriénu mrezu.
Elektriéni priklju¢ni vodovi moraju udovoljavati nacional-
nim propisima. Upotrebljavajte samo priklju¢ne vodove s
istom oznakom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabe-
la.

Sigurnosne napomene za zamjenu ostecenih ili
neispravnih mreznih prikljuénih kabela

Nacin prikljuéivanja X

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog proizvoda osteti, po-
trebno ga je zamijeniti posebnim mreznim prikljuénim ka-
belom koji se moze nabaviti od proizvodaca ili njegove
servisne sluzbe.

12 Odrzavanje

/\ UPOZORENJE

Prije svakog namjestanja, servisiranja ili po-
pravljanja izvucite mrezni utikac!

12.1 Opce mjere odrzavanja

« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuéiste moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod &i-
stom krpom ili ga ispusite niskotlaénim stlacenim zra-
kom. Preporu¢ujemo da proizvod odistite odmah na-
kon svake upotrebe.

Sve pokretne dijelove nauljite jednom mjesecno.

Proizvod redovito Cistite vlaznom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne upotrebljavajte sredstva za cCisc¢enje ili
otapala jer bi ona mogla nagristi plasticne dijelove
proizvoda. Pobrinite se za to da voda ne moze prodri-
jeti u unutrasnjost proizvoda.




12.2 Zamjena lista pile (8) (sl. 1, 16 - 18)
/\ UPOZORENJE

Prije svakog namjestanja, servisiranja ili po-
pravljanja izvucite mrezni utikac!

POZOR

Pri zamjeni lista pile nosite zastitne rukavice!
Opasnost od ozljeda!

Potreban alat:
* Imbus klju¢ 6 mm (C)
« Krizni odvijac*
* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

1. Zakrenite glavu pile (6) prema gore i blokirajte je si-
gurnosnim svornjakom (34).

2. Ofpustite pritezni vijak (7a) pokrova kriznim odvija-
cem.

3. Preklopite $titnik lista pile (7) prema gore tako da Stit-
nik lista pile (7) bude iznad vijka s prirubnicom (37).

4. Jednom rukom stavite imbus klju¢ od 6 mm (C) na vi-
jak s prirubnicom (37).

5. Pritisnite évrsto blokadu vratila pile (5), a zatim vijak s
prirubnicom (37) polako okrecite nadesno. Nakon naj-
vise jednog okretaja blokada vratila pile (5) ¢e se
uglaviti.

6. Zatim s malo viSe sile otpustite vijak s prirubnicom
(37) prema desno.

7. Potpuno odvrnite vijak s prirubnicom (37) i demontiraj-
te vanjsku prirubnicu (38).

8. Skinite list pile (8) s unutarnje prirubnice (39) i izvucite
ga prema dolje.

9. Pozorno o€istite vijak s prirubnicom (37), vanjsku pri-
rubnicu (38) i unutarnju prirubnicu (39).

10. Umetnite novi list pile (8) obrnutim redoslijedom i zate-
gnite ga.

. Preklopite $titnik lista pile (7) prema dolje sve dok se
Stitnik lista pile (7) ne zakvaci u pritezni vijak (7a).

1

-

12. Ponovno pritegnite pritezni vijak (7a).

Rezni nagib zuba, tj. smjer vrtnje lista pile, mora se po-
dudarati sa smjerom strelice na kucistu.

13. Prije nastavka rada provjerite funkcionalnost zastitnih
naprava (sl. 5).

Nakon svake zamjene lista pile provjerite krece li se list
pile u okomitom poloZaju i nagnut pod kutom od 45°
slobodno u stolnom umetku.

Zamijenu i poravnavanie lista pile valja pravilno obauviti.

12.3 Ciséenje sigurnosne naprave
stitnika lista pile (7) (sl. 1)

Prije svakog stavljanja u pogon provjerite postoje li oneci-

Séenja na Stitniku lista pile.

Uklonite staru piljevinu i iverje s pomocu kista ili slicnog

prikladnog alata.

Obratite pozornost na pokretljivost stremena za vodenje
(29).

12.4 Kalibriranje lasera (10) (sl. 20)

Prilikom kalibriranja lasera niposto ne priti-
Scite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje.
Opasnost od ozljeda!

Ako laser (10) viSe ne prikazuje ispravnu liniju rezanja,
moguce ga je dodatno kalibrirati.

Potreban alat:
 Krizni odvijac*
* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

1. U tu svrhu otvorite vijke s kriznom glavom na pokrovu
lasera (40) i skinite pokrov lasera (9). Namjestite laser
boénim pomicanjem tako da laserska zraka pogada
rezne zube lista pile (8).

2. Nakon kalibriranja i pritezanja lasera (10) montirajte
pokrov lasera (9) i rukom ga pri¢vrstite s pomocu vija-
ka s kriznom glavom na pokrovu lasera (40).

3. Pila radi kalibriranja lasera (10) mora biti priklju¢ena
na elektricnu mrezu.

12.5 Zamjena stolnog umetka (13) (sl. 1,
21)

/\ UPOZORENJE

Ako je stolni umetak oStecen, postoji opasnost da se
mali predmeti zaglave izmedu stolnog umetka i lista pile
te da blokiraju list pile.

Odmah zamijenite oStecene stolne umetke!

Potreban alat:

* Krizni odvija¢*

* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

1. Demontirajte vijak s kriznom glavom (41) na stolnom
umetku (13). Po potrebi okrenite okretni stol (18) i na-
gnite glavu pile (6) kako biste mogli doc¢i do vijka s
kriznom glavom (41).

2. Skinite stolni umetak (13).

3. Umetnite novi stolni umetak (13).

4. Pritegnite vijak s kriznom glavom (41) na stolnom
umetku (13).

12.6 Provjera cetkica

Na novom proizvodu provjerite ugljene Cetkice nakon pr-
vih 50 radnih sati ili nakon montaze novih €etkica. Nakon
prve provjere provjeravajte svakih 10 radnih sati.
» Ako je ugljik istroSen na duljinu od 6 mm, ako je opru-
ga ili paralelna Zica izgorjela ili oStecena, morate za-
mijeniti obje Cetkice.
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« Ako nakon demontaze utvrdite da su Cetkice funkcio-
nalne, mozete ih natrag montirati.

« Radi odrzavanja ugljenih Cetkica otvorite obje blokade
nalijevo. Nakon toga izvadite ugliene Cetkice.

* Ponovno umetnite ugljene Cetkice obrnutim redoslije-
dom.

13 Skladistenje

Proizvod i njegov pribor uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasticeno od mraka i nepristupacno djeci.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaite proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod radi zastite od prasine ili viage. Cuvaijte
priruénik za uporabu u blizini proizvoda.

14 Transport (sl. 1, 4, 23)

1. Pritegnite rucku/vijak za fiksiranje (14) radi blokiranja
okretnog stola (18).

2. Pritisnite glavu pile (6) prema dolje i blokirajte je sigur-
nosnim svornjakom (34). Pila je sad blokirana u do-
njem polozZaju.

3. Vlaénu funkciju pile fiksirajte vijkom za fiksiranje vlac-
ne vodilice (28a) u straznjem polozaju.

4. Nosite proizvod za transportnu ruc¢ku (42).

5. Radi ponovnog sastavljanja proizvoda postupite kako
je opisano pod 9, 8, 10.

15 Popravak i naruc€ivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi si-
gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-
stavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od drugih ljudi i
djece.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog struénjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

Prikljuéci i popravci

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

15.1 Narugcivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sljedece informacije:

» Naziv modela

« Broj artikla

« Podatci s ozna¢ne plocice
Rezervni dijelovi / pribor

|Sto|ni umetak - br. art.: |

5901215010

sgpch

15.2 Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirodnom tro-
Senju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potros-
ni materijali.

Potrosni dijelovi*: Ugljene Cetkice, list pile, stolni umetak,
sabirna vreca za strugotine

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

16 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

(D °
‘ (3
% = @klirati. Molimo zbrinite ambalazu
@ﬂ \ na ekoloski nacin.

Napomene o zbrinjavanju elektri¢ne i elektronicke
opreme

Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne spa-

daju u kucanski otpad, nego ih valja odnijeti

=== na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

« Stare baterije koje nisu fiksno ugradene u otpadni ure-

daj potrebno je prije predaje izvaditi tako da se ne uni-

Ste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zakonom o ba-
terijama.

Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

Otpadne elektricne i elektronicke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)

— Mjesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, mozete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu¢aju isporuke novog elektricnog uredaja od proi-
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.
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17 Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogre$aka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost
Motor ne radi

Mogucéi uzrok

Neispravan motor, kabel ili utikag, pre-
gorjeli mrezni osiguradi.

Rjesenje
Provjeru proizvoda prepustite struénjaku. Motor

nikad ne popravljajte sami. Opasnost! Provijerite i
po potrebi zamijenite mrezne osigurace

Motor se sporo pokrece i ne
postize radnu brzinu.

Prenizak napon, o$tec¢eni namotaiji,
pregorio kondenzator.

Zatrazite od elektrotehni¢ara da provjeri napon.
Neka struénjak pregleda motor. Zamjenu konden-
zatora prepustite stru¢njaku.

Motor stvara preveliku buku.

Namoti su ostec¢eni, motor je neispra-
van.

Neka stru¢njak pregleda motor.

Motor ne postize punu sna-
gu.

Preoptereceni strujni krugovi u mrezi
(svjetilike, drugi motori itd.).

Ne rabite druge proizvode ili motore na istom
strujnom krugu.

Motor se lagano pregrijava. |Preopterec¢enje motora,

hladenje motora.

nedovoljno | SprijeCite preoptereéenje motora pri rezanju i

uklonite prasinu s motora kako biste osigurali nje-
govo optimalno hladenje.

vit. dan za debljinu materijala.

Rez pilom je hrapav ili valo-|Tup list pile, oblik zubaca nije prikla-|Naostrite list pile ili uporabite odgovarajuéi list pi-

le.

Izradak iskace ili se cijepa.
prikladan za primjenu.

Prevelik pritisak rezanja ili list pile nije|Uporabite odgovarajuci list pile.

18 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vaZe¢im direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH

Naziv artikla: Presje¢na, vlaéna i kutna pila -
HM216/HM81LXU

Br. art. 5901215903, 59012159958,

59012159973, 5901215984,
59012159953, 5901215901,
5901215907

Direktive EU-a:
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektri¢noj i elektronickoj opremi.

Primijenjene norme:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN IEC 61000-3-11:2019
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natan¢no razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Pozor! Neupostevanje varnostnih znakov in

opozoril, names$cenih na izdelku, ter neupo-

Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzroc¢i hude poskodbe ali celo

smrt.

Nosite zas¢ito za sluh.

Pri praSenju nosite zas¢ito za dihala!

Nosite zas¢itna ocala.

Pozor! Nevarnost poskodbe! Ne posegajte v
delujoc¢ Zagin list!

e0de P> Lo

Pozor! Lasersko (sl. 1, 20)

|:| Razred zas¢ite Il (dvojna izolacija).

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-

A A vam.

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreéi.

/A PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne skode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepreci.

1 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

nepravilnem ravnanju,

neupostevanju navodil za uporabo,

« popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasceni
strokovnjaki,
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vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja- Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
va z njimi, struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
nenamenski uporabi, I_\le prevzemamo nqbene odgovornpsti, (':g izdelek upprab-

ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskinh obratih ter

* Izpad elektricne naprave zaradi neupo$tevanja nacio- podobnih dejavnostih.
nalnih elektriénih predpisov in dologil.

Upostevajte naslednje: 3 Opis izdelka (Sl. 1—24)

Navodila za uporabo so del izdelka in vsebujejo po- 1. Rocaj

membne informacije za varno, pravilno in ekonomicno de- 2. Stikalo za vklop/izklop

lovanje. Upostevajte tudi veljavne nacionalne predpise. 3. Zaporno stikalo

Pred uporabo natan¢no preberite vsa navodila za upora- 4. Stikalo za vklop/izklop laserja

bo in varnostna navodila ter izdelek uporabljajte le tako, 5. Blokada gredi zage

kot je opisano. Navodila shranite in jih priloZite, ¢e izdelek 6. Glava zage

izrocite drugi osebi. 7. Premiéna za$tita Zzaginega lista
7a. Pritrdilni vijak

2 Namenska uporaba 8. Zagin list

Zaga je namenjena za Celienje lesa in umetne mase v ?0 Eg;?v laserja

skladu z velikostjo stroja. Zaga ni primerna za rezanje po- . . .
11. Premi¢na omejevalna tracnica

len. 12. Omejevalna tra¢nica
A OPOZORILO 13. Mizni vstavek
14. Rocaj/pritrdilni vijak vrtljive mize
Izdelka ne uporabljajte za rezanje drugih materialov, ki 14a. Aretirna rogica
niso opisani v navodilih za uporabo. 15. Nastavitveni vijak
16. Kazalec
/\ OPOZORILO 17. Skala
18. Vrtljiva miza
PriloZzen Zagin list je namenjen izkljuéno Zaganju lesa! 19. Nepremiéna miza Zage
Ne uporabljajte ga za Zaganje polen! 20. Pritrdilni vijak podlage za obdelovanec
Uporabljati je dovoljeno samo za izdelek primerne Zagine 21. Podlaga za obdelovanec
porabijatl J ! P 9 22. Vzdolzni prislon

liste. Uporaba rezalnih kolutov vseh vrst je prepovedana. 23 Pritrdilni vijak premigne omejevalne tradnice

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide- 24. Pritrdilni vijak
nim namenom. Kakr$na koli druga¢na uporaba ni v skla- 25. Napenjalnik
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst, 25a. Pritrdilni vijak za nastavitev vidine napenjalnika
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja- 25b. Narebrigeni vijak za nastavitev viine napenjalnika
lec. 25c. Pritrdilni vijak napenjalnika
Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za 26. Lestvica kota
montaZo ter navodila za uporabo v priro&niku za uporabo, 27. Kazalec kota
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo. 28. Vlecno vodilo
L N - L 28a. Pritrdilni vijak vle¢no vodilo
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrZujejo, morajo biti z 29. Vodilna stremena
njim seznanjene in pouc¢ene o morebitnih nevarnostih. 30. Vreda za ostruzke
Spremembe na izdelku v celoti izkljuujejo garancijo proi- 31. Vijak omejitve globine reza
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica. 31a. Omejitev globine Zaganja matice z narebrenim robom
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in 32. Omejevainik za omejitev globine reza
originalnim priborom proizvajalca. 33. Varovalo pred prevracanjem
. ) - ) . 34. Varovalni sornik
Upostevati morate proizvajal¢eve predpise glede varnosti, 35. Nastavitveni vijak (90°)
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov. 35a. Varovalna matica (90°)
Kljub namenski uporabi ni mogoce v celoti odpraviti dolo- 36. Nastavitveni vijak (45°)
&enih dejavnikov preostalih tveganj. Pogojene s konstruk- 36a. Protimatica (45°)
cijo izdelka lahko nastopijo naslednje tocke: 37. Prirobni¢ni vijak

38. Zunanja prirobnica

. e . 39. Notranja prirobnica

Poseganje v vrte€ se zagin list (ureznine). 40. Vijak s krizno glavo pokrova laserja
Povratni udarec obdelovancev in delov obdelovanca. 41. Vijak s krizno glavo miznega vstavka

S 42. Transportni ro¢aj
Zlomi Zaginih listov. 43. LED delovna lu¢ (ni prikazana)

« Stik z zaginim listom na nepokritem obmo¢ju Zaganja.

« |zmet poSkodovanih delov Zaginega lista iz trdine. (velja le za 3tevilko artikla: 59012159953)
* Pos$kodbe sluha zaradi neuporabe potrebne zascite

za sluh. 4 Obseg dostave (slika 1, 2)
« Zdravju $kodljive emisije lesnega prahu pri uporabi v Poz. Stevilo Opis

zaprtih prostorih. 8. 1x Zagin list (24 zobcev)
8. 1x Zagin list* (48 zobcev)
2

5. 1x Napenjalnik
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30. 1x Vreca za ostruzke

C. 1x Inbus klju¢, 6 mm

D. 1x Inbus klju¢, 3 mm
1x Celilna, vle&na in zajeralna zaga
1x Navodila za uporabo

* = Ni nujno v obsegu dostave!

5 Razpakiranje

/\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!

Otroci se ne smejo igrati s plasti¢énimi vre¢kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-

goltnejo in se z njimi zadusijo!

Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (e obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. Morebitne poSkodbe takoj sporogite
transportnemu podijetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naroGanju navedite naSo Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

6  Tehniéni podatki

Motor na izmenicni tok 220 — 240 V~/

50 Hz
Nazivna napetost S1 1700 W
Nagcin delovanja S6 25 %* 2000 W
Stevilo vrtljajev v prostem 4700 min”'

teku n,

Zagin list iz trdine

2216 x 2 30 x 2,8 mm

Stevilo zobcev 24/48*
Najvecja Sirina zob Zaginega 3 mm
lista

Obmocje obrac¢anja -45° [ 0°/ +45°
Zajeralni rez 0° do 45° v levo
Sirina Zage pri 0° 340 x 65 mm
Sirina Zage pri 45° 240 x 65 mm
Sirina Zage pri 2 x 45° 240 x 38 mm
(dvojni zajeralni rez)

Razred zascite I1/]0]
Teza pribl. 12,0 kg
Razred laserja 2
Valovna dolzina laserja 650 nm
Mo¢ laserja <1mwW

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
* = Ni nujno v obsegu dostave!
Nacin delovanja S6

Neprekinjeno periodiéno delovanje. Delovanje je sesta-
vljeno iz zagonskega Casa, ¢asa s konstantno obremenit-
vijo in &asa v prostem teku. Cas cikla zna$a 10 minut, re-
lativno trajanje vklopa znasa 25 % c¢asa cikla.

Obdelovanec mora biti visok najmanj 3 mm in Sirok
10 mm. Pazite, da je obdelovanec vedno zavarovan z
napenjalnikom.

Karakteristike hrupa

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za vase zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliZini
nositi ustrezno zas¢ito za sluh.

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile ugotovljene v skladu s
standardom EN 62841-1.

Raven hrupa L, 96,5 dB
Nezanesljivost K, 3dB
Nivo moci zvoka L, 109,5 dB
Negotovost K, » 3dB

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po
standardiziranem preizkusnem postopku in jih lahko upo-
rabite za primerjavo elektricnega orodja z drugim.
Navedene vrednosti emisij hrupa lahko uporabite tudi za
zacasno oceno obremenitve.

/\ OPOZORILO

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo
elektricnega orodja odstopajo od navedenih
vrednosti, odvisno od vrste in na¢ina upora-
be elektricnega orodja; Se posebej od vrste
obdelovanca, s katerim delate.

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im niZja. Primeri ukre-
pov: omejitev delovnega €asa. Pri tem je treba uposte-
vati vse faze delovnega cikla (na primer case, ko je
orodje izklopljeno, in tak$ne, ko je sicer vklopljeno, am-
pak deluje brez obremenitve).

7  Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektricna orodja

/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so priloZeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do

elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢éno orod-
je« se nanasa na omrezno gnana elektricna orodja (z ele-
ktriénim kablom) in na akumulatorsko gnana elektricna
orodja (brez elektricnega kabla).
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1) Varnost na delovhem mestu

a)

b)

Vase delovno mesto mora biti vedno €isto in dob-
ro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmo-
¢ja lahko vodijo do nesrec.

Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblizeva-
ti, medtem ko uporabljate elektriéno orodje. Ce
vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

2) Elektriéna varnost

a)

b

-

o

d

=

e

-~

f)

Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora prilega-
ti v vticnico. Vtica ni dovoljeno na noben naéin
spreminjati. Adapterskih vtiCev ne uporabljajte z
elektricnimi orodji, ki so zascitho ozemljena.
Nespremenjeni vti¢i in prilegajoe se vti€nice zmanj-
Sajo tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
Sinami cevi, gretij, $tedilnikov in hladilnikov. Ce je
vaSe telo ozemljeno, obstaja vecje tveganje elektri¢-
nega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mokro-
ti. Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje ele-
ktricnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje ali
obesanje elektricnega orodja ali za vle€enje vtica
iz vti€nice. Prikljuénega voda ne priblizujte vro¢i-
ni, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im se de-
lom. PoSkodovani ali zamotani priklju¢ni vodi povecu-
jejo tveganje elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo takSne podaljSevalne vode, ki so
primerni za zunanje obmocje. Uporaba podalj$eval-
nega voda, ki je primeren za zunanje obmocje, zmanj-
Sa tveganije elektricnega udara.

Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektricnega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stika-
lo na okvarni tok. Uporaba zas¢itnega stikala na
okvarni tok zmanjSa tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a)

b)
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Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z elek-
tricnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek ne-
pozornosti pri uporabi elektricnega orodja lahko vodi
do resnih telesnih poskodb.

Nosite osebno zaséitno opremo in vedno zascéitna
ocala. NoSenje osebne za$¢itne opreme, kot je ma-
ska za prah, nedrseci varnostni ¢evlji, zas¢itna celada
ali zascita za sluh, odvisno od vrste in uporabe elek-
tricnega orodja, zmanj$a tveganje telesnih poskodb.

Prepreéite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektricno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljuéili
akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce imate pri nose-
nju elektricnega orodja prst na stikalu ali elektricno
orodje vklopljeno prikljucite na tokovno napajanje, lah-
ko to privede do nesrec.

d

=

e

-

f)

=

g

h

=

Preden boste vklopili elektri€no orodje, odstranite
orodja za nastavitev ali vijaéni kljué. Orodje ali
klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu elektricnega
orodja, lahko privede do telesnih poSkodb.

Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da sto-
jite varno in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako
lahko elektricno orodje v nepric¢akovanih situacijah bo-
lje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajo-
¢im se delom. Premikajoci se deli lahko zagrabijo oh-
lapna oblacila, nakit ali dolge lase.

Ce je mogoée namestiti naprave za odsesavanje in
lovljenje prahu, jih morate prikljuciti in pravilno
uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje prahu
lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more zgo-
diti in nikar ne prezrite varnostnih pravil za elek-
tricna orodja, tudi ¢e ste po veckratni uporabi ele-
ktricnega orodja popolnoma samozavestni pri nje-
govi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko v delcku se-
kunde privede do hudih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektriénim
orodjem

a)

b

-

o

d

=

e

-

f)

=

9

h

=

Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za svoje
delo uporabite temu namenjeno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko v podanem ob-
mocju modi delate boljSe in varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba poprauviti.

Izvlecite vti¢ iz vticnice in/ali odstranite snemljiv
akumulator, preden boste nastavili napravo, zame-
njali dodatno opremo ali shranili elektriéno orodje.
S tem previdnostnim ukrepom preprecite nenamerni
zagon elektricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven dosega
otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali
niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati
elektriénega orodja. Elektricna orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizku$ene osebe.

Skrbno negujte elektriéna in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako poSkodo-
vani, da je delovanje elektricnega orodja omejeno.
Pred uporabo elektricnega orodja je treba popravi-
ti poSkodovane dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi
slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

Elektricno orodje, vstavitveno orodje, vstavitvena
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektri¢nega orodja v na-
mene, za katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih
situacij.

Ro¢€aji in prijemalne povrSine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki rocaji in spolzke
prijemalne povr§ine ne omogocajo varnega upravlja-
nja in nadzor elektriénega orodja v nepredvidljivih situ-
acijah.



5) Servis i)

a) Vase elektricno orodje sme popravljati samo kvali-
ficirano strokovno osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da elektric- .
no orodje ostane varno. )]

71 Varnostni napotki za zajeralne in
celilne zage

a) Zajeralne in celilne Zage so namenjene Zaganju le-
sa in lesenih izdelkov in jih ni dovoljeno uporab-
ljati za zaganje zeleznih obdelovancev, kot so pali-
ce, drogovi, vijaki itd. Prah, ki nastane med Zaga-
njem, lahko blokira premi¢ne dele, kot je na primer
spodnji zas$¢itni pokrov. Iskrice, ki nastanejo med za-
ganjem, zazgejo spodnji zascitni pokrov, vstavno plo-
$¢€o in druge plasti¢ne dele.

Ce je le mogoce, obdelovanec pritrdite s prime- N
zem. Ce drzite obdelovanec z rokama, morata biti

roki na vsaki strani vedno najmanj 100 mm od-
maknjeni od Zaginega lista. Te Zage ne uporabljaj-

te za rezanje kosov, ki so premajhni, da bi jih lah-

ko varno drzali z roko. Ce se z roko preveé priblizate
zaginemu listu, obstaja vecje tveganje za pos$kodbe,

Ce se ga boste dotaknili.

c) Obdelovanec se ne sme premikati in ga je treba
nepremiéno pritrditi ali pritisniti ob omejevalnik in
mizo. Nikoli ne potiskajte obdelovanca v zagin list
in nikoli ne rezite prostoroéno. Ce obdelovanci niso
pritrjeni ali se premikajo, lahko med Zaganjem izletijo
z veliko hitrostjo in tako povzrocijo poskodbe.

Zago potisnite skoti obdelovanec. Poskrbite, da
zage ne boste vlekli skozi obdelovanec. Pri enem
rezu dvignite glavo zage in jo povlecite ¢ez obde-
lovanec, ne da bi zarezali vanj. Nato vklopite mo-
tor, spustite glavo zage navzdol in potisnite Zago
skozi obdelovanec. Pri rezu z vleCenjem obstaja ne- o
varnost, da se Zagin list na obdelovancu dvigne in se

z vso silo zalu€a proti uporabniku.

b

-

d
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e
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Z roko nikoli ne segajte ¢ez predvideno rezalno li-

nijo, niti pred niti za Zaginim listom. Podpiranje ob-
delovanca »s prekrizanimi rokami«, kar pomeni, da p
drzZite obdelovanec na desni strani ob Zaginem listu z

levo roko ali obratno, je zelo nevarno.

f) Ce se zagin list vrti, nikoli ne segajte za omejeval- q
nik. Vedno upostevajte varnostno razdaljo 100 mm
med roko in vrte¢im se Zaginim listom (velja za
obe strani zaginega lista, npr. pri odstranjevanju
lesenih odpadkov). Lahko se zgodi, da ne boste niti
zaznali, kdaj ste se z roko priblizali vrte€emu se Zagi-
nem listu, zato se lahko hudo poskodujete.

Pred vsakim Zaganjem preglejte obdelovanec. Ce r
je obdelovanec upognjen ali ukrivljen, ga napnite

do omejevalnika tako, da bo upognjena stran obr-

njena navzven. Vedno se prepricajte, da vzdolz re-

zalne linije ni reze med obdelovancem, omejeval- s)
nikom in mizo. Upognjeni ali ukrivljeni obdelovanci

se lahko zasucejo ali premaknejo, posledi¢no pa se

lahko vrteci Zagin list med rezanjem zatakne. V obde-
lovancu ne sme biti nobenega Zeblja ali tujka.

Zago uporabite Sele takrat, ko na mizi ni nobenega
orodja, lesenih odpadkov itd. Na mizi je lahko sa-
mo obdelovanec. Manjsi odpadki, prosti lesni kosi ali
drugi predmeti, ki pridejo v stik z vrtljivim listom, se
lahko razletijo zaradi visoke hitrosti.

-

=

=

9

h

=

cheppa
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Vedno rezite le en obdelovanec naenkrat. Veckrat
zloZzene obdelovance ni mogoce zadostno napeti ali
pritrditi, zato se lahko med Zaganjem Zagin list zatak-
ne ali zdrsne na stran.

Zagotovite, da bo zajeralna in celilna zaga pred
uporabo stala na ravni in trdni delovni povrsini.
Ravna in trdna delovna povrsina preprecuje nevarnost
nestabilne postavitve zajeralne in Celilne Zage.

Nacrtujte svoje delo. Pri vsaki nastavitvi nagiba
zaginega lista ali poSevnega kota pazite na to, da
je nastavljen omejevalnik pravilno poravnan in
podpira obdelovanca, ne da bi pri tem prisel v stik
z listom ali zasgitnim pokrovom. Se preden vklopite
stroj in preden na mizo poloZite obdelovanca, morate
simulirati popolno gibanje zaginega lista, s ¢imer se
prepricate, da ne bo priSlo do oviranja ali nevarnosti
rezanja v omejevalnik.

Pri obdelovancih, ki so Sirsi ali dalj$i od zgornje
ploskve mize, poskrbite za ustrezno podporo, npr.
s podaljSanjem mize ali kozo za Zaganje. Obdelo-
vanci, ki so daljsi ali $irSi od mize zajeralne in Celilne
Zage, se lahko prekucnejo, &e niso trdno podprti. Ce
se odzagani kos lesa ali obdelovanec prekucne, se
lahko spodnji zasg¢itni pokrov dvigne ali nenadzorova-
no odleti stran od vrte¢ega se lista.

m) Za podaljSek mize ali dodatno podporo ne smete

nikoli uporabiti druge osebe. Zaradi nestabilne pod-
pore obdelovanca se lahko Zagin list zatakne. Poleg
tega se lahko obdelovanec med Zaganjem premakne
in vas in vaSega pomoc¢nika povlece proti vrteCemu se
Zaginem listu.

Odzaganega kosa ne smete pritisniti ob vrteci se
zagin list. Na mestih, kjer je malo prostora, npr. pri
uporabi vzdolznih omejevalnikov, se lahko odzagani
kos zagozdi z listom in silovito odleti stran.

Okrogle obdelovance, kot so drogovi ali cevi, mo-
rate vedno ustrezno podpreti s primezem ali ustre-
zno pripravo. Drogovi se med Zaganjem nenamerno
premikajo, zaradi ¢esar se list vanj »zagrize«, obdelo-
vanca pa lahko skupaj z vaso roko povlece v list.

Preden zazagate v obdelovanca, pocakajte, da list
doseze polno stevilo vrtljajev. Na ta nacin zmanjsa-
te tveganje, da bi obdelovanec odletel stran.

Ce je obdelovanec uklescen ali list blokiran, se za-
jeralne in celilne zage izklopijo. Pocakajte, da se
vsi vrteci se deli ustavijo, izvlecite omrezni vti¢ in/
ali odstranite akumulatorsko baterijo. Nato odstra-
nite ukleséen material. Ce v primeru tak$ne blokade
Zagate dalje, lahko izgubite nadzor ali pa se zajeralne
in Celilne zage poskodujejo.

Po konéanem rezu izpustite stikalo, drzite glavo
zage navzdol in poc¢akajte, da se list zaustavi, pre-
den odstranite odzagani kos. Zelo nevarno je z roko
posegati v blizino lista, ki se po¢asi zaustavlja.

Ce delate nepopoln zagin rez ali &e izpustite stika-
lo, preden glava Zage doseze svoj spodnji polozaj,
trdno drzite ro€aj. Med zaustavljanjem Zage lahko
glavo Zage povle€e sunkovito navzdol in to poveca
tveganje za poSkodbe.
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Varnostni napotki za ravnanje z
zaginimi listi
Izogibajte se nenadzorovanemu spro$¢anju Zaginega
agregata v spodnjem konénem polozaju.

Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih Zaginih
listov.

Ne uporabljajte Zaginih listov z razpokami. Zaginih lis-
tov z razpokami ne uporabljajte. Popravilo ni dovolje-
no.

Ne uporabljajte Zaginih listov, ki so izdelani iz hitrore-
znega jekla.

Preverite stanje Zaginih listov, preden zacnete upo-
rabljati Zago.

Uporabljajte le Zagine liste, ki so primerni za material,
ki ga boste rezali.

Za to uporabljajte samo Zagine liste, ki jih navaja proi-
zvajalec.

Vsi zagini listi, ki so predvideni za obdelavo lesa ali
podobnih materialov, morajo biti skladni s standardom
EN 847-1.

Ne uporabljajte Zaginih listov iz visoko legiranega
hitroreznega jekla (HSS).

Uporabljajte samo Zagine liste, katerih najvecje dovo-
lieno Stevilo vrtljajev ni manjSe od najvecjega Stevila
vrtljajev vretena Zage, in takSne, ki so primerne za
material za rezanje.

Pazite na smer vrtenja zaginega lista.

Zagine liste uporabljajte samo, &e obvladate delo z nji-
mi.

Upostevajte najviSje Stevilo vrtljajev. Ne prekoracite
najvisjega Stevila vrtljajev, navedenega na zaginem li-
stu. Ce je zahtevano, upostevajte obmogje Stevila
vrtljajev.

Z vpenjalnih povrsin o€istite umazanijo, mast, olje in
vodo.

Ne uporabljajte zrahljanih redukcijskih obrocev ali pus
za reduciranje izvrtin pri zaginih listih.

Pazite, da imajo fiksirani redukcijski obro¢i za zavaro-
vanje Zaginih listov enak premer in najmanj 1/3 pre-
mera reza.

Prepricajte se, da so fiksirani redukcijski obro¢i med
seboj vzporedni.

Z zaginimi listi ravnajte previdno. Shranite jih v origi-
nalni embalazi ali v posebnih posodah. Nosite za$¢i-
tne rokavice, da izboljSate varnost prijema in dodatno
zmanjSate tveganje za poskodbe.

Pred uporabo Zaginih listov se prepri¢ajte, da so vse
zascitne priprave ustrezno pritrjene.

Pred uporabo se prepri€ajte, da Zagin list, ki ga upo-
rabljate, ustreza tehniénim zahtevam te Zage in je
ustrezno pritrjen.

PriloZzen Zagin list uporabljajte samo za Zaganje lesa,
nikoli za obdelavo kovin.

Uporabljajte le Zagin list s premerom, ki se ujema s
podatki na Zagi.

Ce je to potrebno zaradi stabilnosti obdelovanca, tega
dodatno podprite.

Podaljske podlage za obdelovanca morate med delom
vedno pritrditi in jih uporabiti.

7.3

Vstavite rabljen mizni vstavek!

Pri tem pazite, da se zob Zage ne pregreje.

Med Zaganjem plasticnega materiala pazite, da se ta
ne stopi.

Uporabite ustrezne Zagine liste za material, ki ga ob-
delujete. PoSkodovane ali rabljene zagine liste pravo-
¢asno zamenijajte.

Ce se zagin list pregreje, zaustavite stroj. Preden zag-
nete znova delati z napravo, najprej pocakajte, da se
Zagin list ohladi.

Uporabljajte le zagine liste, ki so oznacene z enakim
ali visjim Stevilom vrtljajev, kot je navedeno na oznaki
elektri¢nega orodja.

Vedno poskrbite za varen in stabilen polozaj zage.

Lasersko
Pozor: Lasersko
Ne glejte v zarek
Razred laserja 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Zascitite sebe in okolje s primernimi previdnostnimi
ukrepi pred nevarnostmi nesre¢!

V laserski zarek ne glejte neposredno z nezascitenimi
oémi.

Nikoli ne glejte neposredno poti laserja.

Laserski zarek nikoli ne usmerite na odbojne povrsine
in v osebe ali Zivali. Tudi laserski Zzarek z malo mo¢i
lahko poskoduje oci.

/A PREVIDNO

Ce uporabljate postopke, ki so drugac¢ni od
tukaj opisanih, lahko pride do nevarne izpo-
stavljenosti sevanju.

8

8.1

1.

Laserskega modula nikoli ne odpirajte. Nepri¢akovano
lahko pride do izpostavljenosti sevanju.

Ce izdelka ne uporabljate dalj &asa, odstranite bateri-
je.

Laserja ne smete zamenjati z laserjem drugega tipa.

Popravila na laserju lahko opravlja samo proizvajalec
laserja ali pooblas¢en zastopnik.

Montaza
Postavitev izdelka (sl. 1, 2, 5, 6)

Sprostite vrtljivo mizo (18), tako da obracate rocaj (14)
v nasprotni smeri urnega kazalca.

Pritisnite zaklepno ro€ico (14a), da sprostite zaklep.

Z ro¢ajem (14) nastavite vrtljivo mizo (18) na zeleni
kot.

Sprostite zaklepno rocico (14a), da ponovno zaklene-
te klju¢avnico.

Ponovno zategnite ro¢aj (14), da fiksirate vrtljivo mizo,
tako da ga obracate v smeri urnega kazalca.



6. Nastavite nastavitveni vijak (15) proti mizi*, da zavaru-
jete izdelek pred prevracanjem.

7. Z rahlim pritiskom navzdol na glavo zage (6) in hkra-
tnim izvle€enjem varovalnega sornika (34) iz drzala
motorja Zago sprostite iz spodnjega polozaja.

8. Varovalni sornik (34) zavrtite za 90 stopinj, tako da ga
v odklenjenem polozaju pritrdite.

9. Glavo zage (6) obrnite navzgor.

. Napenjalnike (25) lahko pritrdite tako na levo kot na
desno stran nepremi¢ne mize zZage (19). Vstavite vpe-
njalno napravo (25) v predvideno luknjo na zadnji stra-
ni omejevalne tirnice (12) in jo pritrdite z zaklepnim vi-
jakom (25c).

Pri zajeralnih rezih 0° - 45° mora biti napenjalnik (25)
name$cen samo na eni strani (desno) (glejte sliko
11-12).

. Glavo zage (6) lahko z odvijanjem pritrdilnega vijaka

(24) nagnete za najve¢ 45° v levo.

12. Podlage za obdelovanec (21) morajo biti med delom
vedno pritrjene in uporabljene.
Nastavite Zeleno razkladanje tako, da popustite zakle-
pni vijak (20). Nato spet zategnite pritrdilni vijak (20).

* = Ni nujno v obsegu dostave!

8.2  Vreca za ostruzke (30) (sl. 1, 24)

Zaga ima vredo za ostruzke (30). Krilca kovinskega ob-
roc¢ka vrecke za ostruzke (30) stisnite skupaj in ga pritrdi-
te na izpustno odprtino v obmocju motorja. Vreo za
ostruzke (30) lahko izpraznite skozi zadrgo na spodnji
strani.

-
o

1

-

8.2.1 Priklju¢ek na zunanje odsesavanje
prahu

Cev za odsesavanje prikljucite na odsesavanje prahu.

2. Odsesavanje prahu mora biti primerno za material, ki
ga boste obdelovali.

3. Za odsesavanje prahov, ki so zelo zdravju Skodljivi ali
rakotvorni, uporabite posebno napravo za odsesava-
nje.

8.3  Fino nastavljanje naslona za celilni

rez 90° (slike 1, 7)

Potrebno orodje:

* Inbus klju¢, 6 mm (C)
* Omejevalni kotnik 90° (A)*
« izvija¢ s krizno glavo*
« Vili¢asti klju¢ SW 13 mm*
* = ni vklju¢eno v obseg dostave!

1. Glavo zage (6) spustite navzdol in jo fiksirajte z varo-
valnim sornikom (34).

2. Odbvijte pritrdilni vijak (24).

3. 90°-omejevalni kotnik (A) namestite med Zagin list (8)
in vrtljivo mizo (18).

4. Odvijte varovalno matico (35a).

5. Nastavitveni vijak (35) premaknite toliko, da kotnik
med Zaginim listom (8) in vrtljivo mizo (18) znasa 90°.

6. Ponovno zategnite varovalno matico (35a).
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7. Nato preverite polozaj prikaza kota. Po potrebi kaza-
lec (16) odvijte z izvijacem s krizno glavo, nastavite na
0° polozaj skale (17) in ponovno zategnite.

8.4  Fino naravnanje omejevalnika za

zajeralni rez 45° (sl. 1, 8)
Potrebno orodje:
* Omejevalni kotnik 45° (B)*
« Viligasti klju¢ SW 13 mm*
* izvija€ s krizno glavo*

* = Ni nujno v obsegu dostave!

1. Glavo Zage (6) spustite navzdol in jo fiksirajte z varo-
valnim sornikom (34).

2. Vrtljivo mizo (18) fiksirajte na polozaj 0°.

Premi¢no omejevalno tracnico je treba za zajeralni rez
(spuscena glava zage) fiksirati v zunanjem polozZaju (le-
va stran).

3. Odprite pritrdilni vijak (23) premi¢nih omejevalnih tra¢-
nic (11) in potisnite premiéne omejevalne tracnice (11)
navzven. Med zaginim listom (8) in vrtljivo mizo (18)
ustvarite omejevalni kot 45° (B).

4. Premi¢ne omejevalne tracnice (11) morajo biti blokira-
ne tako, da je razdalja med omejevalnimi tracnicami
(11) in Zaginim listom (8) najmanj 8 mm.

5. Premi¢na omejevalna tra¢nica (11) mora biti v notra-
njem poloZaju (desna stran).

6. Pred rezanjem preverite, da med premi¢nimi omeje-
valnimi tra¢nicami (11) in Zaginim listom (8) ne more
priti do trkov.

7. Pritrdilni vijak (24) odvijte in z ro¢ajem (14) nagnite
glavo Zage (6) v levo, na 45°.

8. 45-stopinjski omejevalni kotnik (B) namestite med za-
gin list (6) in vrtljivo mizo (18).

9. Odvijte protimatico (36a) in premaknite nastavitvene
vijake (36) toliko, da zna$a kot med Zaginim listom (8)
in vrtljivo mizo (18) natan¢no 45°.

10. Ponovno privijte protimatico (36a).

11. Nato preverite polozaj prikaza kota. Po potrebi kaza-
lec (16) odvijte z izvijacem s krizno glavo, nastavite na
45° polozaj skale (17) in ponovno zategnite.

9 Pred zagonom (sl. 3)

Odvijte vnaprej name$¢eno varovalo pred prevraca-
njem (33) na spodniji strani Zage, ga popolnoma izvle-
cite in nazaj pritrdite z inbus klju¢em (D).

2. lzdelek je treba postaviti tako, da je stabilen. lzdelek
pritrdite na delovni pult, podnozje ipd. Vtaknite 4 vija-
ke (niso vklju€eni v obseg dostave) v izvrtine na stabil-
no postavljeni mizi zage (19). Zategnite vijake.

3. Nastavitveni vijak (15) nastavite na viS§ino mizne plos-

Ce, da se izognete prevrnitvi izdelka.

» Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove in
varnostne naprave.

Zagin list se mora prosto premikati.

» Pri Ze obdelanem lesu pazite na tujke, kot so npr. Zzeb-
lji ali vijaki itd.

-

S| 111



« Preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se prepricajte,
da je zagin list pravilno montiran in da se gibljivi deli
prosto premikajo.

 Pred prikljucitvijo izdelka se prepri¢ajte, da se podatki

na tipski plos¢ici ujemajo s podatki o elektricnem
omrezju.

9.1 Preverjanje varnostnega sistema

zascite zaginega lista (7) (sl. 4)

ZasCita zaginega lista $Citi pred nenamernim dotikanjem

zaginega lista in naokoli lete¢imi ostruzki.

Preverjanje delovanja

V ta namen obrnite Zago navzdol:

« Za$cita zaginega lista mora Zagin list med obra¢anjem
navzdol sprostiti, ne da bi se dotaknila katerega dru-
gega dela.

* Med dviganjem Zage v izhodi$¢no lego mora zasc¢ita
Zaginega lista samodejno pokriti Zagin list.

10 Uporaba
10.1 Upravljanje napenjalnika (25) (sl. 1)

Visino napenjalnika (25) lahko nastavite prek pritrdilnega
vijaka (25a).

1. Napenjalnik (25) spustite na obdelovanec.
2. Trdno privijte pritrdilni vijak (25c¢).

3. Narebri¢eni vijak (25b) privijajte v smeri urnega kazal-
ca, da vpnete obdelovanec.

4. Za sprostitev obdelovanca postopajte v obratnem vr-
stnem redu.

10.2 Omejitev globine reza
(zaganje matice) (sl. 1, 9)

Veckrat pritisnite stikalo za vklop/izklop laserja (4), da
preklopite med laserjem (10) in delovno lu¢jo LED (43):

1-krat pritisnite  |Laser (10) VKLOP/LED (43) IZKLOP

2-krat pritisnite  |Laser (10) IZKLOP/LED (43) VKLOP

3-krat pritisnite  |Laser (10) VKLOP/LED (43) VKLOP

4-krat pritisnite  |Laser (10) IZKLOP/LED (43) IZKLOP

10.4 Zaporedni rez (sl. 1, 10)

Pri ponavljajocih se rezih enake dolzZine je mogoce razklo-
piti vzdolzni prislon (22). Uporabite lahko vzdolzni prislon
(22) na desni in levi strani.

Vzdolzni prislon (22) dvignite navzgor.
Odvijte pritrdilni vijak za podlago za obdelovanec (20).
Izvlecite podlago za obdelovanec (21).

Zeleno mero postavite med Zagin list (8) in vzdolzni
prislon (22).

5. Trdno privijte pritrdilni vijak za podlago za obdelova-
nec (20).

6. lzvedite reze, kot je opisano v razdelkih 70.5, 10.6,
10.7 in 10.8.

>N =

10.5 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0°
(sl.- 1,11,12)

Pri Sirinah reza do prib. 100 mm se lahko funkcijo vlece-
nja zage fiksira v zadnjem poloZaju s pritrdilnim vijakom
(28a). V tem polozaju lahko Zago uporabljate v ¢elilnem
nadinu delovanja. Ce je &irina reza vegja od 100 mm, je
treba paziti, da je pritrdilni vijak (28a) spros¢en in je glava
Zage (6) premicna (sl. 4).

/\ OPOZORILO

Premiéno omejevalno tracnico je treba za ¢elilni rez 90°
fiksirati v notranjem poloZaju.

Nevarnost povratnega udarca!
Pri izdelavi utorov je $e posebej pomembno, da na za-
gin list ne delujejo stranske sile. Glava Zzage lahko sicer
nenadoma skoci navzgor!
— Pri izdelavi utorov uporabite napenjalnik. Preprecite
stranski pritisk na glavo zage.

1. Globino reza se lahko nastavlja brezstopenjsko s po-
mocjo vijaka (31). V ta namen odvijte matico z nare-
brenim robom (31a) na vijaku. Zeleno globino reza
nastavite s privijanjem ali odvijanjem vijaka (31). Na
koncu matico z narebrenim robom (31a) znova privijte
na vijak (31).

2. Nastavitev preverite s pomocjo poskusnega reza.

10.3 Vklopl/izklop laserja (sl. 19)
Vklop:

1. 1x pritisnite laser stikala za vklop/izklop (4). Na obde-
lovanec, ki se ga obdeluje, se projicira ena laserska
Crta, ki kaZze natanc¢no linijo reza.

Izklop:

1. Ponovno pritisnite laser stikala za vklop/izklop (4).
Vklopl/izklop LED delovne luci (43)

(Velja samo za $tevilko artikla: 59012159953)
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Napotki za vpenjanje:

* Ne obdelujte obdelovanceyv, ki so premajhni za varno
fiksacijo.
Ojacite zelo tanke obdelovance tako, da jih prezagate
skupaj z dodatno palico. Zelo tanki obdelovanci lahko
pri Zaganju »plapolajo« ali se zlomijo.
1. Odprite pritrdilni vijak (23) premi¢ne omejevalne trac-

nice (11) in premiéno tracnico (11) premaknite not.

2. Premi¢na omejevalna trac¢nica (11) mora biti blokirana
tako dale¢ od skrajnega notranjega polozaja, da bo
razdalja med premi¢no omejevalno tra¢nico (11) in za-
ginim listom (8) najve¢ 8 mm.

3. Pred rezanjem preverite, da med premi¢no omejeval-
no tracnico (11) in Zaginim listom (8) ne more priti do
trkov.

4. Ponovno privijte pritrdilni vijak (23).

5. Glavo zage (6) premaknite v zgornji polozZaj.

6. Glavo Zage (6) premaknite navzdol do ro¢aja (1) in jo
po potrebi fiksirajte v tem polozaju (glede na Sirino re-
za).

7. Les, ki ga Zelite Zagati, polozite na omejevalno tra¢ni-
co (12) in vrtljivo mizo (18).

8. Material pritrdite na nepremi¢no mizo zage (19) z na-
penjalnikom (25), da preprecite premikanje med po-
stopkom rezanja.



9. Sprostite zaporno stikalo (3) in pritisnite stikalo za * = Ni nujno v obsegu dostave!
vklop/izklop (2), da vklopite motor.

. . o - . .
10. Glavo Zage (6) z ro¢ajem (1) premaknite dol z enako- 10.7  Zajeralni rez 0-45° in vrtljiva miza

mernim in lahkim potiskanjem, dokler Zzagin list (8) ne 0°(sl. 1,11, 14)
prereze obdelovanca. Z zago lahko izvajate zajeralne reze v levo in desno od 0—
11. Po kon¢anem Zaganju morate glavo Zage (6) znova 45° na delovno povrsino.

premakniti v zgornji poloZaj mirovanja in sprostiti sti-
kalo za vklop/izklop (2). POZOR
Premiéno omejevalno traénico je treba za zajeralne re-

ze (nagnjena glava Zage) fiksirati na zunanjem poloza-
Izdelek zaradi povratne vzmeti samodejno udari nazaj. ju.

Ne sprostite ro¢aja po koncu reza, ampak pustite, da se
glava Zage premika pocasi navzgor in pod rahlim protip- POZOR

ritiskom.

1

0.5.1 Pri fiksiranem vle€énem vodilu (28)
(sl. 4)

Pri zajeralnih rezih 0-45° namestite napenjalnik (vpe-
njalnik obdelovancev) le na desni strani.

1. Odprite nastavljalni vijak (23) premi¢nih omejevalnih

1. Funkcijo vleéenja Zage fiksirajte v zadnjem poloZaju s tracnic (11) in premicne omejevalne tracnice (11) pre-
pritrdilnim vijakom za vleéno vodilo (28a). maknite ven (leva stran).

2. Glavo zage (6) z ro¢ajem (1) premaknite dol z enako- 2. Premi¢na omejevalna tracnica (11) mora biti blokirana
mernim in lahkim potiskanjem, dokler Zagin list (8) ne tako dale¢ od skrajnega notranjega polozaja, da bo
prereze obdelovanca. razdalja med premi¢nimi omejevalnimi tracnicami (11)

o . ) . in Zaginim listom (8) najve¢ 8 mm (desna stran).
10.5.2 Ce vlec¢no vodilo (28) ni fiksirano ) . o .
. ) . L 3. Pred rezanjem preverite, da med premiéno omejeval-
+ Glavo Zage (6) povlecite popolnoma naprej. Ro¢aj (1) no traénico (11) in Zaginim listom (8) ne more priti do
potisnite navzdol enakomerno in z lahkim viec¢enjem. trkov.
Nato glavo Zage (6) pocasi in enakomerno potisnite - P,
do konca nazaj, dokler zagin list (8) popolnoma ne 4. Ponovno privijte pritrdilni vijak (23).
prereze obdelovanca. 5. Glavo Zage (6) premaknite v zgornji poloZaj.
X - . o . 6. Vrtljivo mizo (18) fiksirajte na polozaj 0°.

10.6  Celilni rez 90° in vrtljiva miza tiivo mizo (18) fiksirajte na polozaj _

7. Pritrdilni vijak (24) odvijte in z ro¢ajem (1) nagnite gla-

0-47°(sl. 1, 11 in 13)

S ¢elilno in zajeralno Zago lahko izvajate poSevne reze le-
vo in desno v kotih 0°— 47°.

Premi¢no omejevalno tracénico je treba za ¢elilni rez 90°
fiksirati v notranjem polozaju.

vo zage (6) v levo, da kazalec (27) kaze na Zeleno
kotno mero na lestvici kota (26).

8. Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (24).
9. Rez izvrsite tako, kot je opisano v10.5.

10.8 Zajeralni rez 0—45° in vrtljiva miza
0-47° (sl. 1, 11 in 15)

1. Odprite pritrdilni vijak (23) premicne omejevalne trad- 7 zago lahko izvajate zajeralne reze levo in desno v kotih
nice (11) in premicno tracnico (11) premaknite not. 0°-45° na delovno povrino in istodasno 0°—47° na ome-
2. Premi¢na omejevalna traénica (11) mora biti blokirana jevalno traénico (dvojni zajeralni rez).
tako dale¢ od skrajnega notranjega polozZaja, da bo
razdalja med premi¢no omejevalno tra¢nico (11) in Zza-
ginim listom (8) najve¢ 8 mm. Premiéno omejevalno traénico je treba za zajeralne re-
3. Pred rezanjem preverite, da med premiéno omejeval- ze (nagnjena glava zage) fiksirati na zunanjem poloza-
no tracnico (11) in Zaginim listom (8) ne more priti do ju.
trkov.
v L o Pri obratu ¢elilne zage na 31,6° in nagibu agregata za
4. Ponovno privijte pritrdilni vijak (23). 33,9° se lahko s profilno stranjo navzdol na zajeri nareze
5. Sprostite vrtljivo mizo (18), tako da obracate rocaj (14) enakokrake trikotnike in profile, kot so Stukaturni profili.
v nasprotni smeri urnega kazalca. To je prednost Se posebej pri velikih profilih, ki pri obi€ajni
6. Pritisnite zaklepno ro€ico (14a), da sprostite zaklep. viaganju presegajo najvecjo visino reza. _
S tem se enostavno resi tudi tezave, s katerimi pogosto
7. Z roCajem (14) nastavite vrtljivo mizo (18) na Zeleni nepravokotne priprave kota v kotih.
kot.
8. Sprostite zaklepno rocico (14a), da ponovno zaklene-
te kljucavnico. Pri zajeralnih rezih 0-45° namestite napenjalnik (vpe-
9. Zategnite rocaj (14), da fiksirate vrtljivo mizo (18), tako njalnik obdelovancev) le na desni strani.
da ga obracate v smeri urnega kazalca. _ . . . .
) . o - 1. Odprite nastavljalni vijak (23) premi¢nih omejevalnih
10. Nastavite nastavitveni vijak (15) proti mizi*, da zavaru- tradnic (1) in premiéne omejevaine tra¢nice (11) pre-
jete izdelek pred prevraanjem. maknite ven.
11. Rez izvedite, kot je opisano v spodnjem poglavju 70.5.
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2. Premi¢na omejevalna tracnica (11) mora biti blokirana

tako dale¢ od skrajnega notranjega polozaja, da bo
razdalja med premi¢no omejevalno tracnico (11) in za-
ginim listom (8) najve¢ 8 mm.

3. Pred rezanjem preverite, da med premiéno omejeval-

no tracnico (11) in Zaginim listom (8) ne more priti do
trkov.

Ponovno privijte pritrdilni vijak (23).

5. Glavo zage (6) premaknite v zgornji polozaj.
6. Sprostite vrtljivo mizo (18), tako da obracate roc¢aj (14)

Vv nasprotni smeri urnega kazalca.

7. Pritisnite zaklepno rocico (14a), da sprostite zaklep.
8. Zrocajem (14) nastavite vrtljivo mizo (18) na Zelen vo-

gelnik (glejte 70.6).

9. Sprostite zaklepno ro¢ico (14a), da ponovno zaklene-

1

1

1
1

1
1

*

te klju¢avnico.

0. Zategnite ro¢aj (14), da fiksirate vrtljivo mizo (18), tako
da ga obracate v smeri urnega kazalca.

. Nastavite nastavitveni vijak (15) proti mizi*, da zavaru-
jete izdelek pred prevracanjem.

2. Odvijte pritrdilni vijak (24).

3. Z ro¢ajem (1) nagnite glavo Zage (6) v levo, na Zeleno
kotno mero.

-

4. Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (24).
5. Rez izvedite, kot je opisano v spodnjem poglavju 10.5.
= Ni nujno v obsegu dostave!

11 Elektriéni prikljucek

Prikljuéek ustreza zadevnim nacionalnim doloc¢ilom.

Prikljuéevanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

« Pazite, da se omrezna napetost ujema z napetostjo
na tipski ploscici izdelka.

» Pri uporabi kabelskih podaljSkov vedno upostevajte
navodila proizvajalca.

11.1  Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po
dolo¢enem ¢€asu hlajenja (razli¢ni €asi) lahko motor znova
vklopite.

/\ OPOZORILO

Najvisja dovoljena omrezna impedanca izdelka »Zmax«
zna$a 0,443 Q. Kot uporabnik tega izdelka morate po
potrebi pri podjetju, ki vam dobavlja elektricno energijo,
preveriti, ali bo izdelek priklju¢en le na napajanje, pri ka-

terem je impedanca enaka ali nizja od vrednosti Zmax!

11.2 Posebni pogoji priklopa
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* lzdelek izpolnjuje zahteve standarda EN 61000-3-11
in je zavezan posebnim pogojem za priklju¢ek. To po-
meni, da uporaba na poljubnih, prosto izbirnih prikljuc-
nih to¢kah ni dovoljena.

Izdelek lahko ob neugodnih pogojih elektricnega
omrezja povzro¢i prehodno napetostno nihanje.
Proizvod je predviden izkljuéno za uporabo na
prikljuénih tockah, ki ne prekoragijo

a) najvisje dovoljene omrezne impedance »Z« (Zmax.

=0,443 Q) ali
b) imajo trajno tokovno obremenljivost omrezja naj-
manj 100 A po fazi.

Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posveto-
vanjem z vasim podjetiem za oskrbo z elektri¢no ener-
gijo, da vasa priklju¢na tocka, na katero Zelite prikljuci-
ti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe od zgoraj
navedeni zahtevi, a) in b).

11.3 Poskodovani elektri¢ni priklju€ni

vodi
Na elektricnih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.
Vzroki za to so lahko:

 tlacna mesta, ¢e prikljuéne vode speljete skozi okna
ali reZe vrat,

mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali pola-
ganja prikljuénega voda,

rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov,

poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice,

Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne sme-
te uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smrtno ne-
varni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi posko-
dovani. Pri tem pazite, da prikljuéni vod pri preverjanju ne
bo visel na napajalnem omreZzju.

Elektricni prikljuéni kabli morajo ustrezati nacionalnim
predpisom. Uporabljajte samo prikljuéne vode z enako
oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda na-
tisnjena na njem.

Varnostni napotki za menjavo poskodovanih ali
okvarjenih omreznih prikljuénih vodov

Nacin prikljucitve X

Ce je omrezni prikljuéni vod tega izdelka poskodovan, ga
je treba zamenjati s posebej pripravljenim omreznim

prikljuénim vodom, ki ga lahko nabavite pri proizvajalcu ali
pri njegovi sluzbi za stranke.

12 Vzdrzevanje
/N\ OPOZORILO

Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem ali
popravilom izvlecite omrezni vti¢!

12.1 SploSni vzdrzevalni ukrepi

* Na zas¢itnih pripravah, prezrac¢evalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. Izde-
lek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom pod nizkim tlakom. Priporo€amo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.

Vse gibljive dele naoljite enkrat mesecno.

Izdelek redno Cistite z vlazno krpo in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poskodu-
jejo plasticne dele izdelka. Pazite, da v notranjost iz-
delka ne vdre voda.



12.2 Zamenjava zaginega lista (8) (sl. 1,
16-18)

/\ OPOZORILO

Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem ali
popravilom izvlecite omrezni vtic!

POZOR

Pri zamenjavi zaginega lista nosite zas¢itne
rokavice! Nevarnost poskodbe!

Potrebno orodje:
* Inbus klju¢, 6 mm (C)
« izvija¢ s krizno glavo*
* = ni vklju€eno v obseg dostave!

Glavo Zage (6) obrnite navzgor in jo fiksirajte z varo-
valnim sornikom (34).

-

N

Odvijte pritrdilni vijak (7a) pokrova z izvijaéem s krizno
glavo.

w

Zascito zaginega lista (7) obrnite navzgor toliko, da je
zaS¢ita zaginega lista (7) nad prirobni¢nim vijakom
(37).

Z eno roko polozite inbus klju¢ 6 mm (C) na prirobnic¢-
ni vijak (37).

Moc¢no pritisnite na blokado gredi Zage (5), prirobni¢ni
vijak (37) pa pocasi obracajte v smeri urinih kazalcev.
Po maks. enem obratu se blokada gredi Zage (5) za-
skogi.

Nato z malce vecjo silo odvijte prirobni¢ni vijak (37) v
smeri urinih kazalcev.

Prirobni¢ni vijak (37) odvijte do konca in snemite zu-
nanjo prirobnico (38).

Snemite Zagin list (8) z notranje prirobnice (39) in ga
izvlecite navzdol.

»

o

o

~N

©

©

Skrbno ocistite prirobni¢ni vijak (37), zunanjo prirobni-

co (38) in notranjo prirobnico (39).

10. Novi zagin list (8) znova namestite v obratnem vr-
stnem redu in ga privijte.

11. Zas¢ito zaginega lista (7) razprite navzdol, dokler zas-
Cita Zaginega lista (7) ne visi na pritrdilnem vijaku (7a).

12. Ponovno zategnite pritrdilni vijak (7a).

POZOR

PoSevnost reza zobcev tj. smer vrtenja Zaginega lista
mora ustrezati smeri puscice na ohisju.

13. Pred nadaljnjo obdelavo morate preveriti funkcional-
nost za$¢itnih naprav (sl. 5).

POZOR

Po vsaki menjavi Zaginega lista preverite, ali Zagin list v
pokonénem polozaju in v polozaju, nagnjenem za 45°,
prosto tec¢e v miznem vstavku.

POZOR

Zamenjavo in usmerjanje Zaginega lista je treba izvesti
na pravilen nacin.

12.3 Ciséenje varnostnega sistema
zascite zaginega lista (7) (sl. 1)

Pred vsakim zagonom preverite, ali je zas¢ita Zaginega li-

sta umazana.

S pomocjo copica ali podobnega primernega orodja od-

stranite vse Zagine ostruzke in lesene drobce.

Pazite na prosto premikanje vodilnega stremena (29).

12.4 Nastavljanje laserja (10) (sl. 20)

Med nastavitvijo laserja ne smete v nobenem
primeru pritisniti stikala za vklop/izklop. Ne-
varnost poskodbe!

Ce laser (10) ne prikazuje ve& pravilne rezalne linije, ga
lahko nastavite.

Potrebno orodje:
* izvija¢ s krizno glavo*
* = ni vklju€eno v obseg dostave!

1. V ta namen odprite vijake s krizno glavo na pokrovu
laserja (40) in odstranite pokrov laserja (9). S stran-
skim premikanjem nastavite laser tako, da laserski za-
rek zadeva rezalne zobe Zaginega lista (8).

2. Ko nastavite in zategnete laser (10), namestite pokrov
laserja (9) in ga ro¢no trdno pritrdite z vijaki s krizno
glavo (40).

3. Za nastavitev laserja (10) mora biti Zaga priklju¢en na
napajalno omrezje.

12.5 Zamenjava miznega vstavka (13)
(sl. 1, 21)

/\ OPOZORILO

Pri poSkodovanih miznih vstavkih obstaja nevarnost, da
se majhni predmeti zataknejo med mizni vstavek in Za-
gin list ter posledi¢no blokirajo Zagin list.

Poskodovane mizne vstavke takoj zamenjajte!

Potrebno orodje:

« izvija¢ s krizno glavo*

* = ni vklju¢eno v obseg dostave!

1. Odstranite vijak s krizno glavo (41) miznega vstavka
(13). Po potrebi obrnite vrtliivo mizo (18) in nagnite
glavo Zage (6), da dosezete vijak s krizno glavo (41).

2. Snemite mizni vstavek (13).

3. Vstavite nov mizni vstavek (13).

4. Pritegnite vijak s krizno glavo (41) miznega vstavka
(13).

12.6 Pregledovanje Scetk

Pri novem izdelku in po montazi novih oglenih $¢etk mo-
rate le-te preveriti po prvih 50 obratovalnih urah. Po prve-
mu preverjanju morate pregledovanje izvajati vsakih 10
obratovalnih ur.

- Ce je ogljik obrablien na dolZini 6 mm ali &e sta vzmet
oziroma stransko vezana Zica prezgana oziroma pos-
kodovana, morate zamenijati obe S¢etki.
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» Ce se $Getke po odstranitvi izkaZejo kot primerne za
uporabo, jih lahko znova vgradite.

* Za namen vzdrZevanja oglenih $¢etk odprite oba za-
paha v nasprotni smeri urinega kazalca. Nato odstra-
nite oglene Scetke.

* Oglene $c¢etke vstavite nazaj v obratnem vrstnem re-
du.

13 Skladiséenje

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zaS¢itenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga za&citite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

14 Transport (sl. 1, 4, 23)

1. Zategnite rocaj/pritrdilni vijak vrtljive mize (14), da za-
pahnete vrtljivo mizo (18).

2. Glavo zZage (6) potisnite navzdol in jo fiksirajte z varo-
valnim sornikom (34). Zaga je tako zaklenjena v spo-
dnjem poloZaju.

3. Funkcijo vle€enja Zage fiksirajte v zadnjem polozaju s
pritrdilnim vijakom za vle¢no vodilo (28a).

4. lzdelek nosite tako, da ga primete za transportni ro¢aj
(42).

5. lzdelek ponovno sestavite tako, kot je opisano v po-
glavju 9, 8, 10.

15 Popravila in narocanje rezervnih
delov

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepri¢ajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli name$¢eni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzrocili telesne poskodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢&imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblasenega strokov-

njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

15.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

* Oznaka modela
« Stevilka izdelka
» Podatki na tipski plos¢ici
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Nadomestni deli/oprema

|Mizni vstavek — St. artikla: |

5901215010

15.2 Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
dedi deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: oglene $cetke, Zagin list, mizni vstavek,
vre€a za ostruzke

* = Ni nujno v obsegu dostave!

16 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo
EmbalaZzne materiale je mogoce

CD °
[ 3

% » @reciklirati. Embalazo zavrzite oko-
ﬁﬂ \ lju prijazno.

Navodila za odstranjevanje elektri¢ne in elektronske
opreme

Stare elektricne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
=mm vreéi oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

« Stare baterije, ki niso fiksno vgrajene v staro napravo,
je treba pred oddajo na zbirno mesto odstraniti brez
uni¢enja komponent! Navodila za njihovo odstranjeva-
nje ureja zakon o baterijah.

Lastnik oz. uporabnik elektriénih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo zeli zavre¢i!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektricnih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezplacno
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

— Do tri stare elektriéne naprave na vrsto naprave, z
dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem poobla$¢enem
zbirnem mestu v vasi blizini.

— Ostale proizvajal¢eve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroci brezplaten prevzem stare elektricne na-
prave. PovezZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$cene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.



17 Pomo¢ pri motnjah

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, ée va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem ne

morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok

Motor ne deluje. Motor,

kabel ali vti¢ so okvarjeni,|lzdelek na pregleda strokovnjak. Motorja nikoli ne
omrezne varovalke so pregorele.

Ukrep

popravljajte sami. Nevarnost! Preverite omrezne
varovalke in jih po potrebi zamenjajte.

dosega delovne hitrosti. ve, kondenzator je pregorel.

Motor se pocasi zaZzene in ne|Prenizka napetost, poSkodovane tulja- | Napetost naj preveri strokovnjak za elektriko. Mo-

tor naj pregleda strokovnjak. Strokovnjak naj za-
menja kondenzator.

Motor je prehrupen.

Poskodovane tuljave, okvarjen motor.

Motor naj pregleda strokovnjak.

Motor ne razvije polne moci.

Tokokrogi v omrezni napravi so preo-|Ne uporabljajte drugih izdelkov ali motorjev na is-
bremenijeni (luéi, drugi motorji itd.).

tem tokokrogu.

Motor se hitro pregreje.
hlajenje motorja.

Preobremenitev motorja, nezadostno|Preprecite preobremenitev motorja pri rezanju,

odstranite prah z motorja, da zagotovite optimalno
hlajenje motorja.

valovit. merna za debelino materiala.

Zagin rez je preved raskav ali| Zagin list je top, oblika zobcev ni pri-|Nabrusite Zagin list oz. vstavite primeren Zagin

list.

zdrobi. list ni primeren za uporabo.

Obdelovanec se iztrga oz. se|Pritisk pri rezu je previsok oz. Zagin|Vstavite primeren Zagin list.

18 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: SCHEPPACH

Oznaka izdelka: Celilna, vleéna in zajeralna zaga -
HM216/HM81LXU

St. izdelka 5901215903, 59012159958,
59012159973, 5901215984,
59012159953, 5901215901,
5901215907

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN IEC 61000-3-11:2019

Pooblaséenec za dokumentacijo:
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